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failis Eesti raimas! 
Esimest korda ilmub siin täieline Eesti keele õpetus Eesti 

keeles eneses. Ta nõuab lahket wastuwõtnüst Teie poolest, 
arnlfad suguwennad ja -õed. Selleks on temal täitsa õigus. 
Iga Eestlane peab emakeelt hoolega õppima, muidu on tema 
kõnelemine wilets ja harimata ja ka iga wõõra keele õppimine 
puudulik. Enne peab igaühel emakeel täiesti ja teaduslikult 
selge olema, siis alles peab wõõraid keeli õppima hakatanm, sest 
siis kannab wõõra keele õppimine tululist wilja. Aga pääle 
selle on ka iga Eestlase kohus emakeelt sügawamalt õppida. 
Kes seda ei tee, sellel ei ole täit õigust Eesti nime kanda, ei 
Eestlaste seas elada ega ametit pidada, milles tal rahwaga rege-
mist on. 

Raamatus on kahesugust trükki, jämedamat ja peenemat. 
Kes selle osa, mis jämedama trükiga trükitud, läbi wõtab, see 
mõistab Eesti keelt õigesti kirjutada. Kes weel sügawamalt 
Eesti keelt foowib tundma ja uurima õppida, fee peab ka peene-
ma trükiga osad ehk lisad, see on teise sõnaga, raamatu eest 
kuni taha hoolega läbi wõtma. — Koolide kohta olgn üteldud, 
et jämedama trükiga osa muist küla-koolis ja muist kihelkonna-
koolis wõib õpetada, ja peenema trükiga osa jääb üksi kihelkonna-
kooli wõi ka iseõppimise jaoks. Üleüldse peab mõistlik koolmeis-
ter ise nii palju mõistma õpematerjalist walida ja õpetada, kui 
just lastele kasulik on, et nad täielise kuju Eesti keelest saamad. 

Raamatu kohta on ütelda, et ta enam kui koline aasta 
töö ja uurimise wili on. Et kirjutamine nii palju aega wõttis, 
tuli sest, et Eesti keeles enne wäga wähe on grammatika üle 
kirjutatud ja et teaduslikud nimed pea kõik oliwad tarwis uuesti 
luua. — Teaduse ja jaotuse poolest pidin täitsa iseteed käima, 
kui seda Jcni ajani Eesti keele uurijad, ja nimelt ka kaks meie 
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suuremat keeletundjat Ahrens ja Wiedemann, on käinud. See 
tuli sest, et miua Eestlasena Eesti keele sees olen üles kaswanud 
ja ikka rahwa seas elauud ja mul selle pärast keele kohta teised 
tundmused on kui nendel. — Esiti tuleb siin hääle- ja sõna-
õpetus wälja, mille järele pea ka lauseõpetus ilmuma saab. 
Raamat on nõnda kokku seatud, et igaüks, kes Eesti keelt kõue-
leb, wõib uii hästi grammatika kui ka keele täiesti selgeks saada, 
kui ta raamatu ka ühe ainsa korra järge mõdda läbi õpib ehk 
hoolega ja mõteldes läbigi loeb. 

Rõõmsa lootusega iaadan siis raamatu Eesti rahwa ette. 
Laotagu ta Eesti rahwa seas meie ilusa kalli Eesti emakeele 
teadust ja õpetagu Eestlasi oma keele ilu, wõimu ja kaunist 
inuekspanemise wäärt sisemist ehitust tundma. Raamatust mär-
kab igaüks, missuguue suur ja ilus pärandus see on, mis meie 
esiwanemad nicite Eesti keele näol on pärida jätnud. Kaswa-
tagu ja suurendagu see raamat oma kohast arumstust Eesti keele 
wastu. Jumala õnnistus olgu temaga! Seda soowib südamest 
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I. <SJb<x<xtecipet\t&. 

Häälikutest. 
§ 1. Eesti keele tähed, millega kõiki Eesti keeli sõnu wõib 

kirjas üles tähendada, on järgmised 23 : 
a, b, d, e, g, h, i, j , k, l, m, n, 0, p, r, s (s), t, u, w, õ, S, 5, ü. 

Suurelt kirjutatud on neil tähtedel järgmine kuju: 
A, B, D, E, G, H, J, J, K, L, M, N, O, % R, S, T, U, 28, Õ, % Õ, Ü. 

Lisa 1. Wõõraste sõnade kirjutamiseks on pääle nende weel järgmisi wõõraid 
tähti waja, mida tarwis on tunda, neid on 7: 

c, f, q, v, x, y, z. 

Suurelt kirjutatud: 

C, F, Q, V, X, Y, Z. 
Lisa 2. Tähte c üteldakse a, o, u, l, r ees just nii kui I, aga e, i, ä, ö, ü, y 

ees on ta t s ; f puhutakse alumiste hammaste ia päälmife moka wahelt pea Jut wh; 
a on nii palju kui kw; x on ks; y on ü; j ©aisa ja Italia keeli sõnades on ts , muidu 
niisama kui tafane s. Wõõra keeli sõnades on weel leida ch ja sch; ch on meie kõwa h 
(Italia keeli sõnades on ch nii palju kui k, Prantsuse keeli sõnades ch — ui ja Inglise 
keeli sõnades tsch = H); sch on Saksa keele rääkijate käest õppida. 

Lisa 3. Ladina keele tähtede rida on ühes nende wõõraste tähtedega järgmine: 

a, b. c, d, 6, f. g, h, i (j), k, 1, m, n, o, p, q, r, 8, t, u, 
v, w, x, y, z. 

§ 2. Koik ülemal antud kirjamärgid nimetatakse ühe sõnaga 
tähekogu ehk tähestik (alphabeta). Kui tähestiku üksikut märki 
suuga üteldakse, et teda kõrwaga kuuleme, siis on tema nimi 
hääl ehk selgemalt häälik, aga kui teda kirjutatakse ehk trükitakse, 
nii et teda silmaga näeme, siis on ta nimi täht ehk pookstaw. 

i 



§ 3 . Koik tähed ja häälikud langewad k a h t e simrde jakku: 

1) t ä i s h ä ä l i k u d (vocales): a, e, i, 0, u, õ, ä, ö, ü ; 

2) u m b h ä ä l i k u d (consonantes): b, d, g, h, j , I, l, m, n, p, 
r, f (s), t, w. 

Lisa. Umbhäälikuid hüütakse ka kaashää l i ku teks , sest et nad üksi täishäälik 
lute kaasas selgesti kuuldawaks saawad. 

Täishäälikutest. 

§ 4. Täishäälikud on kolmesugused: 
1) kõwad: a, o, u, õ; 
2) pehmed: ä, ö, ü; 
3) keskmised: e, i. 
Lisa 1. Pehmeid täishäälikuid (ä, 3, ü) hüütakse ka ümberhääl i luteks, sest 

et nad tõwadest (a, o, u) on sündinud ehk ümber tehtud. 

Lisa 2. Pandagu wahet ö ja ö wahel hoolega tähele,- ö on sõnas „köis", aga 
3 sõnas „5is". Kuda 3 Eesti keelesse on saanud, ei tea selgesti ütelda. Nit palju on 
teada, et ta noorem häälik on kui teised. Ta seisab kõige enam sääl, kus enne o oli, 
näituseks: toon tõin (enne-, tõin), õigus (enne: õigus) j . n. e.; siis on teda weel leida endile 
a, e, ö asemel, näituseks: põlema (enne: palama), sõna (enne: sana), tõik (enne: keik), 
lõin (enne: lõin, sõnast lööma) j . n. e. Soome keeles 3 häälikut ei ole, oga mõnes 
teises Ugri keeles on. 

§ 5. Täishäälikud langewad sõnades leitawuse poolest 
kahte osasse: 

1) niisugustesse, mis terwes sõnas leida: a, e, i, u ; 
2) niisugustesse, mis üksi sõna ees otsas (pääjuure, see on esimeses, 

silbis) leida: o, 5, ä, Ö, ü. 

Täishäälik o wõib teises silbis üksi rnisugustes sõnades ette 
tulla, kus b, d, g tüwist wälja langewad (waata § 44 ja 78), 
näituseks: kubu koo, ladu lao, sugu soo j . n. e. Muidu on o ikka 
üksi esimeses silbis leida. 

Lisa 1. Ennemuiste oli lugu selle poolest teist wiisi. Siis wõisiwad kõik tähed 
terwes sõnas seista, aga Ütsi sel kombel, et kõwad täishäälikud kõmadega ja pehmed 
pehmetega ühes sõnas wõisiwad olla, ehk teiste sõnadega ütelda: kui esimene täishääli! 
sõnas kõwa oli, siis pidiwad ka teised kõwad olema, aga kui esimene täishäälik pehme 
oli, siis pidiwad ka teised pehmed olema, ja üksi keskmised tohtisiwad kõmadega ja peh-
meiega ühe2 sõnas seista, näituseks: armastama, hooletumalt, lubada, õnnelikud j . n. e. 
aga: äratama, häbitömält, röhtidä, külmetama j . n. e. Seda seadust hüütaks? t ä i s 
häälikute loomujärjeks (uocalharmoma). Nüüdses Eesti kirjakeeles seda täis 
häälikute loomujärge enam ei ole, waid igal pool, kus enne ä teises silbis ja edasi seisis 
sääl on nüüd a, ja kus enne ö ehk ü oli, sääl on nüüd u, näituseks: äratama, häbi* 
tümalt, rühkida, külmetama; mõnes kohas seisab endise ü asemel ka i, enne üteldi näi 
tuseks: näütämä, kaus, lüüdä j . n. e. aga nüüd üteldakse: näitama, täis, leida. Täis 



häälikute loomujärge on weel täiel mõõdul Wõru leelemutdes, siis weel Soome, Ungari 
ja mõnes muus keeles leida. 

L isa 2. Sagedasti kirjutatakse weel nüüd teises, kolmandas j . n. e. silbis o, 
kus u peaks olema, nagu: tego, elo, logodus, lirilo j . n. e. See ei ole oige, waid 
fääl peab seisma: tegu, elu, kogudus, kiriku. 

§ 6. Täishäälikutest sünmwad liitmise teel kaksiktäis-
h ä ä l i k u d (diphtcmgi) ; neid õn Eesti keeles 1 8 : 

ae, ai, au; ea, ei; iu; oe, oi, ou; ui; õe, õi, õu; äe, äi, äu; öi; ul. 
Lisa. Kaksiktäishäälikud ae, oe, äe on endistest ai, oi, äi sündinud; sõnab 

aeg, poeg, päew j . n. e. oliwad ennemuiste aiga, poiga, päiwä. Teistest on ea muist 
endistest kahest silbist saanud, nagu sõnades: tean, sean, nean, mis ennemuiste teedan, 
seedan, (säädan), needan oliwad (d langes wälja ja e lühenes ära), muist pikast ää 
häälest tekkinud, nagu sõnades: hea, pea, feal, heal, kus aga õigem on kirjutada: hää, 
pää, fääl, hääl. Wiimaks tuleb ou üksi wõõras sõnas „proua" ja üi üksi sõnade püü, 
süü, rüü mitmuse osastawas (§ 91) ette. 

§ 7. Kaksiktäishäälikutest woiwad üksi ai, ei ja ui kol-
mandas (rõhuga) silbis seista, näituseks: maasikaid, wigaseid, 
noorikuid j . n. e. Teises silbis wõiwad need kaksiktäishäälikud 
üksi siis seista, kui endine teise silbi täishäälik on ära langenud, 
näituseks: küünlaid, pandlaid, ahneid, laeneid, kangruid, tuhk-
ruid j . n. e. (kus enne küüu(a)laid, pand(a)laid, ahne(e)id, 
laene(e)id, kang(u)ruid, tuhk(u)ruid oli). — Kõik teised kaksik­
täishäälikud tohiwad ainult esimeses silbis seista. 

Umbhääliluteft. 

§ 8. Nagu täishäälikud, nii on ka umbhäälikud oma 
loomu järele kolme sugused: 

1) k i n d l a d (mutae): b, d, g; p, t, k; 
2) w e n i m a d (liquidae): m, tl, l, r, s (8); 
3) keskmised (mediae): j , h, w. 
Lisa. Kindlatest hüütakse ka b, d, g pehmeteks ja p, t, k kõmadeks. Pääle 

selle nimetatakse weel weniwaid wedelateks ehk sula l iää l teks. Viimastest on m 
ja n tumedad, l h« le, r wõr i few, f (s) wisisew ehk susisew, h õh luw, 
j kuug is taw , w w i l i s t a w hääl. 

§ 9. Kõik umbhäälikud woiwad sõnade sees seista, aga 
tähtedest b, d, g on nimetada, et üksgi Eesti keele sõna nen-
dega ei alga, waid kus waja, fääl on p, t, k. Kõik teised umb-
häälikud woiwad sõnade esimesed tähed olla. 

Lisa. Üksi teistest keeltest wõetub sõnad woiwad b, d, g-ga algada, nagu: 
Nerlin, Dublin, Ganges j . n, e. 



§ 10. Need suu fees ja suu l igi olcwad liikmed ja kohad, 
mille abiga tähti ja sõnu wõime ütelda ja üleüldse' kõneleda, 
hüütakse kõneriistadeks. Koneriistade järele jagatakse umbhää-
likud järgmistesse jagudesse: 

1) k u r g u h ä ä l e d (gutturales): k, g, j , h; 
2) h a m b a h ä ä l e d (dentales): t, d, S; 
3) keele h ä ä l e d (linguales): r, I; 
4) h u u l e h ä ä l e d (Miiale»): p, b, w; 
5) n i n a h ä ä l e d (nasales): m, n. 
Lisa . Meelde tuletada on weel, ei hamba häälte ja n juures la keel. ni juurel 

la hambad, m juures la huuled ja j juures ka keel üteldes liikumas on. 

§ 1 1 . Häälikud, mis nendesamade kõneriistadega wälja 
üteldakse, on üks teisega sugulased ja wõiwad üks teiseks ümber 
muutuda. See sünnib järgmisel wiisil: 

a) Kurgu häälest g saab kurgu hääl k; näituseks sõnadest „ränga, 
saagi" saab „ränk, saak" (wiimne täishäälik langeb ära). 

d) Kurgu häälest g saab kurgu hääl j ; nõnda saab sõnadest „pürga, 
härga" muudetusel „pärja, härja". 

ä) Kurgu häälest h saab kurgu hääl k; endistest sõnadest „ühde, 
kahde" sai selle põhjusel „üks, kaks" (e langeb otsast ära, h-st 
saab k ja d-st Z). 

e) Hamba häälest d saab hamba hääl t; sõnadest „niidu, nooda" 
saab „niit, noot" (wiimne täishäälik langeb ära). 

g) Hamba häälest d saab hamba hääl s; endistest sõnadest „wiide, 
kuude" sai sel wiisil „wiis, kuus" (e langes ära). 

h) Huule häälest b saab huule hääl p ; sõnadest „hoobi, kaabu" 
saab „hoop, kaap" (wiimne täishäälik langeb ära). 

i) Huule häälest b saab huule hääl w; sõnast „leiba" saab „leiwa". 

j) Hamba hääle d ja nina hääle n ütlemisel on ka keelt waja, selle 
pärast sünnib, et d, kui tal keele hääled l, n, r ees on, nendega 
loguni ühte sulab; nõnda saab sõnadest „walda, kändu, korda" 
muutmisel „walla, kännu, korra". 

k) Nina hääl m tarwitab ka huult, selle pärast sulab huule hääl b 
leinaga ühte; nõnda „hambad, lambad", „hammas, lammas". 

1) Kurgu hääl j ja hamba hääl d tarwitawad mõlemad ka keelt, 
selle pärast muutub d j-ks; sõnadest „raba, sada" saab „raja, 
saja". 
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§ 12. Nagu täishäälikutest kaksiktäishäälikud, nii sünni-
wad ka umbhäälikutest liitmise teel kakfikumbhäälikud; kõige 
sagedamalt tarwitatakse sõnades järgmisi 4 1 : 
bj, Pj; bl, pl; br, pr; ps; tk; dj, tj; dr, tr; ts; dw, tw; gl, kl; gr, kr; 
kZ; hk; hl; hm; hu; ht; hw; hj; lb, lp; lg, lk; ld, lt; lm; lw; lj; mb, 
mp; nd, nt; ng, nk; rb, rp; rd, rt; rg, rk; r j ; rm; rn; rs; rw; st; 

st; sn; sw; Sj. 
Lisa. Sellel kaksilumbhäätikute ridastilus on päält nälja 58 tükki, aga siisgi 

seisab ees, et 4 ! peab olema. Vee tuleb sest, et iga femikoloni (;) wahele üks ainule 
laksikumbhäälik on arwatud, sest näituseks bj ja pj on õiguse pärast üts ja seesama 
kakstlumbhäälik; pj ei ole muub midagi kui laksikumbhäälik bj köwenbatud. Seda näitab 
la sõna: kabja (raud) ja kapja (rautama) j . n. e. Niisama on lugu teiste laksilumb» 
häälikutega, nagu: bl, pl; br, pr; dj, tj ja muud; näit. kubla (walu) ja lupla (saama), 
sõbra (arm) ja sõpra (armastama), udja (nöör) ja utja (kiigutama) j . m. 

§ 13. Kolmikumbhäälikuid on wähe, neist on tähele 
panna 12: 

lkö; lps; lts; mps; nks; nts; rkö; rpS; rts; rsk; rSt. 
Lisa 1. Mõned neist ei ole palju tarwitatawad, aga siisgi tulewad nad kuut« 

dawale. Näituseks olgu igaühest üks sõna: wilks, sulps, selts, komps, lonks, konts, kunst, 
forks, sirps, narts, wärske, worst. 

Lisa 2. Üksi niisuguseid umbhäälikute hunikuid arwatakse tõeste kaksik- ja koi» 
mikumbhäälikuteks, mis sõna tüwis on; aga kui tiimi ja lõpu umbhäälikud kokku juh' 
tuwad, fiis ei ole neid mitte kaksik- ega kolmikumbhäälikute sekka arwata, näit.: meeste, 
Soomlane, sakste, Mustlane, umbne, seltslane j . n. e. Siin ei ole st, ml, lste, stl, 
mbn, Itsl mitte kaksik- ega ko!mikumbhäälikud, waib tüwi ja lõpu kokkujuhtumised. 

Häälikute kolmest pikkuse järgust. 

§ 14. Koigil teistel tuntud keeltel on häälikud pikkuse 
poolest kahesugused: lühikesed ja pikad. Mitte nõnda ei ole lugu 
Eesti keeles. Ecsti keele hääled on selle poolest kolmesugused: 
1) lühikesed, 2) pikad ja 3) ülipikad. Seda on nii hästi 
täishäälikute kui ka umbhäälikute juures leida. Seda kolme-
kördist pikkust näidaku järgmised sõnad: sada (meest), saada 
(mulle kiri), (tahtsin seda asja) saada. Sõnas „sada" on esi-
mene a lühike, sõnas „faada" on aa pikk (kaks korda nii pikk 
kui sõnas „sada"), ja sõnas „saada" on aa ülipikk (neli korda 
nii pikk kui sõnas „fada"). Niisama on lugu unibhäälikutega: 
(hobuse) kabi, kapi (uks), (pane raamat) kappi. Sõnas „kabi" 
on b lühike, sõnas „kapi" on p pikk (kaks korda pikem ehk kõ-
wem kui b sõnas „kabi") ja sõnas „kappi" on pp ülipikk (neli 



korda pihm ehk kõwem loomu poolest kui b sõnas „kabi"). 
Seda wiisi on lugu kõigi häältega ja nimelt ka siis, kui nad 
ühesugused ega sarnased ei ole. Meie nimetame lühikesi hääli 
esimeseks jä rguks ( 1 . j . ) , pikki teiseks j ä rguks (2. j .) ja 
ülipikki k o l m a n d a k s j ä r g u k s (3 j . ) . Nõnda seisab sõnas 
„magan" g 1. järgul, sõnas „maksan" ks 2. järgul ja sõnas 
„maksin" ks 3. järgul; niisama: kulun, kuulen ja kuulsin; olen, 
otsin, otsisin; käran, naeran, naersin j . n. e. Kus seniaegne 
k i r jawi is teise ja kolmanda j ä r g u wahel wahet ei tee, 
sää l on siin r a a m a t u s kolmanda j ä rgu t ä h t paks. 
P a n d a g u aga hoolega tähe le , et see pa t sus mi t te j ä r e l e 
teha ei o le , waid üksi n ä i t u s t e s si lma jaoks on t eh tud , 
et wahet wõib teha. 

Lisa. Meie uus kirjawiis on küll patju täielisem kui wana oli, aga weel ei ole 
ta nii täieline, et kõiki meie feelt sõnu wõiksime loomu järele üles kirjutada Lühikesi 
ja pikki hääli wõime küll kirjutada, aga ülipikki üksi mõnes kohas. Sääl, kus feniaeane 
kirjawiis wahet teise ja kolmanda järgn wahel ei tee, olgu siin raamatus täht paks 
wahe tegemiseks. Seda on hädasti tarwis, sest muidu ei ole wahe tegemine mitu korda 
sngugi wõimalik, näituseks: ajas karja metsa. Seda ütelust wõib kahte wiisi mõista-
Ükskord tähendab ta: ajas karja (täieste) metsa, aga teine kord: ajas karja metsa skui 
isa wastu tuli). Esimeses lauses on rj (sõnas karja) teisel järgul, aga teises on ri 
kolmandal järgul. Järgmised tabelid (§ 15—19) saawad seda weel selgemaks tegema. 

§ 15. Kõigi Eesti keele kolme järgu pärast wõime järg-
mise häälikute kawastiku (systerna) üles panna: 
a) Tä is ­

häälikud: Näitused: 

r-; « eo V järk. 2. järk. 3. järk. 

a oo ao sada (meest) soodo (mulle kiri) saodo (tohtma) 
c ?.e 5.e ke? (pääle) keere (on poelos) keerde (p Oro st) 
i n ix silt (ftledoks) siili (okkod) siili (puudmo 
o 00 00 ogu 10 selts) koogu (ots) hoogu (andma) 
u « • uu tule (hark) tuule (hoog) tuulde (löömo) 
o 00 00 woso (koswab) põõsas (lehkab) põõsa (õied) 
? £f ää sare (tuli) sääre (luu) sääri (mööda) 
°. U H lomo(ia pehme) P 5 m a ^ g ) sööma (minema) 
u uu üu ud: (luus) küüdi (mees) püiidmo 



b) Umb-
häälikud. Näitused: 

rj^ ;8 *3 

r-H oi eo 1. järi. 2. järi. 3. järi. 

b p pp taba (mis lukus) tapa (ära) tappa (tahtma) 
d t tt nodi (taskus) noti (mees) notti (saama) 
9 k kk wäga (mees) waka (sees) wakka (ostma) 
l ll ll wala (wett) walla (amet) walla (jääma) 
m mmmm suma (wees) summa (raha pärast) summa (arwama) 
n NN NN lina (kaswab) linna (majad) linna (minema) 

r rr rr wari (kaob) narri (tembud) narri (naerma) 

s ss ss kasi (minema) kassi (poeg) kassi (peksma) 

h - h lahu-tama (ei olegi) lahku-ma 
w — — kõwa (ei olegi) (ei olegi) 
j maja (ei olegi) (ei olegi) 

§ 1 6 . Nagu sest tabelist näha, tähendawad üksi seiswad 
tähed ikka lühikesi häälikuid, fee on esimest järku, needsamad tä-
hed kahekordselt on pikad ja seisawad teisel järgul, ja üksi p, t, 
k tähendawad oma köwaduse pärast isegi teist järku, sest et nad 
just nii pikad on kui bb, dd, gg. Ülipikka kolmandat järku näeme 
paksuse abil, aga pp, tt, kk juures ei ole paksust waja, sest et 
need isegi kolmanda järgu pikkused on. Tähest h ou ütelda, et 
tal üksi esimene järk (kahe täishääliku wahel) ja kolmas järk 
(teise umbhääliku ees) on, aga teist ei olegi. Tähtedel w ja j 
ei ole teist ega kolmandat järku, waid üksi esimene. 

Lisa 1. Terane mõtleja saab, kui hoolega ees seiswat tabelit tähele paneb, peagi 
aru, et esimese järgu häälikud teise ja kolmanda järgu häälikutele põhjaks on, ja et 
teise ja kolmanda järgu tähed loomu poolest mitte kahe- ehk neljakordsed ei ole, waid 
et nad muud ei ole kui pikaks ja ülipikaks wenitatud esimese järgu yäälikub. Kui neid 
kahekordselt kirjutatakse, nagu see meie kirjawiisia sünnib, siis tuleb see sest, et meil 
trükis ega kirjas parajaid märka ei ole neid kolmes järgus ühekordselt kirjutada. Nõnda 
ei ole siis aa, ee, ii ic. ll, mm ic. sees loomu poolest mitte kahte a, e, i « . 
I, m I C , waid üks ainus, ehk küll kirjas silma ees neid kats seisab. Ütsi 
h, d, g teisel, järgul on la ühekordsed märgid p, t, k, aga kolmas järk on ka siin 
kahekordsesti kirjutatud. Selle järele ei ole rasle ära mõista, et p, t, I loomu poolest 
mitte isetähed ei ole, waid et nad paljalt b, d, g teine järk on. 

Lisa 3. Ennemuiste — ja weel praegu suure jao Eestlaste suus — üteldi pikad 
ja ülipikad täishäälikud ikka puhtalt, aga murretes hakati neid muutma selle läbi, et 
aa ette o ehk u, ee ette i, oo ette u, ää ette e ehk i üteldi. Sarnasel wiisil üteldi ka 33 
taha e ja üü taha i. Näituseks: 

Näitused: 
Enne: Murdes: Enne: Murdes: 

aa oa, ua maa, saapad, saama moa, soapad, soama 
ee ie tee, nleel, keema tie, miel, kiema 



Näitused: 
Gnne: Murdes: Enne: Murdes: 

00 uo f»o, jool, tooma fuo, juol, tuoma 
üft ea, ea: iä, ia , hää. pää, rääkima hea, pea. «aluna 
Il üg töö, mi, sööma Mo, lüok, süoma 
*g gc rõõm, põõsas, õõgama rõem, põesas, Segama 
ü ü üi süü, püüdma, nüüd süi, püidma, nüid 

Pill aa \a ää muutiS, nagu tabelist näha, ennast mitmet moodi, nõnda sai pilast 
aa tähest ühes nrnrdes oa, teises ua [man, saapad, saama j . n. e. moa, soapad, 
wama i. n. e. müa. suapad, suama j . n. e.] ja ää tähest sai eä, sus aga weel la ea, 
Iä ia lliäll. pää, rääkima j . n. e. heä, peä, reäiirna j . n. e. hea, pea, reallma j . n. e. 
m pia, riäkima j . n. «. hia, pia. riakima j . n. e.]. Sellest sünnib lug mitmesugune 
liriawi,s Selle pärast on lirjaleelele kõige parem nõnda kirjutada, nagu muiste ko,t 
rahwas rääkis ja nagu weel nüüd suur hull rahwast räägib, see on: kõik pilad täis» 
häälikud üteldagu puhtalt: hää, pää, rääkima, rõõin, süü, nüüd j . n. e., aga et nutte: 
hea, pea, reakima, rõem, süi, nüid. 

§ 17. Kaksiktäishäälikutega on lugu teme kui üksikute 
häälikutega. Siin seisawad kaks häälikut kõrwu, selle pärast ei 
wõi nad enam kokku esimesel järgul olla, sest et nad mõlemad 
kokku teise järgu pikkused on, ja tui teist täishäälikut weel pi-
kendatakse, siis on juba kolmas järk käes. Se l l e pärast ei 
ole kaksiktäishäälikutel esimest järku, waid üksi teine 
ja kolmas järk. Järgmine tabel näitab ilma paksuseta teist, 
paksusega kolmandat järku: 
j ^ Näitused: 

'*? *T 2. järi. 3. järk. 2. järk. 3. järk. 
ae ae laewa (mees) laewa (astuma) taewas (on selge) taewas (on tähed) 
ae ae naeran naerda waewata waewan 
ai ai laia (mere) laia (merd) taiuas (on hapu) taina (juur) 
au au laulu (mees) laulu (kuulma) aurata aurab 
ea ea teadustuö tean seadeida seadlen 
ei ei seina (kell) seina (lupjama) eine (on wäike) eine (iwa) 
iu iu liua (äär) linda (panema) külsata kiusan 
öe öe koera (jalg) koera (hüüdma) Koeru (kihelk.) poegib 
oi oi koiwa (mees) koiwa (tõstma) oinas oinad 
ou — prõua (ei olegi) (ei olegi) (ei olegi) 
ui ui kuiwa (jõe) kuiwa (jõge) muidu muid 
õe õe nõela (silin) nõela (ostma) nõelata nõelab 
õi õi õied õisi lõigata õige 
õu õu õue (pääl) õue (minema) nõue nõude (järele) 
äe äe päewa (käes) päewa (tegema (ei olegi) (ei olegi) 
äi äi äia (isa) äia (armastama) laiata laian 
äit ätt käuksub näub tänata käuab 
öi oi köie (pääl) köide (panema) töinata töinab 
— üi (ei olegi) suid (§ 91) (ei olegi) puid (§ 91) 
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Tähele on panna, et kaksiktäishäälikud, ei ialgi oma esi-
mest, waid ikka oma teist häälikut kolmandal järgul pikendawad, 
nagu tabel näitab. 

§ 1 8 . Kaksikumbhäälikutel ei ole, sellesama põhja pärast 
nagu kaksiktäishäälikutelgi, mitte esimest järku, waid üksi teine ja 
kolmas järk. Et nüüdses kirjawiisis teise ja kolmanda järgu 
wahel mitme kaksikumbhääliku juures juba muidugi wahet teh-
takse, siis ei ole paksust iga sõna juures waja, waid üksi sääl, kus 
weel wahet ei tehta. Tähele on weel panna, et kaksikumbhääli-
kud kolmandat järku mõni kord oma esimese (nagu: lb, lg ic.) 
mõni kord teise umbhääliku läbi näitawad (lp, lk 2c.). Järgmine 
tabel näitab kaksikumbhäälikute teist ja kolmandat järku: 

Ä Z. Näitujed: 

CC « 2. jarl. 3. järk. 2. järk. 3. järk. 

bj pj lubja (tükk) lupja (tegema) lubjata lupjama 
bl pl kubla (haigus) kupla (saama) ablas apla 
br pr sõbra (pärast) sõpra (aitama) kobrutama koprama 
PS ps kopsu (liha) kopsu (sööma) kopsata kop sama 
tk tk katku (tõbi) katku (kartma) katku» katkuda 
dj tj udja (nöör) utja (kiigutama) udjata utjama 
dr tr nõdra (mehe) nõtra (meest) kedran patrama 
ts ts metsa (mees) metsa (minema) otsin otsida 
dw tw ladwa (ots) latwa (saama) ladwata latwama 
gl kl wagla (auk) wakla (surmama) wägiast waklasid 
ks ks matsu (eest) maksil (nõudma) maksan maksma 
hj hj ahju (kiwi) ahju (kütma kuhjata kuhjama 
hk hk rohkendama wihku (panema) sahkerdama kohkuma 
hl hl kahlu (side) kahlu (kandina) kihlata kihlama 
hm hm lehma (piim) lehma (ajama) kahmata kahmama 
hn hn kõhna (mehe) kõhna (meest) ihnus (mees) ihlUls (Pole hää) 

ht ht tohterdama lehte (lööma) uhtina! kahtlema 
hw hw kihwa (ots) kihwa (näitama) kihwata kihwama 
lb lb kõlbuline kõlban nilbe (leht) nilbe (lehe) 
lb lp Haldi (mehe) halpi (meest) hälbime halp isime 
lg lg walgendama walgus walgutama walguma 
lg lk palga (eest) palka (saama) palgata palkama 
ld ld kuldist (karikat) kuldne muldist (hoonel i) muldne 
ld lt kuldi (harjus) kulti (hoidma) wildakas wiltu 
li lj wälja (pääl) wälja (minema) haljendama haljama 
lm lm ilma (sees) ilma (näitama) Uinutama ilmuma 

2 



-8 U 
^ «6 2. järk 
lw lw halwa (ilmaga) 
mb mb umbift (teeb) 
rnb mp tembu (mees) 
nd nd mündist (keppi) 
nd nt hundi (jaht) 
ng ng hinge (õhk) 
ng nk pingi (pääl) 
rb rb tarbe 
rb rp kirbu (pärast) 
rd rd kardist (asja) 
rd rt hurda (nahk) 
rg rg margist (wiisi) 
rg rk targa (mehe) 
rj rj karja (poiss) 
rm rm hirmu (parast) 
rn rn kirnu (fees) 
rs rsf märst (nöörid) 
rw rw hirwe (jalad) 
sj sj asja (pärast) 
st st kasti (fees) 
sk sk maskist (wärawat) 
sn sn käsna (tükk) 
sw sw raswa (sees) 

Rattused: 

8. järk. 

halwa (meest) 
hamba (walu) 
tempu (tegema) 
mändne (kepp) 
hunti (laskma) 

2. järk. 

halwaku 
tõmbutama 
pumbake 
windutama 
wändatakse 

hinge (trööstima) wingub 
pinki (tõstma) kingite 
kurblik kärbes 
kirpu (püüdma) worbm 
kardne (asi) kordutama 
hurta (hüüdma) kardan 
wargsel (wiisil) nõrgutama 
tarka (meest) torgin 
karja (minenla) harjutama 
hirmu (andma) surmati 
kirnu (paueina) hirnub 
märssi (wõtma) pursib 
hirwe (püüdma) tarwitama 
asja (õiendama) kosjad 
kasti (ostnia) astun 
wa»kne(wäraw) — 
käsna (waotama) wisnapuu 
raswa (wõtma) kaswatama 

3. järk. 
halwama 
tõmbama 
pumpame 
winduma 
wäntama 
winguma 
kinkima 
warblane 
worpima 
korduma 
karta 
nõrguma 
torkida 
harjuma 
surman 
hirnunm 
purssima 
tarwis 
kosjasid 
astusin 
uskuma 
käsnasid 
kaswama 

§ 19. Kolmikumbhäälikntel ei ole muidugi ka esimej 
järku, waid neil on ka üksi teine ja kolmas järk. Teises jär-
gus on kahe hääliku wahel ikka k, p, t, s, 
gul on ikka k, P, t , s . Järgmine tabel 
häälikute teist ja kolmandat järku: 

aga kolmandal jär-
näidaku kolmikulub-

lps 
lts 

lts 
lps 
lts 

2. järk. 
wilkfu (wiisi) 
sulpsu (kala) 
seltsi (liige) 

mps mps konlpfu (sees) 
nks nts konksu (ots) 
nts nts kintsu (ümber) 
nst nst kunsti (mees) 
rks rks sirksu (samul) 

Näitused: 

3. järk. 2. järk. 3. järk. 

wilkfu (tegema) wilksub wilksuma 
sulpsu (lööma) sulpsata sulpsama 
seltsi (tulema) taltsutauia taltsima 
kompsu (andina) kõmpsiwad kõmpsima 
konksu (tegema) wõnksub wõnksuma 
kintsu (mööda) tantsin tantsisin 
kunsti (õppima) kunstitama kunstima 
strkfu (looma) sirksutama sirksuma 

, 
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v !tJ Näitused: 
J| w- 2. järk. 3. järk. 2. jarl. 3. järl.v 

rps rps sirpsi (löök) sirpsi (lööma) sirpfitama sirpssma 
rts rts nartsu (hilp) nartsu (hoidma) närtsitama närtsima 
rsk rsk järsku (ehkjärsu seina) järsku (hüüdma) karski(ehk karsi) wärske 
rst rst wersta (taga) wersta (mõõtma) worstib worstima 

J 20. Nagu tabelid § 15 ja § 17 näiwwad, on kõik 
pikad täishäälikud ja kaksiktäishäälikud teisel järgul seismas. Kui 
nende külge selsamal pikkusel b, d, g, s liitub, siis jääraad nad 
ikka sellesama järgu pääle, näituseks: hoobi, taadi, saagi; kauba, 
eide, laugu, poisi :c. Aga kui need umbhüälikud § 11 a) , e) 
ja li) järele p, t, k, ss näo wötawad, siis jääwad pikad täis-
häälikud ja kaksiktäishäälikud küll niisama pikaks, aga sõna ise 
tõuseb kolmandale järgule, ja ülemal antud sõnadest saab sel 
nnisil: hooph taati, saaki; kaupa, eite, lauku, poissi. 

Häälikute peenendusest. 
§ 21 . Häälikuid d, t, h, l, n, r, s üteldakse hulgas sõnades 

nii wälja, nagu oleks nende taga ehk koguni fees lühike i ehk 
j , ehk küll kõrw i ehk j sarnaseid tähti endid ei kuule. Seda üt-
lemist nimetatakse peenendamiseks (Ahrensi grammatikas „Di-
lution"). Paremaks arusaamiseks scisku järgmises tabelis esi-
mefcs reas mõned sõnad peenendusega ja teises ilma peenenduseta: 

Peenendusega: Peenenduseta: 
(kaubal on) pooä (sina) pood (üles) 
(lauljal on) noot (kalapüüdjal) noot 
(pääs on) nutt (kurwastuses) nutt 
(wälja- ehk öö-) maht (õllel on) waht 
(kudujal on) pool (mees on fääl) pool 
(põdejal on) will (lambal) will 
(lume aeg on) taim (puu sees on) talw 
(hobune on) kõrw (kuulmiseks on) kõrw 
(haawal on) arm (südames on) arm 
(sõrme ümber on) mä»s (wäljas tuisk ja) mäss 
(lapsel on) kann (õllel ou) kann 
(were imeja) kaan (püti) kaan j . n. e. 

Lisa. Mõnes Eesti keele inurdes sünnib ka, et b, p, g, k, m peenendatakse, 
näit.: kuul,, papp (preester, aga papp paberist), paklc (fee on tutt, aga pakt puust), 
tamm (-roeepais, aga tanim = puu) j , m. Kirjakeel siin wahet ei tee. 
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§ 22. Peenendust ei lahendata ka weel seniaegses kirja-
wnfis. Siin raamatus saagu ta õppija silmale Ladina tähe 
läbi tähendatud, mis peenendatud häälikuks on. Aga kus d, 
t, l , n, r, s järel juba isegi i ehk j on, sääl ei ole seda tähte 
tarwisgi, sest et kõik need häälikud i ja j ees peenendatud on, 
näituseks: padjad, rudjuma, lodjad, utjade, kottisid, muttisid, 
kallis, mullikas, sallima, kalja, palju, muljuma, männik, õnnis, 
sõnnik, tunnistama, kõnnin, sunnin, tunnid, narrid, kurjad, as-
jad, kosjad, ussid, mässid, passima, pussid j . n. e. Nagu need 
näitused tõendawad, on see i ehk j ikka teises silbis. 

§ 23. Suures hulgas sõnades on see lühike i teisest sil-
bist ära kadunud, ja selle asemele on peenendus järele jäänud, 
nagu näituseks: pooä, tood, siia, praad, koot, noot, mutt, nutt, 
koN, loU, kool, miil, kann, sõnn, sõnn, soon, joon, narr, 
kaar, kas», roiis j . n. e. Kõik need sõnad oliwad ennemuiste 
i-ga: poodi, loodi j . n. e. Kui kaksik- ehk kolmikumbhäälik sõnas 
seisab, siis on ikka esimene häälik nendes peenendatud, ei mitte 
teine ega kolmas, näituseks: Madli, alp, kulp, selts, malmis, 
nälg, jälg, selg, külg, and, hunt, kant, kont, krants, sundima, 
sündima, tund, tont, kört, marss, part, korw, torn, kärg, järg, 
särg, pärg, kutsikas, ostja, ka8t, tust j . n. e. 

Lisa 1. sõnades nässu selg, nälg, päi-g j . m. ei ole l, r, mitte selle parast 
peenendatud, et neil ennemuiste oleks i teises silbis olnud, waid selle pärast, et nende 
g wõib j-ks muutuda: selja, nälja, pärja. 

Lisa 2. Hull sõnu, millel muidu -e otsas on, faawad näituseks: saare, kaare, 
küüne, lääne j . n. e., saar, kaar, kuü», lääs. See tuleb sest, et see »e enne A ol i . 

Lisa 3. Kui sõnades, millel *i otsas, selle ,i asemele muutes a pandakse (mit­
muse osastawas §'89), siis jääraad d, t, l, n, r, s ikka peenendatud, näituseks: pooäa, 
mutta, kotta, tulla, pulla, kanna, punn,, nari-a, axrma, kassa. u$sa j . n. e., kus ta: 
psobisid, muttisid, kottisid, kullisid j . n. e. wõib ütelda. 

Lisa 4. Tähele on panna, et palju meelitamise ja laste sõnu peenendatud on, 
näituseks: musu, musutama, tudu, ludu, poisu, Kaalu, Manuu, kutsu, pääsu, polla, 
tillu, utu, utekene j . m. 

Silpidest eht hüüdudest. 

§ 24. Silbiks ehk hüüuks nimetame ühte sõna ehk sõna jagu, 
mis suu ühe ainsa lahtiminekuga ära ütleb. Nõnda wõib siis 
ühes sõnas üks ehk mitu silpi ehk hüüdu olla. Näitused: 
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a) tlhesilbifed sõnad: 23, maa, kuu, auu, mets :c. 
d) kahesilbised sõnad! i-fa, e-ma, kau-nis, i-lus :c. 
ä) kolmesilbised sõnad: hak-ka-ja, 3p-pi-ma, kõi-ku-da 2C. 
e) neljasilbised sõnad: i-ni-me-ne, knu-lu-tama ic. 
g) wiiest lbised sõnad: õ-pe-ta-mi-ne, õn-niS-te-gi-ja K. 
n) kuuesilbised sõnad: a-wal-da-mi.se^le, suu-rns-ta-mi-ses-se :c. 
Lisa. Tähele panna on, et üksgi silp ilma täishiiäliku. wõi kakfiktäishäälikuta 

ei wõi tekkida. Selle järele wõiwad täishäälikud ja katfiltäishäälikud ilma umbhääliku» 
teta küll täied silbid olla, aga mitte umbhäälilud titsina: neil peab ikka täishäälik ehk 
ka laksiktäishäälik wahel, « s ehk taga olema, siis alles saawad silbi jaoks, aga mitte 
silbiks eneseks. 

§ 2 5 . Ühes silbis wõib üks häälik ehk mitu häälikut olla, 
aga mitte rohkem kui kuus. Näitused: 

a) üks häälik (ühe- ehk kahekordselt kirjutatud): e-ma, a-ga, öö lc. 
b) kaks häälikut : on, ma, ta, fee, maa, õnn, ai, oi ic. 
d) kolm häälikut: õis, aeg, ots, met-sas, pin-gul :c. 
e) neli häälikut: poeg, järg, roots, felt-si konk-fu ic. 
g) wiis häälikut: komps, suits, selts, kriips :c. 
h) kuus Häälikut: krants, kriuks, Prants :c. 

Lisa. Hääle poolest wõiwad ühes silbis eite tulla: ?) üks täishäälik: i-sa, ÖÖK. 
d) üks kaksiktäiöhaälik: ai, õi-ge :c. d) üks täishäälik ja üts umbhäälik ja ümberpidi: 
on, ma, saa-da JC. 6) üts kaksiktäishää!ik ja tiks kaksikuml)hää!ik ja ümberpidi: oits-ta, 
krae lc. h) üks täishäälik ja üks kaksifuinühäälik ja ümberpidi umb-ne, lraa«wi « . 
i) üks uwbbäälik, üks täishäälik jn üts kosmikumbhäülik: selts, werst ic. j) üks umb« 
häälik, üts küksiktäishaälik ja üks kaksikumbhaälil: wäits, wäest IC. k) lahe laksikumb-
hääliku wahel üks laksiktäishäälik: kriuks, prauks IC. 

§ 26 . Kui kahe täishääliku wahel üks umbhäälik seisab, 
siis on see wiimane järgmise silbi oma, näit . : ka-la, wi-ga, o-la Zc. 
(mitte: kal-a, wig-a, õl-a). Aga kui kahe täishääliku wahel mitu 
umbhäälikut on, siis on üksi wiimane umbhäälik järgmise silbi 
oma, aga teised eel minewa silbi omad, näit.: met-sa, õnd-sad, 
kirs-tu (mit te: meltsa, 5n-dsa, kir-stu). Selle järele tulewad 
sõnad ära jaotada, kui neid weeritakse ehk silbi wiisil kirjuta-
takse ehk ka rea otsas poolitatakse. 

Lisa. Kui sõnu nende ruttukirjutamise ehk sageduse pärast ära lühendatakse, 
siis on ikka järgmise silbi esimene umbhäälik kõige wiimaks kirjutada, aga mitte täis, 
häälik. Kui järgmisi sõnu tahetakse lühendada: seadnud, sündinud, näituseks, lühenda» 
tud te., siis tehtagu seda n i i : seadn., sünd., näit., lühend, (mitte seadu., sündi., näitu., 
lühe.). Ka wõib weel lühemal kombel Ütsi umbhääliluid kirjutada: sdn., snd., nt., 
Ihnd. — Iga lühendatud sõna järel olgu punkt, mida lühendamise punk t i ks 
hüütakse. 



Rõhust. 
§ 27. Eesti keele suurema hulga sõnade esimese, kolmanda 

ja wiienda silbi pääle, kus neid nii palju on, waotab hääl rää-
kimises hoopis rängemini kui teise, neljanda ja kliuenda pääle. 
Selle maotuse nimi on rõhk (accentus), ja esimest, kolmandat 
ja wiiendat silpi hüütakse rõhutud silpideks, aga teist, uel-
jandat ja kuuendat silpi rõhuta silpideks. See rõhk, mis 
sõna esimese silbi pääl seisab, on alati päärõhk, ja see rõhk, mis 
kolmanda ja wiienda silbi pääl, on kaasrõhk. Näitnseks, sõnas 
„Jiri" on esimese silbi „ki" pääl päärõhk, aga silp „ri" on ilma 
rõhuta, sest kahesilbistes sõnades kaasrõhku ei olegi, aga sõnas 
„kuulamisele" on silbi „kuu" pääl päärõhk, aga silpide „mi" ja 
„le'' pääl kaasrõhk, ja silbid „la" ja „se" on ilma rõhuta. 

§ 28. Mitte kõigis sõnades ei ole kaasrõhk kolmanda 
ja wiienda silbi pääl. Mitmed sõna lspud (suffixa) nõuawad 
alati kaasrõhku enesele, üks kõik mitmendas silbis seisawad. Nii-
sugused lõpud on: -mine, -lane, -line, -lik (-liku), -kuue, -wa 
s-wate), -ma (-mate), -ja (-jäte), -tämä (-danm), -lema, -nema, 
-telema 2c. Nõnda on sõnas „tule-mine" päärõhk esimese, 
kaasrõhk kolmanda silbi pääl, ja teine ,ja neljas silp rõhnta, aga 
sõnas „taht-mine" ei ole see mitte nii; päärõhk seisab siin, nagu 
alati, esimese silbi „taht" pääl, aga kaasrõhk on teise silbi „mi" 
pääl, ja kolmas silp „ne" on rõhuta. Päärõhk ja kaasrõhk 
seisawad seega siin üks teise järel. Just niisama on lngu järg­
mistes sõnades: Gestlane, ohtline, uskliku, puukene, andmate, 
wärwate, kuuljate, wastama, wõitlema ic. — Sõnas „õpe-
ta-mine" on lugu nii, et teine ja kolmas silp ilma rõhuta ja 
kaasrõhk neljanda silbi pääl on, niisama sõnades: kuulutamine, 
Aasialane, seaduseline, armastatama, hooletumatele:c. 

Lisa. Õiguse pärast on Eesti keeli sõnad rõhu poolest kõik nõnda, et iga ro-
hutud silbi järel rõhuta silp peaks seisma. Kui siisgi palju sõnu on, kus kaasrõhk 
kohe päärõhu järel seisab ehk ka alles kahe rõhuta silbi järel, siis on see wähenduse 
(§ 44) ehk ka sõna saamise läbi tulnud. Sõnades „Eestlane, ohtline, uskliku, wõit» 
lema :c." on teise silbi endine täishäälik wähendusel ära kulunud, sest enne seifis siin 
„Gestilane, ohtuline, uskuliku, wõidelema ic.", ja need sõnad käisiwad taieste § 27 
seäduse järel. Sõnades ..kuulutamine, armastatama, hooletumatele :c." peaks ka kol­
mas silp rõhutud olema, aga lõpud -mine, -Aarna, -mate päriwad kaasrõhu omale, selle 
pärast jääb silp, mis nende ees, ilma rõhuta, ehk tal tüll sellegi pärast weel wähe roh-



15 

lem rõhku on kui teisel silbil. Kui kange see § 27 seletatud rohu seadus on, näeme 
ka seft, et keelemurded sõnu selle põhjusel ümber muudawad, näituseks: missugune, 
nii-fuguneic. saawad selle järele: misukene, misukene JC, mis muidugi kirjakeelele 
ei sünni. 

§ 29. Woorustest keeltest wõetud sõnadel ei ole mitte rõhk 
alati esimese silbi, waid sagedaste ka teise, kolmanda ja muu 
silbi pääl. Kui neid Eesti keele sisse wõetakse, siis on õperaa-
matute ja kooliõpetajate kord ja kohus õiget rõhku tundma õpe­
tada. Nõnda on näituseks sõnades „Amerika, I ta l ia" rõhk teisel 
silbil, sõnades „Amazon, Mississippi" rõhk kolmandal silbil, 
sõnades „Mandolinata, Alexandrowsk" rõhk neljandal silbil j . n. e. 

Lisa. Wõõriti ei ole ka mitte, kui wõõraste sõnade rõhku Eesti keele loomu 
järele pruugitakse, see on päärõhk esimese silbi pääle pandakse. Kes selle pärast iga kord 
wõõra keele sõna õiaet rõhku ei tunne, ütelgu sõna Eesti rõhuga, sest parem on Eesti 
keele õige kui wõõras ebarõhk. 

§ 30. Salmide tegijal (falmijal) on wäga tarwis sõnade 
õiget rõhku tunda, sest kes selle õpetust ei oska, see ei wõi häid 
salmikuid teha, waid ta töö jääb puudulisea. Paar sõna olgu 
siin sest asjast üteldud: Päärõhk ja kaasrõhk on luuletusekunstis 
kriipsuga (—) ja rõhuta silbid wäikese wibuga ( w ) tähendatud. 
Kui üks sõna, rida ehk salm nende markidega pikkuse poolest üles 
on pandud, siis on see tema mõõt. Sõna „õpetama" mõõt 
0n — w — ^ , sõna „ õpetamise" mõõt on — w w — ^ . 
Näituseks olgu weel salmikud: 

Esimene näitus: Selle salmiku mõõt: 
Päike sõuab, — *~* — w 
Õhtu jõuab, — w — »—-
Leina laulab linnuke — w — w _ ^ — 
Waikseste, — w — 
Linda, nõrken'd naene, nõuab — w — w — w — w 
Abikaasa hauale. — ^-> — ^ — w — 

(Piirikiwi). 
Teine näitus: Mõõt: 

Ime, mis igatsus meeles, — w w _ ^ w — w 
Kõla mul heliseb keeles: — w w — w w — v̂ -
Ilusam ihaldab sind! — w ^ — <£? w — 
Tohiksin tõtata sinna, — w w — ^ w — ^ 
Lootuse murule minna: — ^ w — ^ w — ^ 
Rõõmulla kerkiks mu rind! — *—' w — w w — 

(Bergmann.) 
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Kolmas näitus: 
Mu pasun pangu ärkama 
Kõik Eesti isamaad, 
Ja nende meeled märkama, 
Kes alles magawad. 
Kõik laulgu ühes minuga 
Ja tõstku rõõmsast' häält, 
Et kuuleks meid kõik ilmamaa 
Mae halja harja päält. 

(K. A. H.) 

Sisa 1. Laulu-salmikutes ei tehta sagedasti mi kõwa wahet päärõhu ja kaas» 
rohu wahel. Tihti sünnib, et kaasrõhk, tui ta teise ja neljanda silbi pääl peaks seisma, 
siisgi kolmanda ja wiienda pääle pandakse, nagu § 27 üteldud; näituseks olgu järg. 
mine salmik: 

Äja ääres armsasti — ^ — -^ — w — 
Kaswab kena puukene, — w — ^ — ^ — 
Taewast läigib lahkesti — >-- — w — w — 
Tema pääle paikene. — w — w — w — 

Selles salmikus on sõnad „puukene" ja „päikene" nii tarwitatud, nagu oleks 
neil kaasrõhk kolmandal silbil, mis muidugi nii ei ole. Niisuguse ebarõhu pruulimi-
ses peab falmija wäga ettewaatlik olema, muidu rikub salmiku ära. 

Lisa 2, Mõni sõna olgu siin ka salmikute koorest üteldud, mis luuletuse eh, 
ja ilu on. See on kahesugune: 1) alghääl ikute sarnasus ja 2) riim. Alghääx 
likute sarnasus on ise jälle kahesugune: a) a lg tä i shaä l iku te sarnasus (assonati</ 
ja b) a lgumbhääl ikute sarnasus (alliteratio). Algtäishaälikute sarnasus on 
ühes niisuguses salmiku r e a s leida, kus laks ehk enam sõnu ehk weel selgemini mitu 
rõhutud silpi ühe ja sellesama täishäälikuga algawad, näituseks: 

Ajas armsa aasa pääl Oie õhku hingasin, 
Iga idu ilu sääl, Elu eha maitsesin. 

Neis neljas reas algawad esimeses kolm sõna a-ga, teises kolm i-ga, kolmandas kaks 
3-ga ja neljandas kaks e-ga. — Algumbhäälikute sarnasus on ühes niisuguses salmiku 
reas, kus kaks ehk enam-sõnu ehk,'weel selgemini, mitu rõhutud silpi ühe ja sellesama 
umbhäälikuga algawad, näituseks: 

Kaunist' kaswab tafe-puu, Minu mõttes mõlgub la 
Lahkest' laulab linnu suu. Laul ja lõbu lõkkama. 

Siin on esimeses reas k, teises l, lolniandas m, neljandas jälle l algumbhäälik. — 
Pääle selle aga on ütelda, et lõige ilusam koor salmikul siis on, kui algtäis- ja alg-
umbhäälikute sarnasus ühe korraga temas leida on ja nimelt nii, el sääl, kus sõnad 
umbhäälitutegll algawad, iga sellesama umbhääliku järel ka seesama täishäälik on, nagu 
wiimses näituses: ^Kaunist' kaswab kafe-puu" kus iga alghaäliku l järel ka a leida 
on. Seda wiisi on meie kuulus rahwalaul Kalewipoeg rahwa suus sündinud. 
Koguni teine asi, kui alghäälikute sarnasus, on riim. See seisab üksi salmiku ridade 
lõpus ja sünnib kahe sõna wahel selle läbi, et üksi esimesed umbhääkikud (tähed) neis 
kahes sõnas teist sugu on, aga muidu sõnad ühejugused, näituseks: hääl pääl, mäel 
kael, sina mina, wahtima jahtima, õpetama lõpetama ic. Selle juures on tähele panna, 
et ühesilbised sõnad üksi siis riimis on, kui nad rõhutud silbis seisawad, näit.: Eesti 
keel, Eesti meel! Kõla, kõnni õigel teel! — Kahesilbistes nimisõnades tohib ainsalt 
esimene umbhääli! teist sugu olla, näit.: m°ina s-ina, k-ala w-ala, l»inna, m-inn» ic, 

Mõõt: 



17 

aga sõnad „hel-de, roh-ke te." ei seisa riimis, sest nende teine silp on alati ilma 
rõhuta; selle wasta jälle on sõnad „lewa-de, linnu-le" riimis, sest et kolmesilbistes 

Jõnades wümane silp rõhutud on, see on, ta on niisama raske kui terwe ühe-
ilbine sõna; neljafilbistes sõnades feisku kõige wähemalt taks wiimast silpi riimis, 

näit. „ini-mene, linnu-lene ic." Nõnda peab siis riim alati rõhutud silbiga 
algama. — Uuemal ajal sünnib salmikuid, kus fees alghäälikute sarnasus ja riim 
ühes koos leida on, näituseks: 

Eesti elu waim, et ärka, 
Õige olu õnne märka! 
Kaswa, Eesti kallis meel.' 
Kõla kenalt, Eesti teel! 

L i f a 3. Et salmikutes mõõdu läbi kõne nõnda ütelda seotud on, siis tarwi-
tawad luuletajad sõnades tihti wabadusi, mis lahtises kõnes ei wõi lubada. Gram-
matita järele on järgmised sõnad näituseks nõnda kirjutada: neelama, keelatud, pöörates, 
armastatakse, õpetatud, ühendatud, juuri, tiwa 2c, aga salmikute keeles leiame 
siin, kui ch mõõt nõuab: neelma, keeldud, pöördes, armastakse, õpetud, ühendud, 
juuresib, kiwisid te. — Salmikute keele i lu Pärast hoiawad endid peenikese tundmu-
sega luuletajad ka selle eest, et mitte järgmine sõna selle häälikuga ei alga, millega 
eel minelv on lõpnud, näit.: aja arw, ole ees, hoop pea, suur rida ic., Maid nad 
püüatvad ikka teha, et järgmine sõna teise häälikuga pääle hakkab, sest et siis keelel 
ilusam tola an. Si in ei wõi aga iga kord ni i waljult seadust Pidada, muidu ei 
wõiks mõndagi ilusat kõnekäändu tarwitada, näit.: Eesti isamaa, isamaa-armastus :c. 



II. g>crt<xcipei\t&. 
Sõnade juurest ja tüwift. • 

§ 3 1 . J u u r on sõnades see jagu ehk häälikute kogu, 
mille põhjusel sõna on sündinud ja oma esialgse tähenduse saa-
nud. Juur on m u u t m a t a , sest nn pea, kui teda muudetakse, 
on ta juba tüwi (§ 32). Eesti keeles on sõnade juured kahe-
sugused: 1) uhesilbised 2) kahesilbised. 

1) Ühesilbiseid juuri ei ole palju, ja wõib olla, et ka needgi enne-
muiste kahesilbised oliwad; niisugused uhesilbised juured on näituseks: 
öö, suu, tee, koi ic. 

2) Kahesilbifeid juuri on wäga palju, niisugused on: kala, küla, 
elu, waga, kena 2c. Teised juured, kus fees pikad täishäälikud, kaksiktäis< 
häälikud, teife järgu umbhäälikud, kaksik- ja kolmikumbhäälikud on, nagu: 
haawa, kuiwa, sammu, ilma, kompsu :c. on pärast lühenenud: haaw, 
kuiw, samm, ilm, komps. 

Kolme- ja enamsilbiseid juur i ei olegi. 
Lisa. 1. Wõib olla, et wäga kaugel ennemuistsel ajal Eesti keele sõnade 

juured toil uhesilbised oliwad, aga pärast kahesilbisets saiwad. See wiimane sün-
dis wist sel ajal, kui meie keel Soome keelega üks oli, mis umbes tuhande aasta 
eest wõis olla. Hee kahesilbiste juurte aeg wõis kaua kesta, sest ka teised Soome 
sugu keeled tunnistawad, et nende juured enne on kahesilbised olnud. Kuda see 
kahesilbine olek on saanud, selle üle ei anna meile ütsgi kiri teatust, sest et see 
aeg wäga kaugel meie selja taga seisab. 

Lisa 2. Juurt ei wõi mitte lähemalt seletada, waid tast wõib aga arwata, 
kuda ta on saanud. Juure ja keele saamine üleüldse on üks. Aga kuda fai keel? 
See on sügaw küsimine, mille Pääle üksgi tiri wastust anda ei wõi, waid üksnes 
uurimine arwamise järele. Kõige esimesed sõnad oliwad wist looduse hääled (onorna-
topoetica), mida inimene keelega Püüdis järele teha, nagu näituseks: Inimene waatas 
jookswa wee Pääle, kuulis selle häält ja Püüdis seda järele häälitseda: „wul wul" 
ehk „toh loh" eht „sir sir" «. Need hääled jäiwad sõna juureks, ja aja jooksul 
sündisiwad neist mitmesugused sõnad, nagu: wulin, kohin, sirin: wulisema. kohisema, 
sirisema: wulistama, lohistama, siristama; Wulama, kohama, sirama ic. Aga kui 
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juba kord mõned sõnad loodud oliwad, siis läks keel ja kõne aega mööda ikka täie-
maks, ja igale asjale ja Pärast ka igale mõttele pandi nimi. Seni laua tui inime­
sed koos elasiwad, mõistsiwad nad teine teist. Pärast lälsiwad uude kohta elama. 
Uus koht tõi uued asjad silma ette, ja neile pandi uued nimed. Seda wiisi lahtus 
eemale läinud inimeste teel teiste omast. Aega mööda sai lahkunud inimeste hull 
iferahwals ifekeelega. Seda wiisi sündifiwab nii mitmed keeled. Need keeled, mis 
hiljemalt üks teisest lahkufhvad, jäiwad muidugi enam sugulaseks. Nõnda on Eesti 
teel Soome keelega ligemalt sugulane, ja Eestlane wõib peaaegu Soomlase kõnet 
mõista. 

§ 32. T ü w i on alati täieline sõna, mille sees üks juur 
ehk mitu juurt leida on ja mille külge muutmise ja muud lõpud 
tulewad panna. Tüwi wöime kõige paremini ära tunda, kui 
ühe sõna külge mitu muutmise lõppu paneme ja jälle ära wõ-
tame, mis järele jääb, fee on tüwi; näituseks: tule-s, tule-sfe, 
tule-st; hoobi-l, hoobi-le, hoobi-lt; asja-ga, asja-ta, asja-ks; tu-
lufa-tes, tulusa-teks, tulusa-tega; hädalise-l, hädalise-le, hädalise-lt; 
katsu-n, katsil-d, katsu-b; tule-me, tule-te, tule-wad; ela-takse, 
ela-ti, ela-tnd; armastaksime, armastasite, armasta-siwad, armas-
ta-gu ?c. Nende sõnade tüwid on siis: tule, hoobi, asja, tulusa, 
hädalise, katsu, tule, ela, armasta. 

Kõik sõnade tüwid on kahesugused: 1) l ih t tüwid ja 
2) l i i t t nw id . 

§ 33. L ih t tüwid on niisugused, milles rohkem ei ole kui 
üks ainuke juur. Lihttüwides on siis juur ja tüwi üks ja see-
sama, ja ei ole niisugustel tüwidel ial rohkem kui üks ehk kaks 
silpi (nagu § 3 1 seletab). Neist tüwidest on wecl tähele panna, 
et nendes leida on: 

1) alg häälik, see on tüwi esimene häälik, 
2) feeshäälik, see on häälik (ehk häälikud) alghääliku ja lõpp-

hääliku wahel, 
3) lõpphäälik, see on tüwi wiimane täishäälik (tünn otsa 

t ä i shää l ik ) . 
Näituseks olgu sõna „ilu", siin on „ i " alghäälik, „ l " feeshäälik, 

„u" lõpphäälik; niisama on sõnas „tu!i" „t" alghäälil, „u" ja „ l " sees-
häälikud ja „ i " lõpphäälik ic. 

§ 34. L i i t t üwid on niisugused, milles kaks ehk mitu 
juurt üheks tüwiks on kokku liidetud. Nõnda on sõnadel „jumal" 
ja „elatama", mille tüwid on „ jumala" ja „elata", kaks juurt 
(„juma" ja „la"; „ela" ja „ ta") ; edasi on sõnadel „inimene" 
ja „armastama," mille tüwid on „inin1ese" ja „armasta," 
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kolm juurt („ini," „me" ja „se"; „arma," „*" ja 
„ta") j . n. e. 

Lisa. See juur, mis tüwi ees otsas seisab, on pää juur , ja teised on 
kaasjuured. Pääjuur on sõna alus, põhi ja tähenduse andja, aga kaasjuured on 
sõna ehitajad ja tähenduse täiendajad ehk muutjad. Kaasjuured on keeleteaduse järele 
ka kord ifesõnad olnud, kui la iga kord ei teata, missugused nad olnud ja mida ta-
hendanud ehk mis sõnast tõusnud. Nõnda on sõnal ..rammukas" kolm juurt fees 
fehl küll paljalt lahe juurega tüwi „rammu-ka"): pääjuur ..rammu" on tuttaw, 
kaasjuured „ka" ja „s " ei ole wist muud midagi lm ennemuistsed ära lühendatud 
sõnab „kaasa" ja ..see". Ni i on palju muid sõnu. 

Sõnade jagudest. 

Ud 

§ 35. Kõik Eesti keele sõnad langemad järgmistesse 
üheksasse jakku. Need sõnad ehk kõnejaod on: 

1) Nimesõna (substantivurn): Jüri, Tartu, inimene, elajas, laud, 
jõgi ic. 

2) Omadusesõna (adjectivum): hää, paha, helbe, kõwa, sinine, 
punane 2c. 

3) Asesõna (pronornen): mina, sina, tema, see, kes, mis, kumb 2c. 
4) Arwufona (nurnerale): üks, kaks, kolm 2c. esimene, teine, 

kolmas:c. 
5) Ajasõna (verburn): tegema, tulema, rikkuma, kiskuma, kirju-

tama 2c. 
6) Määrasõna (adverbiurn): ilusasti, kenasti, kuba, kus, täna, 

eila, jah, ei 2c. 
7) Ees- ja tagasõna (prae- et postpositio): enne, pärast, ees, 

taga, all, üle 2c. 
6) S idesõna (conjunetio): ja, ehk, wõi, kas, et, kui, mida— 

seda 2c. 
9) Hüüdsõna (interjectio): oh, ah, ui, wõeh, ai, tohoo, ennäe:c. 

§ 36. Nimesõna, omadusesõna, asesõna, arwusõna ja 
ajasõna on kõik muudetawad sõnad. Sõnade muu tmine 
(flexio) on neljasugnne: 

1) Painutamine (rnutatio) ehk tüwi muutmine sünnib sõnade 
tüwiga; 

2) Käänamine (declinatio) ehk nime-, omaduse», ase- ja arwu-
sõna lõpu muutmine; 

- 3) Võrdlemine (cornparatio) ehk omadusesõna kõrwupanemise 
lõpu muutmine^ 

4) Pööramine (conjugatio) ehk ajasõna lõpu muutmine. 



SL 

Teised neli sõna: määrasõna, ees- ja tagasõna, sidesõna 
ja hüüdsõna on muutmata sõnad ehk lühedalt erasõnad 
(particulae). 

Lisa. Sest näeme, et kõik ja iga sõnutsemine, mis sõnade tiiwi ehk lõppu 
kudagi wiisi teisendab, on muutmine; hulk eht osa sõnu, mis ühel ainsal wiisil 
muutub, on muudetus; üks ainus sõna, mille tüwi ehk lõpp on teise näo saanud, on 
iseenese muude. Et nüüd kõik muutmine neljasugune on, siis on peawad muidugi 
ka lõik muudetused ja muuted neljasugused olema. Selle järele wõime järgmise 
tabeli üles pannas 

Muutmine on: Muudetused on: Muuted on: 
1) Painutamine. 1) Painutused (ehk painumuudetuseb). 1) Painded (ehk painumuuted). 
2) Käänamine. 2) Käänatused (ehk täänumuudetuseb). 2) Käänded (eht täänumuuted). 
3) Wõrdlemine. 3) Wõrrelduseb(ehkwõrrelmuudetused). 3) Wõrded (ehk wõrrelmuuteb). 
4) Pööramine. 4) Pööratused (ehk pöörumuudetufed). 4) Pöörded (ehk pöörumuuted). 

Kuda wiisi ja kus kohal kõiki neid tarwitatakse, seda õpetab järele tulew 
s õ n a õ p e t u s . Siin on aga weel tähele panna, et painutamine kõigis neis sõnades 
sünnib, kus käänamine, wõrdlemine ja pöörannnegi, aga wiimased kolm lõpus. Selle 
järele on muutmine ise weel lahte suurde jakku jagada; need jaod on: 1) tüwi 
muutmine (see on: painutamine üksi ühel pool) ja 2) lõpu muutmine (see on käana» 
mine, wõrdlemine ja pööramine kolmekesi teisel pool). 

painutamine. 
Painutamisest üleüldse. 

§ 37. Eesti keele sõnade tüwid ei jaa mitte alati ühe-
suguseks, nagu nad ennemuiste kord olnud ja nagu üks jagu 
neist weel praegugi on, waid suur hulk neist muudab oma 
nägu häälikute seaduste järele. Seda tüwi muutmist nimetame 
ühe sõnaga painutamiseks (Ahrensi ja Wiedemanni „Mutation"). 
Selle põhjusseadufe järele on igal sõnal, mida üleüldse painu-
tada wõib, kaks nägu (formae), mida painumuuteks ehk lühe-
dalt paindeks hüütakse. Nõnda on siis igal painutatawal 
sõnal kaks painet; näituseks olgu järgmised neli sõna: paik, 
pärg, wald, jalg; neil on: 

esimene paine: paiga, pärja, walla, jala — ja 
te ine p a i n e : paika, pärga, walda, jalga. 

Seda peab sõnade muutmise juures hoolega tähele pandama. 
Lisa. Sõnab: paik. pärg, wald, jalg «. ei ole mitte isepainded. Nende 

otsast on täishäälik ära kulunud, ja nad on selle pärast lühendatud teine 
pa ine . 
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§ 38. Ühes osas sõnades on täieline ehk puhas tüwi 
al les ja on esimeses ehk teises paindes leida; nõnda on sõna-
des „hlllk, wõit, jutt 2c." puhas tüwi: hulga, wõidu, jutu. 
Teises osas sõnades ei ole puhast tüwi enam sugugi olemas, 
waid üksi esimene ja teine paine on järele jäänud; nii on lugu 
sõnades „muld, wõlg, wesi 2c.", esimene paine: mulla, wõla, 
wee, ja teine paine: mulda, wõlga, we-te. Niisuguste sõnade 
puhas tüwi oli kord ennemuiste: mulda, wõlga, wede (netb 
puhtaid tüwisid aga ei tohi mitte ära wahetada teise paindega, kus 
tüwi kolmandal järgul seisab). 

Lisa. Kus meie nüüd ^mullas, wallas, jalas, pajas, wees «." ütleme, 
sääl üteldi ennemmste „muldas, waldas, jalgas, padas, wedes K." (lolm esimest 
sõna teises, mitte kolmandas, järgus: Id, lg, aga mitte lb, lg). Sellest on-gi tui-
nud, et Tallinna maal mõnes kohas „muldas, waldas, jalgas te." üteldakse, kus 
„mullas, Wallas, jalas" Peaks üteldama. Aga see Tallinna maal ütlemine ei wõi 
õige olla, sest ta et ole ennemuistne, mis teisel järgul (— ld ic.) seifis, waid seisab 
kolmandal (— Id «.). 

§ 39. Kõik painutamise õpetus seisab otse ja wäga ligi-
dalt kolme pikkuse järgu õpetuse põhjusel (§ 14—20), sest et 
ta näitab ka, millal ja kuda esimeses ja teises järgus sõnad 
kolmandale järgule tõsta ott. Ütsi ses. tükis on painuõpetus 
teine, et ta häälikute muutmisi, mis kas ühele järgule jäädes 
ehk teiselt kolmandale tõustes ühes tüwis sünniwad, tundma 
õpetab, sest seda kolme järgu õpetus ei tee, waid fee näitab 
üksnes, mida nägu üks häälik ehk kaksikhäälik esimesel, teisel ja 
kolmandal järgul on. Painuöpetuse eesmärk on see: näidata, 
mil wiisil esimene ja teine paine sõnades sünniwad. Selle 
poolest langewad sõnad wiide painutusesse: 

Esimene painutu,: P i k e n d u s (illongatio). 
T«ne painutus: K õ w e n d u s (induratio). 
Kolma, painuws: P e H m e n d u ö (emollitio). 
Nelja, painutas: S a r n a n d u s (assimilatio). 
Wiie, pmnutu,: W ä h e n d u , (elisio). 

Lisa. Kes Ahrensi grammatikat tunneb, fee ärgu arwaku, et wiimased neli 
nime just selle tähendusel mõteldud on kui sääl. Need nimed, mis siin antud, seisa-
wab aialoollsel pohzusel. ehk küll muist sedasama asja tähendawad, mis Ahrenfilgi. 
Üksi ptkenbu, on zuurbe tulnud, ja pehmenbus ei tähenda siin seda, mis Ahrensi!. 
Amloolme teadus nattab ka, et Ahrensi teisendus (dissirnilatio) muud ei ole kui 
umber Pööratud sarnandus, \a edasi, et Ahrensi rehkendus (inaertio) muub «i ole 
ku» umber pööratud wahenbus. 
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Esimene painutus. 

§ 40. Pikendus. See sünnib üksi täishäälikute ja 
kaksittäishäälikute juures ja nimelt nii, et, kui esimeses 
paindes teinepikkuse järk on, siis on teises paindes kolmas 
järk, aga kui esimeses paindes kolmas järk on, siis on 
teises teine järk. Täishäälikute teine ja kolmas järk on just 
nii, nagu § 15 a), ja kaksiktäishäälikute teine ja kolmas järk 
nii, nagu § 1 7 tabelites näidatud. Selgemaks arusaamiseks 
feisku siin weel mõned näitused: 

a) Näitused täishäälikutega: 
2. jäi!. 3. järk. 1.paine(—L.järt.) 2.paine(—3.järk.) 1.p.(--2.j.) 2.p.(-g.j.) 

aa aa saani (jalas) saani (ostma) kaalun kaaluda 
ii ii liiwa (sees) liiwa (tõstma) kiilun kiiluda 
uu uu ruuna (rangid) ruuna (söötma) kuulen kuulda 

j . n. e. j . n. e. 

ae ae 
au au 
õe õe 

j . n. e. 

3. järk. 2. järk. 
00 00 
UU UU 
aä ää 

j . n. e. 

t a: 
i oi 
i äi 
j . n. e. 

b) Näitused kaksiktaishäälikutega: 

kaewu (äär) kaewu (taewama) naeran naerda 
auni (katet) aun: (tegema) laulan laulda 
^ela (põhi) sõela (wõtma) sõelun sõeluda 

j . n. e. 

d) Näitused täishäälikutega: 
1.paine(--3.järk.) 2.paine(—2.järk.) 1.P.(=3.j.) 2.P.(=2.j.) 

toores (asjas) toores (asi) woolab woolata 
kuulsa (mehe) kuulus (meeö) kuulan kuulata 
päälfc (kaudu) pääliö määra» määrata 

lainata 
oimata 
laiata 

jj, n. e. 

e) Näitused katsiktäiöhäälikutega: 
nairi (koor) nairis (kaswab) lainan 
oina (roiff) oinas (sööb) oimab 
säina (kala) säinas (ujub) täian 

j . n. e. 

Teine painutus. 

§ 41. Kõwendus. See sünnib üksi umbhäälikute, 
kaksikumbhäälikute ja kolmikumhäälikute juures ja just 
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sellel wiisil, nagu 8 20, § 15 b), § 18 ja § 19 õpetatud. Kolme 
pikkuse järguga on siin lugu niisama nagu § 40. Seisku siin 
weel mõned näitused: 

a) Näitused umbhäälikutega: 
2. järk. 3. fyrfc 1. Paine (— 2. j.) 2. Paine (— 3. j.) 1. P.(—2j.) 2.P.(—3.j) 
oob, uud oop, uut hoobi (pärast) hoopi (andma) nuudin nuutida, 
aag, ääg aak, ääk saagi (järele) saaki ftooma) räägin rääkida 
p, t pp, tt lepa (puu) leppa (raiuma) kütin küttida 
mm, ll «m, ll kummi (riie) kummi (tegema) sallin sallida 

j . n. e. j . n. e. 

b) Näitused kaksik- ja kolmikumbhäälikutega: 
bj, to pj, ts kabja (raud) kapja (tõstma) otsin otsida 
nd, rg nt, rk tondi (temp) tonti (nägema) pargin parkisin 
lm, rj lm, v\ silma (pilk) silma (torkama) karjud karjusid 
lts, ntS lts, ntS kaltsu (tükk) kaltsu (nõeluma) tantsi tantsige 

j . n. e. j . n. e. 

d) Näitused umbhäälikutega: 
2. j«rk. 1. paine (— 3. j.) 2. paine ( - 2 . j.) 1.P.(—3j.)2.P.(—2.j) 
oob, ood koopa (suu) koobas (seisab) Lota oodaku 
t, k ratta (äär) ratas (weereb) Lükkan lükake 
ll, ss kalli (asja) kallis (asi) mässan mässata 

j . n. e. 

e) Näitused kaksik- ja kolmikumbhäälikutega: 

rb, rb kärpse (tiiw) kärbes (lendab) karwad kärwaku 
ps, sw kapsa (pää) kapsas (kaswab) raswan raswata 
rts, lps kartsa (pulk) kartsas (seisab) sulpsab sulpfata 

j . n. e. 

Lisa. Esimeses ja teises painutuses on kõik sõnad, mille tüwid alles ja Ütsi 
kolmandal järgul muutunud on. Aga järele tulewas kolmandas, neljandas ja wiien-
bas painutuses on enam pool sõnu, mille tüwid mitte enam alles ei ole. Muidu 
on kolm wiimast painutust enamasti kahe esimese sarnased, iseäranis kolme pikkuse 
järgu poolest, aga häälikute muutmise ja wäljalangemise Poolest on nad teist wiisi. 

Kolmas painntus. 

§ 42. Pehmendus . See sünnib üksi b, d, g juures 
ja nimelt nii, et § 11b) ja 1) järele d ja g mõlemad j-ks 
saawad ja i) järele b, kui ka wäga arwa, w-ks. Ci ole mitte 

3. järk. 

oop, oot 
tt, kk 
l l , ss 

j . n. e. 

rp, rw 
ps, sw 
rts. lps 

j . n. e. 
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palju sõnu, mis pehmendada woib; järgmised sõnad on peaaegu 
ainsad seda wiisi muuta: 

a) Näitused esimeses järgus: 
1. jarl üksi: 1. paine 2.p.(—tüwi) 1.paine 2. paine(--tüwi) 
d saab j-ks paja pada raja rada 
„ „ „ saja sada sõja sõda 

d) Näitused teises ja kolmandas järgus: 
2.järk3.järl 1.paine(—2.j.) 2.p.(-3.j.) I.p.(^2.j.)2.p.c--3.j. 
l j lg 

r i rg 

Neljas painutus. 
§ 43. Sarnandus. See sünnib nii, et üks häälik 

teise sarnaseks saab, see on, teisega, mis tema ees sei-
sab, koguni ühte sulab. Sellel wiisil sarnaneb l, n, r järele 
d ja m järele b oma eeshäälikuteks, fee on teise sõnaga, kaksik-
umbhäälikutest ld, nd, rd, mb saab ll, nn, rr, mm. Enne-
muistest puhast tüwi ei ole enam. 

a) Näitused teises ja kolmandas järgus: 

nälja nälga selja selga 
jälje jälge külje külge 
härja härga märja märga 
pärja pärga järje järge 
kärje karge särje färge 

2. järk. 3. järk. 1. paine (— 2. j.) 2. paine ( = 3. i.)i. p.(^2.j.) 2. p. ( = 3. j ) 
ll ld mulla mulda põllu põldu 
tt /, silla silda talla talda 
ti n kulla kulda killu kildu te. 
nn nd kännu kändu sünnin sündida 
tt // pinnu pindu kõnnin kõndida 
ti „ ' hinna hinda sunnin sundida 
„ „ anni andi annan andsin:c. 
rr rd karra karda korra korda 
tt n mõrra mõrda farra sarda ic. 

b) Näitused kolmandas ja teises järgus: 
3. järk 2. järk 1. paine (-- 3. j .) 2. paine (—2 .j.) i . P.(--3j.) 2. p. ( = 2. j.) 

ld ll kolde (pääl) kolle (on soe) kuldan kullata 
» tt kalda (äär) kallas (on kõrge) muldan mullata ic. 
«d nn ande (eest) anne jändan jännata 
» // pandla (rihm) pannal jäudlen j ü unelda 
n // kandle (keel) kannel wõndlen wõnnelda ic. 

4 
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3. järi 

rd 

ml> 

2. jiirl 1. pame (— 3. j.) 2. paine ( = 2. j .) 1. p. (— 3 j.) 2. p. (— 2. j .) 

rr wõrde (järele) 
„ warda (küljes) 
mm hamba (walu) 
„ kämble (fees) 

wõrre 
Warras 
hammas 
kämmel 

kordan 
wõrdlen 
tõmban 
õmblen 

korrata 
wõrrelda ic. 
tõmmata 
õmmelda 

Wiies painutus. 

§ 44. Wähendus. See sünnib üksi selle läbi, et VLH 
häälik sõna tu wist wälja langeb ja sellel wiisil hääli-
küte arw sõnas wäheneb. Nõnda langeb wälja b, d, g, s 
kahe lühikese täishääliku wahelt; pika täishääliku ja kaksiktäis-
hääliku järelt ka b, d, g; siis weel h ja s järelt k; h järelt 
t; l ja r järelt g. 

a) Näitused kahe lühikese täishääliku wahel: 
1. järk üksi: 

b langeb ära 

1. paine 2. paine (— tüwi) 

toa tuba 
too kubu 
koe kude 
mao madu 
wea wiga 
sea siga 

1. paine 2. 

oa 
loa 
koon 
kaon 
leo 
taob 

I l m a puhta tüwita: 
1. paine 2 paine 1. paine 

s langeb wälja (käsi) käe kä-te (süsi) söe 
„ „ „ (esi) ee e-te (lüsi) loe 

paine ( = tüwi) 

uba 
luba ic. 
kududa 
kadudaic. 
ligu 
tagud« :c. 

3. paine. 

lü-te IC. 

2. jar l 

uu 
oo 
eel 
°(o) 
Us 

b) Näitused teisel ja kolmandal järgul: 
3. jiirl 1. paine (— 2. j .) 2. paine (— 3. j.) 1. paine (—2. j.) 2 paine (— 3. j.) 
Uub 
oog 
eeld 
ood 
iisk 

kuue 
ro(o)o 
keelu 
po(o)e 
liisu 

Lisa. Sõnadest a) ja 
oleku üles panna:' 
b, d, g. s langewad wälja, ja selle juure» on (üls lõil tas esimeses ehk teises silbi»): 

i : « = u : o = ii : ö 
See tähendab igapäewaste fõnadfga üteldud: Niisama häSti kui i t-U saab 

nii peab la u o-ks ja ü Mi saama, üks tõik kas esimeses ehk teises silbil, kui b, b. 
g, s wälja langeb. Sellel wiisil sünnib, et i e-ks saab esimeses silbis järgmistes so 

kuube 
roogu 
keeldu 
poodi 
liisku 

b) all wõime. 

ho(o)o hoogu 
neelu neeldu 
pra(a)e praadi 
wi i fu wiisku 

kui oskame, järgmise mathematika 

" 



27 

nades, nagu:• wiga wea, stga sea, rida rea i c ; niisama saab i teises silbis e-tt fõ-
nabes, nagu: mägi mäe, wägi wäe, regi ree, jogi jõe, käsi käe, wesi wee lc.; just 
niisama saab u o-ks esimeses silbis sõnades, nagu: nuga noa, suga soa, luba loa :c.; 
ja teises silbis saab u o-ks sõnades, nagu: magu mao, wagu Wao, hagu hao, madu 
mao, tabu kao, tegu teo, nägu näo J C ; selsamal wiisil saab mõlemates silpides i 
e-ls, u o-ks ja ü ö-ks sõnades, nagu: wibu weo, libu keo, ligu leo, rigu reo, tigu 
teo, sidu seo, tugi toe, sugu soo, lugu loo, süsi söe, lüsi loe lc. Et i esimeses 
silbis tõesti e-ks muutub, seda näeme iseäranis selgesti sõnast „sees"; see sõna on 
ennemuistsest sõnast „side" (s. o. sisemine ruum) saanud: side see (mitte sie). Kus 
meie nüüd ütleme: wee fees, sääl üteldi wanasti: wede sides (nagu weel praegu 
Kodawere murdes: wede sidel). Ka f sõnades, nagu: wesi, käsi :c. on enne d olnud: 
wede, kade :c. § 11 g) järele). — Ka sõnades, nagu: poodi, moodi, hoogu, roogu:c. 
peab i ja u asemel, aga muidugi üksi teises silbis, e ja o olema, kui b, d, g wälja 
langeb: po(o)e, mo(o)e, ho(o)o, ro(o)o (need sõnad üteldakse nüüd lühedalt: poe, moe, 
hoo, roo, aga peaksiwad õieti pooe, mooe, hoov, rooo olema, selle pärast seisabgi o 
klambris, see on: teda ei kirjutata nüüdses kirjakeeles). — Waatame kõigi nende 
sõnade ajaloo pääle, siis leiame, et i ja u esimeses silbis wanemad on tui e ja o, 
aga teises silbis on jälle e ja o wanemad kui i ja u. Kui siis ütleme: rea, wea, 
sea, oa, loa, toa JC , siis teame, et need sõnad enne on olnud: ria, wia, sia, ua, lüa, 
tua (nagu neid nüüdgi weel sagedasti räägitakse ja kirjutatakse) ja, kui ütleme: regi, 
mägi, tugi, käsi, wesi, kubu, madu, wagu, loogu roogu, :c., siis teame, et enne üteldi: 
rege, mäge, tuge, käbe, wede, mado, wago, loogo, roogo ae. 

6) Näitused esimesel ja kolmandal järgul: 
1. järk 3. j . I. paine (— 1. j.) 2. paine (— 3 j.) 1. paine (— 1. j .) 2. paine (— 3. j . ) 

h 
Sk 

M 

ht 
tt 

lg 

rg 

wihu 
tahu 
lese 
wase 
wiha 
lehe 
jala 
wõla 
ara 

wihku 
tahku 
leske 
waske 
wihta 
lehte 
jalga 
wõlga 
arga 

lõhun 
wihun 
kisun 
usun 
wihun 
lehin 
niilin 
siilun 
oru 

lõhkuda 
wihkuda lc. 
kiskusin 
uskugu ic. 
wihtusin 
lehtida:c. 
nülgida 
sulguda:c. 
orgu:c. 

e) Näitused kolmandal ja teisel ning kolmandal ja esimesel järgul: 

8. jarl 2. järk 1. p. ( = 3. j.) 2. p. ( = 2.j.) 1. p. ( = 3. j.) 2. p. ( = 2. j.) 

ii ii riide riie riidlen riielda ic. 
8ib, aid õi, ai wõide wõie waidlen waielda ic. 

äänd, aind, ään, ain käände kääne painde paine ic. 

3. järk 1. järk 1- P- (3. j.) 2. P- ( = l.j.) 1.p.(-3, i.)2.p. ( = 1 . : 

h« h mähke mahe ohkan ohata 
» n puhke pühe puhkan puhata lc. 
ht h ehte ehe kahtlen kahelda lc. 
sk s oskan osata wiskan wisata ic. 
lg l palge pale põlgan põlata lc-
rg r warga waras kargan karata lc. 



Nimesõna. 
§ 45 . Nimesõna nimetab alati ühte olewust ehk a s j a , 

mis kas nähtawalt ehk mõtetes on olemas. Olemuseks ehk 
puudulisemalt asjaks nimetame keeleõpetuses kõike, mis ial 
olew on, olgu ta nähtaw ehk nägemata, eluga ehk eluta, wai-
muline ehk mõtteline. Olemus wastab alati siis, kui küsitakse, 
kes? ehk: mis? Olewused on näituseks: inimene, meeS, elajas: 
hobune, laud, maja, hein, wili, Waim, hing, mure, rõõm, 
armastus, kurwastus j . n. e. 

L i f a . Kui koolmeister õpetab, siis manitfegu ta õppijaid hoolega tähele 
panema, et tõik nimesõnad kes? ja mis? pääle wastawad. Ta pangu lastele õige 
kaua ja hoolega järgmisi küsimisi ette, nagu: Kes sääl on? Mis sääl on? Kes seisab? 
Mis seisab? Kes kõnnib? Mis sääl hiilgab? Kes on uhke? Mis on ilus? j . n. e. 
Ta pangu tähele, et õppijad ikka ühe ainsa sõna wastawad, siis on see sõna alati 
nimesõna. Ärgu jätku koolmeister enne järele niisuguseid küsimisi ette panemast, 
kuni lapsed kõik nimesõnad ära tunnewad. — Si in on weel meelde tuletada, 
et mitmes raamatus nimesõna ka pääs õnaks hüütakse, aga nimesõna on õigem 
pruukida. 

§ 46. Nagu § 45 sõnadest juba näha, oa kõik olewused 
kahte suurde jakku jagada: 1) näh tawad (concreta), need on 
niisugused, mida silmaga wõib näha ja käega katsuda ja 2) 
mõte ldawad (abstracta), need on niisugused, mida üksi 
mõttega wõib mõista, aga mitte silmaga näha ehk käega 
katsuda. 

1) Nähtawad olewused on: 

a) eluga: inimene, mees, naene, poiss, tüdruk, koer, hobune, 
hiir ic. 

d) e' luta: tuba, laud, paber, maja, palk, kiwi, mets, puu ic. 

2) Mõteldawad olewnfed on: 
a) waimul ised: Jumal, waim, hing, ingel, tont, puuk:c. 
b) m õ t t e l i s e d : mure, rõõm, õnn, armastus, suurus, kur-

wastus:c. 
Lisa 1. Üks jagu eluga ja waimulisi olewusi nimetatakse is ikuteks, mis 

mis sõnast „ise" on tulnud. Isik (persona) on iga olewus, millel elu, mõistus 
ja täiesti mõtlew waim sees on, nagu: Jumal, waim, tont, inimene, mees, naene, 
poiss, tüdruk j . n. e. 

Lisa 2. Kõigi eluga ja waimuline olewuste kohta sünnib sõna „kes;" aga 
kõigi eluta ja mõtteliste olewuste kohta tuleb fõna „mis" tarwitaba, näit.: 
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Jumal, kes äitah; mees, kes käib t e ; oga: laud, mis seisab; mure, mis 
kurnab K. 

§ 47. Nähtawad olewused jagatakse weel pääle selle järg-
tnistesse nelja jakku: 

1) P ä r i s n i m e d (nomina propria), need'on niisugused nimed, 
mis ikka olewuse päriseks jääwad ja ü h t e a inus t tähendawad, nagu: 
Jüri , Jaan, Mari, Tartu, Pärnu, Emajõgi, Wõrtsjärw, Atlandi 
meri j . n. e. 

2) S u g u n imed (nomina appellativa), need on nimed, mis 
olemuste sugu üleüldse ja ka iga üksikut olewust sest soost nimetawad, 
nagu: inimene, elajas, hobune, puu, tüwi, leht, maja, järw, jõgi, 
mägi j . n. e. 

3) K o g u n i m e d (nomina collectiva), need on nimed, mis kogu 
ehk hulka ühesuguseid asju ühe sõnaga nimetawad, nagu: sõjawägi, kari, 
kihelkond, rüütelkond, raanmtukogu, wald j . n. e. 

4) J w a n i m e d (nomina materialia), need on nimed, mis 
iwalisi asju nimetawad, nagu: jahu, liiw, raud, mill, leib, lubi, fawi, 
tolm j . n. e. 

Lisa: Pärisnimed lirjutatakse ikka suure algtähega, teised wäikesega. 

Omlldusesõna. 

§ 48. Omadusesõna ütleb alati, missugune ehk kuda 
olemus on, see on: ta nimetab olewuse omadust. Omaduse-
sõnad kestawad seega siis, kui küsitakse: missugune? ehk kuda 
(on asi)? Näituseks: Missugune on laud? Lai, kitsas, kõrge, 
madal, ilus, inetu, kaunis, suur, wäike, must, walge, sinine, 

Gpunane :c. Missugune on inimene? Hää, kuri, armas, armutu, 
ilsin, laisk, wirk, elus, kärmas 2c. Kilda on Jumal? Wägew, 
tugew, armuline, helde, üleüldne 2c. Kõik need - wastused on 
omadusesõnad. 

Lisa. Koolmeister pangu lastele niisuguseid küsimisi ette, nagu praegu 
näidatud: Missugune on asi? Missugune on maja? Missugune on aed? Missugune 
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on põld? Missugune on mees? Missugune on naene? Ehk: Kuda on poiss? Kuda 
on tüdruk? Kuda on laps? Kuda on elajas? Kuda on kiwi? Kuda on puu? j . n. e. 
Koolmeister pangu tähele, et õppija itta ühe ainsa sõna wastab, siis on see sõna 
ikka omadusesõna. Ärgu jätlu koolmeister enne järele küsimisi ette panemast, kuni 
lapsed omadusesõnu kõiki woiwad ära tunda. 

§ 49. Omadusi, mis olemustele wõime juurde panna, 

wõime nelja suurde jakku jagada: 

1) O l e m u s t e k õ l b t u s e o m a d u s e d (adjectiva qualitativa), 
need ütlewad, kuda olemus oma seestpidise olemise, nagu häädufe, santuse 
:c. poolest on, nagu: hää, paha, usin laisk, wirk, uimane, aaar, ahne, 
kitsi, haige, terme, kaunis, ilus, kena, armas, jõle, jäle, kole, edew 2c. 

2) O l e m u s t e a j a j a r u u m i o m a d u s e d (adjectiva 
ternporalia et dirnensionalia), need ütlewad, kuda olemus oma wältuse 
ja ulatuse poolest on, nagu: aegne, aastane, päewane, kuune, tunnine, 
eilane, tänane, ajalik, igawene 2c. pikk, lühike, kõrge, madal, fügaw, lai, 
kitsas, suur, maike, paks, õhuke 2c. 

3) O l e m u s t e ka rma ja ima omadused (adjectiva forrnalia 
et rnaterialia), need ütlewad, kuda olemus oma nao ja sisu poolest on 
ja millest ta on tehtud, nagu: sinine, punane, must, walge, roheline 2c. 
libe, kare, kore, käre, künkline, mätlik, soone, rabane, karwane, sile, paks, 
wedel, wiha, magus, kibe, hapu, mage, soolane, puine, luine 2c. 

4) O l e m u s t e i l m a j ä t w a d 0 m,a d u s e d (adjectiva priva-
tiva), need ütlewad, et olemustel seda ei ole, mis sõna tüwi tähendab,, 
kui nende lõpp 'tu ära jäetakse, mis neil enamasti kõigil otsas on, nagu: 
õnnetu, wallatu, kõlwatu, ilmatu, päratu, põhjatu, elutu, mälutu, ennatu, 
läbetu, inetu, asjatu, meeletu, rammuta, jõuetu, mannetu, keeletu, ilutu, 
käsitu 2c. — Teistest sõnadest on mõni ainuke tähenduse poolest siia 
arwata, nagu: maeti, wilets, waene, kehw, kõhn 2c. 

Asesõna. 
§ 50. Asesõnad on niisugused, mida nimesõnade asemel^ 

tarwitatakse. Selle pärast hüütaksegi neid asesõnadeks. Näitu-
seks: mina, sina, tema, see, kes, mis :c. on asesõnad. Kui 
mul asesõna „mina" ei oleks, siis peaksin iga kord oma nime 
nimetama, kui enesest räägin, ja siisgi ei oleks asi nii selge; 
niisama on lugu, kui mul asesõna „sina" ei oleks, sest siis 



peaksin iga kord selle nime nimetama, kellega kõnelen; edasi, 
kui mul asesõna „tema" ei oleks, siis peaksin jälle selle nime 
appi wõtma, kellest tahan kõneleda. Iga üks saab aru, et 
järgmine ütelus puuduline on: Juhan läks kooli, Juhan õppis 
hoolega, Juhani wanemad oliwad rahul, ja Juhanist sai tark 
mees. Seda wõib palju paremini nõnda ütelda: Juhan läks 
kooli, tema õppis sääl hoolega, tema wanemad oliwad rahul, 
ja temast sai tark mees. Siin on selgesti näha, kuda asesõna 
„tema" Juhani nime asemele astub ja kõne paremaks teeb. 

Lisa. Nsesõnu ei ole Palju, selle pärast wõib neid pähä õppida, nagu 
nad järgmises § iilewal seifawab. 

§ 51 . Asesõnad on järgmistesse kuude jakku jagada: 

1) Is ikul ised asesõnad (pronomina personalia), need on: 
mina, sina, tema; meie, teie, nemad; ehk: ma, sa ta; me, te, nad. 

2) E n e s e k o h a l i s e d a s e s õ n a d (pronomina reflexiva), 
need on: ise; ennast, enese; end, enda; oma. 

3 ) N ä i t a w a > a s e s õ n a d (pronomina dernonstrativa), need 
on: see, need; too, nood; seesinane, needsinased; niisugune, niisugused; 
mäherdune, mäherdufed; säärane, säärased; seesama, needsamad. 

4 ) S i d u w a d a s e s õ n a d (pronomina relativa), need on: 
kes; mis; missugune; mäherdune; määrane; milline',; kumb. 

5)Küsiwad asesõnad (pronomina interrogativa), need on: 
kes? mis? missugune? mäherdune? määrane? milline? kumb? 

6) U m b a r w u l i s e d a s e s õ n a d (pronomina indefiiiita), need 
on: iga, igaüks; mõni; keegi, ei keegi; mnu; mitu; mõningas; mingi, mingi-
sugune; üks, ei üksgi; misgi, midagi; ei misgi, ei midagi; emb kumb. 

Lisa. Ligemat seletust asesõnade nimede üle, mis nende kohast lauses on 
wõetud, wõib alles lauseõpetus anda. 

A r w u f õ n a. 
§ 52. Arwufõnad on wäga kergesti ära lunda, sest et 

nad ikka arwu ja nummert nimetawad. Neid on järgmised 
w i i s jagu: 



1) P õ h i a r w u b (numeralia cardinalia): üks, kaks, kolm, neli, 
wiis, kuus, seitse, kaheksa, üheksa, kümme, üksteistkümmend, ic. kaksküm-
mend, kakskümmend üks, kakskümmend kaks le. kolmkümmend, neliküm-
mend IC, sada, tuhat, miljon, biljon, triljon ic. 

2) K o r d a r w u d (n. ordinalia): esimene, teine, kolmas, neljas, 
wiies, kuues, seitsmes, kaheksas, üheksas, kümnes, üheteistkümnes, kahes-
teistkümnes, kolmasteistkümnes ic. sajas, tuhandes, miljones, biljones ic. 

3) M u r d a r w u d (n. fractionalia): pool, kolmandik, neljandik 
ehk weerand, wiiendik, kuuendik, feitsmendik, kaheksandik, üheksandik, küm­
nendik, üheteistkümnendik, kaheteistkümnenda, kolmeteistkümnendik ic. kahe-
kümnendik, kolmekümnendik ic. sajandik, tuhandik, miljondik, biljondik ic. 

4) H i n d a r w u d (n. pretialia): üheline, kaheline ic. kümneline, 
üheteistkümneline, kaheteistkümneline ic. kahekümneline,ic. sajaline, tuhan-
deline, miljoniline ic. ehk ka: ühene, kahene, kolmene:c. kümnene, kahe-
kümnene ic. sajane, tuhandene, miljonine ic. 

5 ) M ä ä r a r w u d (n. adverbialia): üksi, kahekesi, kolmekesi, nelja-
kesi, wiiekesi, kuuekesi, seitsmekesi, kaheksakesi, üheksatest, kümnekesi, ühe-
teistkümnekesi, kaheteistkümnekesi ic. sajandekesi, tuhandekesi, miljonikesi ic. 

• 
Lisa 1. Ruttu-lugemises üteldakse põhiarwude juures teises kümnes ka lühe-

bait: üksteist, kaksteist,kolmteist lc.— Enne, ja ka sagedasti nüüdgi weel, mindi selsamal 
wiisil edasi ja üteldi sääl, kus nüüd: kakskümmend üks, kakskümmend laks, kaks» 
kümmend kolm IC. kolmkümmend üks, kolmkümmend kaks :c, nelikümmend üks, 
nelikümmend kaks ja nõnda iga kümne juures üteldakse, enne nõnda: üks kolmat-
lümmend, kaks kolmatkümmend, kolm kolmatkümmend «. üks neljatkümmend, kaks 
neljakümmend lc. Uks wiietiümmend, kats wiietkümmend IC. eht lühemalt: üks kolmat, 
laks kolmat, kolm kolmat «. üks neljat, laks neljat « . üks wiiet, laks 
wiiet j . n. e. 

L i f a 2. Oma loomu poolest on arwusonad järgmised: põhiarwub on nime-
sõna loomuga, niisama la murdarwud, aga mõlemaid wõib ka omadusefõnabe kombel 
pruukida; kordarwud ja hindarwud on täiesti omadufesõna loomuga, ja määrarwub 
on määrasõna loomuga. 

Lifa 3. Pääle nende wiie jao wõilsime weel kaks jagu arwusõnu juurde 
arwata, mis kuuendaks ja seitsmendaks jaoks wõilsime pidada, kui tahaksime, need 
on: 6 ) R i d a a r w u d : esitiks, teiseks, kolmandaks, neljandaks, wiiendaks, kuuendaks, 
seitsmendaks, kaheksandaks, üheksandaks, kümmnendaks, üheteistkümnendaks JC. ja: 
7) Kogua rwud : üksi, kaksi, kolmi, nelji, wüfi, tuusi, seitsi, taheksi, üheksi, 
kümni, üheteistlümni, sajandi, tuhandi :c. Siin peame aga ütlema, et ridaarwud 
muud ei ole saaw kääne (§ 104b) kordarwudest, üksi sõna „efitiks" mitte, mis saawa 
käände lõpuga määrasõna on. Ka koguarwud ei ole muud midagi, kui endised määra-
sõna olulised käänded, mis aga nüüd wäga arwa kuulda on; fiisgi wõiks neid 
wäga hästi kõnes tarwitada, sest et nad lühikesed ja mõnusad on. Koguarwude 
asemel kuuldakse nüüd sagedasti: üks haawal, kats haawal, kolm haawal, neli 
haawal, wiis haawal :c. ehk la: üks korraga, kaks korraga, lolm korraga, neli 
korraga IC. 
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Aäänamine . 

Käänamisest üleüldse. 
§ 53. Et nime-, omaduse,, ase- ja arwusõna tähendusele 

teiste sõnade kohta, millega need neli sõna kõnes kokku juhtuwad, 
uut olekut anda, siis muudetakse nende nelja sõna lõppusid. 
Seda nime-, omaduse-, ase- ja arwusõna lõppude muutmist nime-
tame ühe sõnaga käänamiseks (declinatio). Meie kääname neid 
nelja sõna, kui neile uued kõnesse sündsad lõpud anname; käa-
näme näituseks ühte nimesõna: küla, küla-sse, küla-s, küla-st, 
küla-le, küla-I, küla-lt, küla-ga, küla-ta, küla-ni, küla-na, küla-d, 
küla-de, ^küla-de-l K. ehk ühte omaduscsõna: tark, tarka, targa, 
targa-sse, targa-s, targa-st, targa-le, targa-l, targa-lt, targa-ni, 
targaks, targa-d, tarta-de :c. ehk ühte asesõna: mina, min-d, 
minu, mmu-sse, minust, minu-le, minu-l, minu-lt, minu-ga, 
minuta :c. ehk ühte arwusõna: seitse, seitse-t, seitsme, seitsme-sfe, 
seitsnie-s, seitsme-st, seitsme-le, feitsme-l, feitsme-lt, seitsme-m, 
seitsme-ga, feitsme-ta, seitsme-ks, seitsme-na te. 

§ 54. Nimesõna ja omadusesõna käänamine on täiesti 
ühesugune, selle pärast ei wõi teda lahutada. Õppija ja õpetaja 
asi olgu siis järgmises käänuõpetufcs nimesõna ja omadusesõna 
wahel tähenduse poolest wahet teha. Sedasama on ka ase- ja 
arwusõnade kohta ütelda, sest ka nende käänamine käib suureniast 
jaost niniesõna ja oniadufesõna käänamisega ühte, mida parajal 
kohal meelde tuletame. Ase- ja arwusõna iseäralise käänamise 
anname isekohal (§ 120—127). 

Lisa . Nimesõna käänamine ja ajasõna pööramine on Eesti leetes kõige raske-
mad asjad, selle pärast pead neid hoolega õpitama. Nemad on Eesti keele ülem asi, 
ja kes neid hoolega läbi ei õpi, ei wõi ka õigesti Eesti keelt kirjutada. 

§ 55. Kõik käänamise muutmine sünnib arwu poolest 
kahes osas, mis on järguiifed: 

1) a i n s u s (singularis) ja 
2) m i t m u s (pluralis). 

(Eesti Kele õpetus.) 5 
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A i n s u s on see arw, mida siis tarwitatakse, kui ühest 
a i n s a s t asjast ehk olemusest kõneldakse, näituseks: isa, poeg, ase, 
paik, hobune, härg, keha 2c. 

M i t m u s on see arw, mida siis tarwis on, kui mitmest, 
see on, enam kui ühest asjast ehk olemusest kõneleda tuleb, näi-
tujeks: isad, pojad, asemed, paigad, hobused, härjad, kehad K. 

Lisa. Mõnes raamatus leiame ka, et ainsuse nimi on üksikus ja mitmuse 
nimi p a l j u s (sõnadest üksik ja palju). Meie arwame ainsust ja mitmust kõige õigemaks, 
sest et need sõnad üksi asja lõige täiemalt ära ütlewad. 

Käänetest. 
§ 56. Nagu teame, sünnib käänamine esimese ja teise 

painde läbi muudetud tüwi lõppude waral. Ühte niisugust lõpu 
läbi sündinud muudet hüütakse käänumuuteks ehk lühedalt k a a n -
deks (easns). Ainsuses on siis näituseks üks kääne: jalg, teine 
kääne: jalga, kolmas kääne: jala, neljas lääne ka: jala, wiies 
kääne: jala-sse, kuues kääne: jala-s, seitsmes kääne: jala-st, kahek-
fas kääne: jala-le, üheksas kääne: jala-l, kümnes kääne: jalalt te. 
Just niisama on lugu mitmuses; üks kääne: jala-d, teine kääne: 
jalgu, kolmas kääne ka: jata-d, neljas kääne: jalgade, wiies kääne: 
jalgo-de-sse, kuues kääne: jalga-de-s, seitsmes kääne: jalga-de-st, 
kaheksas kääne: jalga-de-le, üheksas kääne: jalga^de-l, kümnes kääne: 
jalga-de-lt 3c. 

§ 57, Üksikuid käändeid on Eesti keeles nit hästi ainsuses 
kui ka mitmuses 15 tükki. Nende käänete nimed on järgmised: 

Lõpud 
ainsuses: mitmuses: 

1. kääne: Nimetaw (norninativus) lõputa ehk:-us,-nnc. -d 
2. kääne: Osastaw (partitivus) -a,-e,-i,-u,-d,-t -n,-e, -i, -u,-sid,-id. 
3. kääne: Sihitaw (acensativus) -a,-e,-i,-u,(-0) -d 
4. kääne: Omastaw (genitivus) -a,-e,-i,-u (-0) -de, -te 
5. kääne: Sisseütlew (illativus) -bse, -a,-e,-i,-u -de-sse,-te-sfe (i-sse) 
6. kääne: Seesütlew (inessivus) -s -des, -te-s (-i-s) 
7. f&äne: ©eeftütlcm (elativus) -ft , -de-st,-te-ft (i-st) 
8. kääne: Alaleütlew (allativus) -le -de-le,-te-le (-i-le) 
9. kääne: Alalütlew (adessivus) -l -be-l, «te-l (-i-l) 

10. kääne: Alaltütlew (ablativaa) -lt -de-lt, -te-lt (-i-lt) 



Lõpud 
ainsusel: mitmuses: 

11. kääne: Ilmaidtlew (caritivus) -ta -de-ta, -te-ta (Ma) 
12. kääne: Kaasaütlew(00miwt.ivu8)-ga -de-ga,-te-ga (-i-ga) 
13. kääne: Rajaw (terrainativus) -ni -de-ni, -te-ni (-i-ni) 
14. kääne: Sa aw (facüvus) -U -de-ks, -te-ks (-i-ks) 
15. kääne: Õlew (essivus) -na -de-na,-te-na (-ina). 

Lisa. Kellel käänete nimed üksikult näiwad puudulised olewat, see wõib sõna 
„kääne" juurde lisada, nõnda: nimetaw kääne, osastaw lääne, sihitaw lääne, omastaw 
lääne j . n. e. 

§ 58. N i m e t a w kääne wastab alati, kui küsitakse: kes? 
ehk: mis? Näituseks: Kes (fääl on)? Mees, naern, laps, poeg, 
tütar, poiss, tüdruk 2c. Mitmuses: Mehe-d, naese-d, lapse-d, 
poja-d, tütre-d, poisi-d, tüdruku-d x. Ehk: Mis (sääl on)? 
Koda, tool, ahi, laud, meri, maa, kaasik, pesakene x. Mitmu­
ses: Koja-d, tooli-d, ahju-d, laua-d, mere-d, maa-d, kaasikuid, 
pesakese-d )c. — Nimetawal ainstlscs ei ole ühes jaos sõnades 
ühtigi lõppu, teises jaos on, mis pärast saab õpetatama; aga 
mitmuses on nimetawal ikka -d otsas. 

Lisa. Mis nimetamast weel seletada jääb, see tuleb edespidi ette. Mitmuse 
nimetamast olgu siin nii pali» üteldud, et tema lõpp -d ennemuiste lord isefõna on 
olnud, aga missugune, seda ei ole teadus siia maani weel selgeks jõudnud teha. Pro-
sessor Boller Wienis arwab, et fee -d enne -doo (too) olnud ja niipalju kui „hulk" tähen-
danud; oo kulunud ära, ja paljas -d jäänud järele. 

§ 59. Osastaw wastab, kui küsitakse: keda? ehk: mida? 
Näit.: Keda (hüütakse)? Mces-t, nais-t, las-t, poega, tütar-t, 
poissi, tüdruku-t ic. Mitmuses: Mehi, naisi, lapsi, poegi, tüt-
rei-d, poisfa, tüdruku-id 2c. Ehk: Mida (otsitakse)? Koda, tooli, 
ahju, lauda, mer-d, maa-d, kqasiku-t, pefakes-t ae. Mitmuses: 
Koda-sid, tooli-sid, ahjn-sid, laudu, mere-sid, ma-id, kaasiku-id, 
pesakes-i )c. — Osastawa lõpud on, nagu näitused tõendawad, 
ainsuses: -a, -e, -i, -u, -d, -t ja mõnes asesõnas -da; mitmuses: 
-a, -e, 4, -u, -sid, -id. 

Lisa. Osastaw on Eesti keeles lõige raskem kääne, iseäranis mitmuses. 
Saame ta üle weel pärast nimelt (§ 89) kõnelema. Ennemuiste oli tal ainsuses alati 
-dn lõpuks, nagu nüüdgi weel asesõnades: te-da, mi-da, se-da, te-da. See -da liitus 
pubta tüwi külge. Neis kahesilbistes sõnades, millel ofastawas *a, -e, -i, -u lõpuks, 
on see ennemuistne 'da koguni ära kulunud, ja nõnda sai sõnadest: ilma»da, lagle-da, 
poisi-da, karguda lc. wiimals: ilma, lakle, poissi, karku. Sellest pandagu tähele: Kus 
ennemuistne «da ofastawal ära l u l u s , fääl tõusis tüwi kolmandale p i l -
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kuse j ä r g u l e . — Ühesilbiste sõnade »da lühenes -d-ks, kus juures tüwi nüf«ma kot-
mandale järgule tõsteti; nõnda sai sõnadest: maa-da, öo-da, luu?da « . wiimaks: 
maa-d, öö-d, kuu-d, suu-d. — Ühes jaos lihttüwides jt suurnnas jaoS liitiüwides 
tõwenes see «ndine -da aja jooksul -t-ks; nõnda sai sõnadest: juure°da, k«le»ba, hääles 
da, hoole-da, meese-da, lapse-da, ahela-da, tüdruku-da, tasuka-da ic. wiiulaks: juur-t, 
keel-t, hääl-t, hool-t, mees-t, laf-t, ahela-t, tüoruku-t, kasuka-t. — Mitmuse osastawas 
on seesama -da igal pool olnud, aga tal oli -i- ees; nõnda sai endistest sõnadest 
maa-i-da, luu-i-da, hää-i-da, wasika-i-da, helde-(da)-i-da, ankuru-i-da ic wiimaks 
ma-i-d, lu-i-d, hä-i-d, wasika-i-d, helde-i-d, antru-i-d. Teises jaos sõnades on -da 
koguni ära kulunud ja üksi -i järele jäänud: nõnda sai sõnadest: suure-i-ba, noore-i-da 
mimese-i-da, kaunikese-i-da, teaduse-i-oa ic. aega määda: suur-i, noor-i, inimes-i, kauni 
tes-i, teadus-i. On ka sõnu, tust otsast -i-da kogutu on ära kulunud; nõnda sai sõnadest 
tana-i-da, muna-ida, jalga-i-da ic. wiimaks: kanu, mune, jalgu, kus hoopis uued hää 
likud ( = asehää l ikud) wanade asemele tuliwad. Mõnes sõnas on -i-ba-st paljas -a 
järele jäänud; nõnda enne: poifi-i-ba, kaufi-ida, käsi-i-da ic. aga nüüd: poissa, kausia 
kä»a. Wiimaks on weel tähele panna mitnmse osastawa lõpp -sid. Et -Ä-- selles lõpu« 
seesama on, mis lõpus -i-da, fee on kindel ja tõendab kaunis selgesti, et -i-da 
weel ennemalt on -di-ba olnud; wiimane -a langes ära ja esimene -d- sai -s-ks, ja seda 
wiisi sündisgi lõpp »sid (§ 11 g ) ; nõnda sai siis sõnadest: maja-dida, koda-dida, ilma-dida 
laulu-dida ic. pitka mööda: maja-sid, koda-sid, ilma-sid, laulu-std. — See -da, mida 
siin igal pool leiame, ei ole wist muud midagi, kui meie tuttaw sõna ta = te ma 
ja ka mitmuse osastawa» -i- eht endine -di ei wõi muud olla kui mõne asesõna juur 
mida aga enam selgesti ei wõi ära tunda. (Kuda osastawa põyjusel teisi käändeid 
wõib tekitada, selle üle annab § 75 lisa seletust.) 

§ 60. Sihitaw wastab, kui küsitakse: kel le? ja: 
mille? Näit.: Kelle (sa ära kutsusid)? Mehe, naese, lapse, poja, 
tütre, poisi, tüdruku $c. Mitmuses: Mehe-d, naese-d, lapse-d, 
poja-d, tütre-d, poisi-d, tüdruku-d se. Ehk: Mille (sa üles 
leidsid)? Koja, tooli, ahju, laua, mere, maa, kaasiku, pesakese:c. 
Mitmuses: Koja-d, tooli-d, ahju-d, laua-d, mere-d, maa-d, 
kaasiku-d, pesakefe-d JC. — Sihitama lõpud on ainsuses: -a, -e, 
-i, (-o,) -u, aga mitmuses niisama kui nimctawal -d. 

Lisa. Ennemuiste oli fee kääne ainsuses ikka puhas tüwi, mille otsas -n seisis 
aga nüüd on tüwi wäga sagedasti painutamisel muutunud ja -n ära kulunud. Nõnda 
sündisiwad näituseks endistest sõnadest :po!gll-n,ilma-n,jalga-n,waldll-nlc. aja jooksul nüüdsed 
poja, ilma, jala, walla. Missugune sõna see -n enne on olnud, ei ole teada, ju ta 
wist ka mõne asesõna juur oli. Mitmuse -d on seesama, mis mitmuse nimetawasgt 
ette tuleb (§ 68 lisa). 

§ 61. Omastan» wastab ka, kui küsitakse: kelle? ehk: 
mille? Aga tähendus on teine, sest ta näitab seda, kelle oma 
ehk päris midagi on. Näit.: Kelle (see kuub on)? Mehe, naese, 
lapse, poja, tütre, poisi, tüdruku :c. Mitmuses on see kääne 
hoopis teist nägu kui sihitaw: Mees-te, nacs-te, las-te, poega-de, 
tütar-de, poiS-te, tüdruku-te te. Ehk: Mille (jagu fee on)? 
Koja, tooli, ahju, laua, mere, maa, kaasiku, pesakese Zc. Mik 



muses: K»da-de, too,li-de, ahju-de, lauda-de, mere-de, maa-de, 
, taasiku-te, pesakes-te 2c. — Selle käände lõpud on siis ainsuses: 

-a, < - i , (-0,) -u, ja mitmuses: -de ja -te. 

Lisa. Ninsusr omastawa lõpud on misanm saanud, nagu s«e sihitama juures 
«Ii. — Mitmuse lõppudest -de ja -te ei ole weel mitte õieti teuda, niis sõnad nad en-
nemuiste on olnud. Aga et nad sõnad olnud, see on selge, sest kõik knänele ja üleüldse 
muudete lõpud oliwad enne isesõuad. On arwata, et -de, millest -te lõwendamisel saa-
nud, ka enne wist asesõna oli; mil ajal, on muidugi teadmata, 

§ 62. Sisseütlew wastab, kui küsitakse: Kellesse? 
ehk: millesse? ehk: kuhu sisse? Näit.: Kellesse (mõjus tema 
sõna)? Mehe-sse, naefe-ssc, lapse-sse, poja-sse, tütre-sse, poisi-sse, 
tüdruku-sse 2c. Mitmuscs: Vtees-te-sse, naes-te-sse, las-te-sse, 
poega-de-sse, tütar-de-sse, pois-te-sse, tüdrukutesse 2C. Ehk: 
Millesse wõi kuhu sisse (see langeb)? Köja-sse (kotta), tooli-sse 
(tooli), ahjusse (ahju), laua-sse (lauda), mere-<se (mer-de), 
maa-sse (maha), kaasiku-sse, pesakese-sse 2c. Mitmuses: Koda-
de-sse, tooli-de-sse, ahju-de-sse, lauda-de-sfc, mere-de-sse, maa* 
de-sse, kaasiku-tc-sfe, pesakes-te-sse 2c. — Sisseütlewa lõpud on 
ainsuses: -sse ja -a, -e, -i, -u, mitmuses: -de-sse, -te-sse (-i-sse). 

Lisa . Sisseütlew on selle pärast tähele panna, el tal lihttüwides ainsuses 
«namasti kaks nagu on: üks on ühes jaos sõnades koguni ifewiisi, teises jaos jälle täiesti 
osastawaga üks, ja teine on üksi -sse-lõpuga. Esimest nägu sõnad on ühes jaos näit.: 
toasse ja tuppa, oasse ja uppa, reasse ja ritta, kejasse ja katta, maosse ja wakku. 
Mäesse ja mäkke, kaesse ja kätte, eesse ja ette, loesse ja Mite ic. ja teises jaos: ilmasse 
ja ilma, külmasse ja külma, silmasse ja silma, kõrwasse ja tõrwa, rinnasfe ja rinda, 
Ialasse ja jalga :c. Ehk küll wiimased sisseütlewad täiesti osastawaga ühte nägu on, 
siisgi on nad koguni teist wiisi saanud. Kõigis praegu antud sõnades on sisseütlew 
endisest sõnast -he- tulnud, kuhu külge weel -n pandi (-he-n). Ronda oliwad sisseütle-
wad: tuppa, kotta, katte, silma, rinda, jalga te. ennemuiste kord tuba-he-n, koda-he-n, 
täde-he-n, silma-he-n, rinda-he-n, jalga-he-!,; aga -he- muutis oma -t- iga kord seki 
hääliwks, mis -h- ees käis, ja nõnda sai neist sõnadest: tuba-ha-n, toda-ha°n, kade-he-n 
filmu-han, rinda-ha-n, jalga-ha-n; aega mööda kulus «n otsast ära: tuba°ha, 
toda-ha, käde-he, silma-ha, rinda°ha, jalga-ha; siis kulus -h wahelt ära: tubaa, kodaa, 
kadee, silmaa, rindaa, jalgaa; aga Eesti keel ei salli kahte ühesugust häälikut teises sildis, 
selle pärast lanaes endine -he-n koguni ära, ja tüwi tõsteti selle asemel kolmandale jär-
Iule. Endine lõpp -he ja ära kulunud -n ei olnud mõlemad muud midagi kui endised 
asesõnade juured. — Kust lõpp -sse on tulnud, seletab § 64 lisa 1. ära; -Zfe on weel 
ennemini -sne olnud, ja pärast on -n- s-ga ühte sulanud, aga -ne ei ole muud kui endine 
asesõna juur ne, näit.: Nt-«d. 

§ 63. Seesütlew wastab, kui küsitakse: kelles? ja : 
mil les? ehk: kus fees? Näit.: Kelles (on armastus)? Mche-s, 
naese-s, lapse-s, poja-s, tütre-s, poisi-s, tüdruku-s 2c. Htitmufes: 
Mees-te-s, naes-te-s, las-te-s, poega-de-s, tütar-de-s, pois-te-s, tüd-
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ruku-te-s JC. Ehk: Milles (on oma aru)? Koja-s, tooli-s, ahju-s, 
laua-s, merl'-s, maa-s, kaasiku-s, pesakese-s te. Mitmuses: 
Koda-de-s tooli-de-s, ahju-de-s, lauda-de-s, mere-de-s, maa-de-s, 
kaasiku-te-s, pesakes-te-s JC. — Seesütlewa lõpud ou siis ain-
fuses: -s, ja mitmuses: -de-s, -te-s (-i-s). 

Lisa . Seesütlewa lapsi -s ei olnud mitte algusest nii lühike, waid ta oli kord 
-ssa. See =šsa oli sülle ise ka kahest jaost kokku pandud ja nimelt: -s- ja -na. Lopp 
-na sulas sarnandufel eel käiwa »s-ga kokku, ja sellel wiisil saigi -ssa. Selle -s- üle 
annab § 64 lisa 2 ja -na üle 8 72 lisa otsust. 

§ 64. Seestüt lew wastab, kui küsitakse: kellest? ehk: 
millest? ehk: kust seest? Näit.: Kellest (sa räägid)? Mehe-st, naese-st, 
lapse-st, poja-st, tütre-st, poisi-st, tüdruku-st se. Mitmuses: 
Mees-te-ft, uaes-te-st, las-te-st, poega<-de-st, tütar-de-st, poili-te-st, 
tüdruku-te-st tt. Ehk: Millest (sa kõneled)? Koja-st, tooli-st 
ahju-st, laua-st, mere-st, maa-st, kaasiku-st, pesakefe-st 2c. Mit-
muses: Koda-de-st, tooli-de-st, ahju-de-st, lauda-de-st, mere-de-st, 
maa-de-st, kaasiku-te-st, pesakes-te-st te. — Seestütlewa lõpud 
on ainsuses: -st, ja mitmuses: -dest, -test (-i-st). 

Lisa 1 Ennemuiste oli seestütlewa lõpp -stä (weel parem -sda), aga-a kulus 
ära, ja nõnda jäi üksi -st järele. See lõpp on siis kahest sõnast kokku lühenenud: -s- ja 
-ta; -s- on all (lisa 2) seletatud, ja -ta ei ole muud midagi kui seesama -ta, -da, mille 
juba osastawa küljes leidsime ja ära seletasime (§ 59 lisa). 

L i s a 2. Paneme kolme wiimäse käände, sisfeütlewo, seesütlewa ja seestütlewa, 
lõpud kõrwu: -sse, -3, »st, siis näeme, el nende üleüldine märk -s- on, mis sisseütlewas 
rõhuuld silbis kolmandal ja rõhuta silbis teisel järgul seisab. Selle pärast hüütakse neid 
tolme käänet ka sagedasti s- käänet eks. Küsime nüüd, mis sõnast see =*= on tulnud, 
siis ei wai kahtlane alla, et see endisest sõnast „sist" ehk weel waremast „side"-st sündis ; mõle­
mad sõnad on weel praegugi alles: „sisikond" ja Kodawere murdes „wede sidel" (see 
on „wee sees") on saanud. See sõna tahendas olemuse sisemist poolt ja on aja jooksul 
paljaks -s-ks lühenenud. Nende kolme käände nimed on selle pärast sisemise lo ha 
käänded (casus loei interioris.) 

§ 65. Ala leüt lew wastab, kui küsitakse: kellele? ehk: 
millele? Näit.: Kellele (sa annad asja)? Mehe-le, naese-le, 
lapse-le, poja-le, tütre-le, poisi-le, tüdruku-le JC. Mitmuses: 
Mees-te-le, naes-te-le, las-tc-le, poega-de-le, tütar-de-le, pais-te-le, 
tüdrukll-te-le te. Ehk: Millele (sa paned lisa)? Koja-le, toolUU, 
ahju-le, laua-Ie, mere-le, maa-le, kaasiku-le, pesakese-le 2c. Mit-
muses: Koda-de-le, tooli-de-le, ahju-de-le, lauda-de-le, mere-de-le, 
maa-de-le, kaasiku-tc-le, pesakes-te-le :c. — Alaleütlewa lõpud 
on ainsuses: -le, ja mitmuses: -de-le, -te-Ie (-i-lc). 
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Lisa 1. Ennemuiste oli alaleüilcwa lõpu nägu: -lle. Eee -Ne on weel enne» 
mait sõnadest -\- sa -ne tulnud, nns kord isesvnab olijad. Mis -h DN, \?tetah all 
Pool § 67 li)a 2. Teine Peol sest lõpust -ne, mille -n- eel tiiilva -l-ga ühte sulas, 
on seesama, mis § 62 lisas juba tundma saime. 

Lisa 2. Weel nüüdgi räägitakse lõppu -le wäga sagedasti -lle ja koguni 
kolmandas järgus (-lle). See sünnib siis: 1) kui see lõpp nel jandaks s i lb iks 
on (näit.:Iuma!a-lle, sarnase-lle, hobuse-lle, wasika-lle, elaja-Xle, talade-lle, sarnaste-lle, 
jalgade-lle K . ) ; 2) kui see lõpp kolmandaks s i lb iks on kolmandale jä rgu le 
tõs te tud tüwide jä re le (näit.: rahwa-lle, wahwa-lle, ratta-Ue, tütre-lle, helde-lle, 
rohke-lle :c) , ja 3) kui see lõpp sõna esimesest kaasrõhuga silbist lugeda 
nel jandaks s i lb iks on (näit.: wabadikkude-lle, habeniktude-lle, kuristikkube-lle, 
mõisnitkude-lle, kõrtsmittude-lle IC) . Kui tüwi esimesel ehk teisel järgul seisab ehk 
kui 8 7 järele -ai, -ei» -ui teises ja kolmandas silbis selle lõpu ees täib, on alati 
üksi -le ja mitte -lle (näit.: isa-le, ema-lc, kala-Ie, ahju-le, härja-le, wasikai-Ie, heldei-le, 
tuhtrui-le JC) . — Sõnades, nagu: rahwalle, tütrelle, roht<lle :c. (punkt 2 all) on 
selle Pärast -lle, et need sõnad ka eni emuiste niisama neljasilbised oliwad, kui teisedgi: 
rahwa-lha>-lle JC — Kirjutajatele on. soowiba, et, kui nad -lle tabawad kirjutaba, 
nad seda ühes raamatus korra pärast'ja õigel kohal teekstwad. Kes seda täiesti ei 
mõista, see kirjutagu Parem alati -le. 

§ 66. Ala lüt lew wastab, kui küsitakse: kellel? ehk 
mil lel? Näit.: Kellel (on jõudu)? Mehc-l, naese-l, lapse-l, 
poja-l, tütre-l, poisi-l, tüdruku-l te. Mitmuses: Mees-te-l, nacs-
te-l, las-te-l, poega-de-l, tütar-de-l, pois-te-l, tüdruku-tc-l :c. 
Ehk: Millel (on oma jaod)? Koja-l, tooli-l, ahju-l, laua-l, 
mere-l, maa-l, kaasiku-l, pesakefe-l ?c. Mitmuses: Koda-de-l, 
tooli-de-l, ahju-de-l, lauda-de-l, mere-de-l, maa-de-l, kaasiku-te-l, 
pesakes-te-l te. — Selle käände lõpud on siis ainsuses: - l , ja 
mitmuses: -de-l, -te-l (-i-l). 

Lisa. Ennemuiste oli alalütlewal järgmine nägu: -lna, sest sai selle läbi, 
et -n- ees käiwa -l-ga ühte sulas, wiimats -lla. Nüüdses Eesti keeles on see lõpp 
-lla lühikeseks -l-ks kulunud. Endine -na oli seesama, mida juba enne secsütlewa 
juures tundma saime (§ 63 lisa) ja mis weel Praegu olewa käände lõpp on (§ 72 lisa). 
Kust -l tulnud, saame all § 67 lisa 2 ligemalt tähele panema. 

§ 67. A la l tü t lew wastab, kui küsitakse: kellelt? ehk: 
mil lel t? Näit.: Kellelt (sa said midagi)? Mehe-kt, naese-lt, 
lapse-lt, poja-lt, tütre-lt, poisi-lt, tüdrukll-lt 2c. Mitmuses: Mees-
te-lt, naes-te-lt, las-te-lt, poega-de-lt, tütar-de-lt, pois-te-lt, 
tüdrilku-te-lt 2c. Ehk: Millelt (tulid ära)? Koja-It, tooli-lt, 
ahju-lt, laua-lt, mere-It, maa-lt, kaasiku-lt, pefakefe-lt 2c. Mit-
mu ses: Ko da-de-lt, tooli-de-lt, ahj u-de-lt, lau da-d e-lt, mere-de-lt, 
maa-de-lt, kaasiku-te-lt, pefakes-te-lt. — Selle käände lõpud on 
ainsuses: - l , ja mitmuses: -de-lt, -te-lt (-i-lt). 
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Lisa. 1. Alaltütlewal oli ennemuiste järgmine nägu: -lb«, mis kahest sõnast 
oli kokku liidetud: *h ja -i>a. Nüüdses Eesti keeles on fest lühenemisel -lt saanud. 
Mis -U on, seletab all lisa 2. Lõpp *da, nüüdne -t, on seesama, mida juba osastawa 
(§ 59 lifa) ja sccstütlewa juures (§ 64 lisa 1) tundma saime. 

Lisa 2. Kui alaleütlewa, alalütlewa ja alaltütlewa lõpud <le,-l,°ltkõrwu paneme, 
siis näeme, et neil kolmel -I- üleüldfeks märgiks on. Selle pärast hüütakse neid ka sagedasti 
-l-kääneteki. See -l- ei ofe muud midagi kui endine sõna flala," millest mõlemad a-d ära 
langesiwad ja -l- üksi järele jäi. Sõna ala tähendas ühe olewuse alumist poolt ehk 
weel õigemini, nagu weel praegu Soome keeles, ruumi, ineelewalda, põldu, mis ole-
wuse päralt on. Sõnast ala on ka aega mööda meie kolm erasõna alla, all ja alt 
sündinud. Lähemal järelemõtlemisel ei ole ka alaleütlewa, alalütlewa ja alaltütlewa 
tähendus muud midagi kui olewuse meelewalla-alla-saamine, meelemalla-all-olemine ja 
meelewalla-alt-ära-saamine. Et need käänded mitte asja sisemist, waid wälimist ruumi 
nimetawad, siis hüütakse neid la teise nimega wälimise koha kääneteks (casus 
loci exterioris). 

Sisa. 3. Pääle selle on Wiimaste kuue käände sisfeütlewa, seesütlewa ja seest-
ütlema, alaleütlewa, alalütlewa ja alaltütlewa kohta tähenduse poolest weel järgmist 
ütelda: Gisseütlew ja a l a l eü t l ew näitawad olewuse sisse- ja rneelewalla-afla-saa-
mi st ehk tulemist, selle pärast on nende kahe ühine nimi: tulu käänded. Seesü t lew 
ja a l a lü t l e w näitawad olewuse seefr ja meelewalla-all-olemist, selle pärast on nende 
kahe nimi.- olukäänded. Seestütlew ja alal tütlew näitawad olewuse seest- ja 
meelewalla-alt-lahkumist, selle pärast on nende kahe nimi: lahukäänded 

§ 68. I lmaüt lew wastab, kui küsitakse: (ilma) kelleta? 
ehk: milleta? Näit.: Kelleta (ta tuli)? Mehe-ta, uaese-ta, 
lapse-ta, poja-ta, tütre-ta, poisi-ta, tüdrllku-ta te. Mitmuses: 
Mees-te-ta, naes-te-ta, las-te-ta, poega-de-ta, pois-tc-ta, tüdru-
ku-te-ta Zc. Ehk: Milleta (ta on)? Kojasa, tooli-ta, ahju-ta, 
laua-ta, mere-ta, maa-ta, kaasiku-ta, pesakese-ta 2c. Mitmuses: 
Koda-de-ta, tooli-dc-ta, ahju-de-ta, lauda-de-ta, mere-dc-ta, maa-
de-ta, kaasiku-te-ta, pesakes-te-ta ?c. — Ilmaütlewa lõpud on 
ainsuses: -ta, ja mitmuses: -de-ta, -te-ta (-i-ta). 

Lisa 1. Lõpust -ta ilmaütlewas ei ole selgesti teada, mis sõnast ta on sündinud, 
aga endine sõna ta on. Enne arivati, et ta muud midagi ei ole, tui seesama teisel 
näol ja tähendusel -ta, mis osastawas ja kahes lahutäändes leida on (4j 59 lisa, 64 lisa 
ja 67 lisa 1); wahet ei olla muud, kui et -da olla aega mööda -ia-ks saanud. Aga 
nüüd on uurimine näidanud, et sel lõpul teistes meie sugu rahwaste keeltes -g ehk 
koguni -ga küljes: tag (täk, ta'), taga. Sest on arwata, et ta ehk sõna „taga" on. 
Nõnda tähendaks siis „isa-ta, ema-ta, lapse-ta te." ennemuistsel wiisil: isa (on) taga, 
ema (on) taga, laps (on) taga ic. fee on: isa, ema, laps ic. ei ole näha, nad on warjul. 
Wiimaks sai -ta, endine taga, selle tähenduse, et olemust sugugi ei ole, tui see -ta külge 
pandi. Selle järele ei pea mitte mõtlema, nagu oleks „i|V>ta, emata, lapseta ic." ialgi 
tähendanud: isa taga, ema taga, lapse taga ic., sest „isa-, ema-, lapse- lc." ci ole siin 
mitte omastaw kääne, waid sõna tüwi. 

Lisa 2. Tähele on weel panna, et ilmaütlewa -ta ka sagedasti -tta üteldakse. 
See sünnib just neis kohtades, kus alaleütlewas -lle wõib ütelda (§ 65 lisa 2). Kes 
siis mõnes kohas -lle tahab kihutada, fee peab neissamades kohtades, kui waja, ka -tta 
kirjutama: Iumala-tta, sarnafe-tta, rahwa-tta, ratta-tia, rohke-tta, waliadiktude-tta, mõis-
nilkude-tta ic. Parem on esitiks igal pool -le ja -ta kirjutada. 
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§ 69. Kaasaüt lew wastab, kui küsitakse: kellega? ehk: 
mi l lega? Näit.: Kellega (sa kõneled)? Mehe-ga, naese-ga, lap-
se-ga, poja-ga, tütre-ga, poisi-ga, tüdruku-ga te. Mitmuses: 
Mees-te-ga, naes-te-ga, las-te-ga, poega-de-ga, tütar-de-ga, pois-
te-ga, tüdruku-te-ga te. Ehk: Millega (la toimetad asja)? Koja­
ga, tooli-ga, ahju-ga, laua-ga, mere-ga, maa-ga, kaasiku-ga, 
pesakesc-ga 2c. Mitmuses: Koda-de-ga, tooli-de-ga, ahju-de-ga, 
lauda-de-ga, mere-de-ga, maa-de-ga, kaasi-ku-te-ga, pesakes-te-ga 
2e. — Kaasaütlewa lõpud on siis ainsuses: -ga, mitmuses: 
-de-ga, -te-ga (-i-ga). 

Lisa. Kaasaütlew on noor kaane; tema on paaril wõi kolmel wiimasel aasta^ 
sajal tekkinud \a nimelt sõnast „kaasa" ehk „ka." Nõnda üteldi weel kolme saja aasta 
eest: ma kõnelen poisi kaasa, tüdruku kaasa :c., kus nüüd: poisiga, tüdrukuga üteldakse. 
Lopp ,ga, mis lühenemise teel tõusnud, näitab feega wäga selgesti, kuda tään-
ded aja jooksul sünniwad. 

§ 70. Rajan, ttaStab, kui küsitakse: kelleni? ehk: 
milleni? ehk: kuhu saadik? Näit.: Kelleni (käib su piir)? 
Mehe-ni, naese-ni, lapse-ni, poja-ni, tütre-ni, poisi-ni, tüdruku-ni 2c. 
Mitmuses:Mees-te-ni, naes-te-ni, las-te-ni, poega-de-ni, tütar-de-ni, 
pois-te-ni, tüdruku-te-ni 2c. Ehk: Milleni (fee on kuhu saadik 
sa jõudsid)? Koja-ni, tooli-ni, ahju-ni, laua-ni, mere-ni, maa-ni, 
kaasiku-ni, pesakefe-ni zc. Mitmuses: koda-de-ni, tooli-de-ni, ahju-
de-ni, lauda-de-ni, mere-de-ni, maa-de-ni, kaasiku-te-ni, pesakes-te-ni 2c. 
•— Rajama lõpud on aiususes: -ni, mitmuses: -de-ni, -te-ni (-i-ni). 

Lisa. Mis sõnast rajama lõpp -ni on tõusnud, ei ole selgesti teada. Keele-
tundjad arwawad, et ta'muud ei ole, km seesama lõpp, mida -n näol sihitama (§ 60 
lisa), omastama (§ 61 lisa) ja sisseütlewa (§ 62 lisa) juures ja -ne näol ka sisseütlewa 
<§ 62 lisa),ja alaleütlewa (§ 65 lisa I ) juures tundma saime. Üksnes -ne olla siin 
-ni-ks saanud ja ühe< ka oma tähenduse muutnud. 

§ 71 . Saaw wastab, kui küsitakse: kelleks? ehk m i l l eks? 
Näit.: Kelleks (olid sa)? Mehe-ks, naeseks, lapseks pojaks tütreks, 
poisi-ks, tüdruku-ks :c. Mitmuses: Mees-te-ks, naes-
te-ks, las-te-ks, poega-de-ks, tütar-de-ks, pois-te-ks, tüdruku-te-ks zc. 
Ehk: Milleks (see sai)? Koja-ks, tooli-ks, ahju-ks, laua-ks, mere-ks, 
maa-ks, kaasikuas, pesakeseks 3c. Mitmuses: Koda-oe-ks, tool i­
deks, ahju-de-ks, lauda-de-ks, mere-de-ks, maa-de-ks, kaasikll-te-ks, 
pesakes-te-ks :c. — Saawa lõpud on selle järele ainsuses: -ks. 
ja mitmuses: -de-ks, -te-ks (-i-ks). 

6 
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L isa. Misfugusest sõnast faawa lõpp -IS tulnud, ei wõi kindlasti ütelda, agn 
wõib küll olla, et ta muud midagi ei ole, kui sõna „kes." Nõnda ei oleks siis ütelu-
fed: fai kingfepa-ks, poisiks, fulafe-ks ic. ka muud midagi kui: (temast) fai (fee) kes 
kingsepp (on), (see) kes Poiss, sulane (on) K. Sõna „tes" on aga nimesõna t«ha pan-
dud ja tast on lühendamise teel -ts saanud. Wiimaks kaswas ta eel käiwa sõnaga nn 
kokku, et ta täielise käände sünnitas. 

§ 72. Olew wastab, kui küsitakse: kellena? ehk: 
millena? Näit.: Kellena (õiendasid oma tööd)? Mehe-na, naese-
na, lapse-na, poja-na, tütre-na, poisi-na, tüdruku-na :e. TliU 
museö: MecZ-tena, nacs-te-na, las-te-na, poega-de-na, tütar-de-
na, vois-te-na, tüdrukn-te-na ?c. Ehk: Millena (oti midagi 
tarwis)? Koja-na, tooli-na, ahju-na, laua-na, mere-na, maa-na, 
kaasiku-na, pesakefe-na #. Mitmuses: Koda-de-na, tooli-de-na, 
ahju-de-na, lauda-de-na, mere-de-na, maa-de-na, kaasiku-te-na, 
pesakes-te-na 2c. — Olewa lõpud on ainsuses: -na, mitmuses: 
-de-na, -te-na (-i-na). 

Lisa 1. Mis sõna lõpp -na enne on olnud, ei ole paraku ka teada. Aga ar-
wata on, et ta wist mõni asesõna juur oli (mi-na, si-na. na-d?). Et see -na nende 
kahega, mis mõlemas olukännoes ette tuleb, üks on (§ 63 lisa ja § 66 lisa), see on 
muidugi mõista. See sünnib ka wäga kenasti, sest olew kääne nimetab olu üleüldse ja 
feesütlew ning alaütlew nimetawad, sees- ja meelewalla-all-olu. 

3 isa 2. Olewat käänet on nüüdses Eesti keeles wäga wähe kuulda. Üffi Põhja 
Pool Eesti maal on teda mõnes kohas täiesti kõnes leida, teistes kohtades Eesti maal 
on ta ära ununud. Aga see kaane on nii hää ja kõnele mõnus, et ta küll wäärt, 
on jälle täiesti tarwitada, sest ta lühendab kõne ära ja annab ometi rohkem selgust.. 
Teda pruugitakse sääl, kus nüüd sõnad: ^põlwes, seisuses, ametis, olekus :c." seisa-
sawad. Näit.: „Ol i lapse-põlwes usin", paremini ja lühemalt: „oli lapsena usin;" 
„teeb seda oma moisniku-seisuses", lühemalt: „teeb seda mõisnikuna"" „õpetab lapse 
toolmeiftri-ametis", lühemalt: „õpetab lapsi koolmeistrina, „on oma karjase-oletus 
õnnetu", lühemalt: „on karjasena õnnetu" :c. Kui seda käänet tarwitatakse, siis kao-
wad ta mitmed ütelused, mis wäga Saksa keele järele tehtud on, ära, näit.: „minac 
kui (ehk: kes) mees, sina kui naene, tema kui laps, meie kui kirjutajad :c." pare­
mini: miua mehena, sina naesena, tema lapsena, meie kirjutajatena (olime sääl) ic.. 

§ 73. Õppija pangu tähele, et üksikute käänete «imed 
ka neilde tähendusega kokku sünniwad. Nimetaw, os«st»w, 
sihitaw, omastaw, ilmaütlew, kaasaütlew, rajaw, saaw ja olew 
ütlewad oma nimega tähenduse ära; sisseütlew, feesütlew ja 
seestütlew, alaleütlew, alalütlew ja alaltütlew, mis kõik kahest 
sõnast on kokku pandud, teewad seda ka, aga on niisugused, 
mille esimese sõna lõpus ka käände märk ehk lopp on olemas: 
-sse, -s, -st, -le, - l , -It. (Pikemalt selle üle lauseõpetuses.) 
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Lisa. Siin olgu ka üleüldselt üteldud, et Pääle mitmuse omastawa koi-
gis teistes mitmuse käänetes, kus lõpp -te- ette tuleb (mitte -de), selle -te asemel 
-u wõib seista. Nohuta silbis langeb -e- selle -i- eest ära, aga rõhuga silbis ja kol­
mandal järgul seiswa tüwi teises silbis jääb -e- seisma. Seda wiisi saab hulk sõnu 
mitmuses kahed lõpud, nagu 8 57 üles pandud, nõnda: karita-te-sse ja tarika-i-sse, 
tarita-te-s ja karikn-i-s, tarika-te-st ja karika-i-st, tarika-te-Ie ja karika-i-le, 
karita-te-I ja tarika-i-l, karika-te-It ja karita-i-It, karika-te-ta ja larita-i-ta, karika-
te-ga ja karita-i-ga, karika-tc-ni ja karila-i-ni, larita-te-ks ja karika-i-ks, tarika-te-na ja 
karita-i-na; niisama: helde-te-sse ja helde-i-sse, helde-te-s ja helde-i-s:c., pefakcs-te-le 
ja pesatef-i-le, pesakes-te-l ja pesalef-i-l :c. Kõigil neil käänetel on mitmuse osas-
taw põhjuseks: karika-i-d, hclde-i-d, pesakef-i (kus -d oli, sääl langeb ta ära). Selle 
pärast on ka tähele panna, et mitmuse ofastawa külge, kui tal mitte -sid lo-
puks ei ole ega kui ka iga kord mitte -te sääl ei seisa, t e i s te käänete lõpud 
wõiwad l i i tuda. Aga selle juures saab tüwi, kui ta kolmandal järgul seisab, pai-
nutamise Põhjusel (§ 37^44 järele) teisele ehk esimesele järgule. Näituseks olgu 
järgmised mitmuse osastawad: haawu, päiwi, Paelu, hingi, silmi, rindu, jalgu IC. 
Neist sünniwad järgmisel wiisil teised käänded; sisscütlcw on enamasti niisama kui 
osastawgi, aga wõib talle ka -sse ,otsa Panna: haawu-sse, päiwi-sse, paelu-sse, hingi-
-sse, silmi-sse, rinnu-sse i$.; seesütlew: haawu-s, päiwi-s, paelu-s, hingi-s, filmi-s, 
rinnu-s, jalus te; seestütlew: haawu-st, päiwi-st, paelu-st, hingi-st, silmi-st, rinnu-ft, 
jalu-st, IC. ; alaleütlew: haawu-le, päiwi-Ie, paelu-le, hingi°le, filmi-le, rinnu-Ie, 
jalu-le :c. alalütlew: haawu-l, Päiwi-l, paelu-l, hingi-l, silmi-l,, rinnu-I, jalu»I :c. 
Selle pärast zt kõigil neil käändel ofastawa tüwi on, siis nimetame neid osasta-
w a l i s t e t s kääneteks. Teised käänded, mis omastawa näo omale põhjuseks pane-
wad, on nõnda: haawa-de, päewa-de, paela-de, hinge-de, filma-de, rinda-de, jalga-be 
« . Nende külge liikuwad käänete lõpud muutmata wiisil: haawa-de-sse, päewa-
de-sse, Paela-de-sse, hinge-de-sse, silma-de-sse, rinda-de-sse, jalga-de-sse ic. haawa-
de-s, päewa-dc-s, Paela-de-s, hinge-de-s, silma-de-s, rinda-de-s, jalga-de-s :c. haawa-
de-st, päewa-de-st *c. haawa-de-le, päewa-de-Ie :c. haawa-de-l, päewa-de-l ic. K. 
Et siin omastawa nägu igal pool Põhjuseks on, siis nimetame neid käändeid omas-
tawal is teks kääneteks. Nüüdses Eesti keeles pruugitakse õigusega ikka enam ja 
enam omastawalifi käändeid, sest osastawalisi ei wõi kõigist Eesti sõnadest sünnitada, 
waid üksi osalt niisugustest, mille mitmuse osastaw -i ehk -u Pääle lõpeb, nagu 
antud näitused tõendawad. Sõnadest, mille mitmuse osastaw -a ehk -e Pääle lõpeb, 
ei wõi osastawalisi käändeid sugugi sünnitada: kõrtsa, püs sa, halpa, olse, nokte, 
laule :c. neist ei wõi mitte ütelda: kõntfa-st, pü»sa-ft, halba-st, otse-st, moke.st, 
laule-st «. Weel on nimetada, et osastawalisi käändeid üksi mitmuses wõib sünni-
tada ja ka säälgi üksikutes käänetes, mitte kõigis. Ainsuses ei ole neid peaaegu 
sugugi, waid sääl on üksi omastawalifi leida, ehk kus osastawalisi on, sääl on nad 
juba määrasõna sarnaseks saanud, näit.: (ses) tülis (olen sinuga ühes nõuus), aga: 
(Põld on) tükkis; pangas (on muld), aga: (Põld on) pankas :c. Kirjutajatele on 
soowida, et nad omastawalifi käändeid ikka tarwitaksead, aga kui nad osastawalisi 
tahawad tarwitada, tehku nad seda nende sõnade juures, millest teada, et neid terwe 
Eesti rahwas pruugib. 

Käänatufed. 

§ 74. Kannatuseks hüüame ühte ofa sõnu, mida kõiki 
ühe ainsa põhjusseaduse järele käänatakse. Ennemuiste käänati 
kord Eesti keele sõnu kõiki ühel ainsal wiisil, selle pärast ei 
olnild sel ajal Eesti keelel rohkem kannatusi kui üks ainuke. 
Aga aega mööda on Eesti keel neid endiseid ühel ainsal wiisil 
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käänatud sõnu mitmel ja nimelt kümnel wiisil käänama haka-
nud, selle pärast on meil nüüd selle raamatu järele k ü m m e 
k ä ä n a t u s t . Need kümme käänatust on muist painutamise ja 
muist lõppude waral tekkinud. Esimeses neljas käänatufes on 
lihttüwid ja wiimases kuues käänatuses kõik liittüwid. Esimesi 
nelja käänatust jaotab see wahe ära, mis osastawa ja omastama 
wahel on, ja wiimast kuut käänatust fee, mis nimetama ja 
omastama wahel on. — Iga l käänatusel on meel pääle selle 
oma jagu liik isid, mis muutmisest käänatuse sees on saanud. 
Mitmel liigil on enestel meel mõned mäikfemad wahed, mida 
tähtedega (a. d. d. JC.) tähendame. 

Lisa. Need asjatundjad, kes Ahrensi ja Wiedemanni Eesti keele grammati-
kaid tunnewad, armi pangu imeks, et mina ärajagamises neist kahest suurest teele-
tundjast lahtun. Ma olen seda üliwaeivalise ja pika mõtlemise ja wõrdlemise järele 
teinud. Uurija saab isegi aega mööda aru, miks ma seda teinud, ilma et seda siin 
pikalt seletan. Nimetan üksnes lühedalt, klida Ahrensi ja Wiedemanni käänatused 
minu omade kohta sünnilvad. Ahrensil oli neli käänatust, mille wahel ainsuse 
osastaw wahet Ugi: esimeses käänatuses oliwad sõnad, millel osastawas täishäälik 
lõpuks oli, teises sõnad lihttüwiga, millel -t, kolmandas ühesilbised sõnad, millel -b 
ja neljandas liittüwiga sõnad, millel 4 osastawas lõpuks oli. Wiedemann jagas 
jälle teist wiisi, ja temal on kaheksa käänatust, seitse on nende sõnade jaoks, mis 
korrapäralised (regularia), ja tabet\aš nende jaoks, mis korrawastalised (irregularn) 
on. Kui Wiedemanni jaotust ligemalt waatame, siis näeme, et esimene käänatus 
seesama on, mis Ahrensil, aga selle teine käänatus on Wiedemannil kaheks jagatud: 
teiseks ja kolmandaks, siis on Ahrensi kolmas käänatus Wiedemannil neljandaks, ja 
Ahrensi neljas käänatus on Wiedemannil wiiendaks, kuuendaks ja seitsmendaks 
(kuuendas käänatuses on nimetama lõpp -as, -es, -is, -us ja -ne ja seitsmendas -as, 
mille -s omastamas ära kulunud). Kui Ahrensi jaotuse minu omaga kõrwu paneme, 
siis leiame, et Ahrensi esimene käänatus minul esimeseks ja teiseks, tema teine minul 
neljandaks, tema tolmas ka minul kolmandaks ta tema neljas minul wiiendaks, 
kuuendaks, seitsmendaks, kaheksandaks, üheksandaks ja kümnendaks on. — Argu 
tardetagu, et minu jaotuse läbi käänamine raskem on õppida: Ahrensil on küll neli 
käänatust, aga igal käänatusel on jälle nii palju klaüsisid, et asi sääl sugugi kergem 
ei ole. — Kui tundwa silmaga Sestt keele sõnade Pääle waatame, siis leiame, et 
kolm jaotust kõige ennemalt wõimalikud on, tas ühte ainsasse käänatusesse, nelja 
eht kümnesse. Wiedemanni jaotust seitsmesse käänatusesse ei ole ma selle pärast 
täiesti mõnusaks arwanud, et wiiendasfe käänatusesse liig mitmesuguseid sõnu on 
saanud. 

§ 75. Enne kui üksikud käänatused opule wõtame, pane-
me ühe sõna tabelis ülesfe ja peame meeles, mis meil lõigi 
käänatuste kohta tarwis läheb: 

Ainsus: Mitmus: 
Nimetaw: jalg jala-d 
Osastaw: jalga jalgu ehk jalga-sio 
Sihitaw: jala jala-d 
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Omastate: jala jalga-de 
Sisfeütlew: jala-sse ehk jalga jalga-^e-sse 
Seesütlew: jala-s jalga-de-« 
Seestütlew: jala-st jalg«-de-ft 
Alaleütlew: jala-le jalga-de«le 
Alalütlew: jala-l jalga-de-l 
Alaltütlew: jala-lt jalga-de-lt 
Ilmaütlew: jala-ta jalga-de-ta 
Kaafaütlew: jala-qa jalga-de-ga 
Najaw: jala-ni jalga-de-ni 
Saaw: jala-ks jalga-de-t« 
Dlero: jala-na jalge-de-na. 

Sest tabelist näeme, et kui ühte sõna tahame käänata, 
siis peame kolme käänet tundma, need on: nimetaw, osastaw 
ja omastaw ainsuses ja mitmuses. Nimetaw nimetab sõna 
ennast, ja ainsuses on ta nägu mitmesugune, aga mitmuses 
sünnib ta ikka selle läbi, et -d ainsuse omastama külge liitub. 
Osastawat on tarwis igast sõnast, tundma saada ja iseäranis 
ka selle pärast, et ainsuse osastawa nägu enamasti terwele mitmusele 
põhjuseks on, sest mitmuse omastaw süunib temast selle läbi, et 
-de ta külge pandakse ehk ka paljas -e siis kui ainsuse osastaw 
-t Pääle lõpeb (ainsuse osastaw: silma, walda, noort, meest, 
karikat ic, mitmnse omastaw: silmade, waldadc, noorte, meeste, 
karikate :c.). Omastawat nii hästi ainsuses kui mit-
muses peab hädasti tuudma, sest tema külge liidetakse 
kõigi teiste käänete lõpud. Sihitawast on ütelda, et ta 
ainsuses alati omastama sarnane ja mitmuses alati nimetama 
sarnane on, selle pärast ei kirjuta meie teda enam edespidi, sest 
igaüks wõib teda isegi sünnitada. Edespidi ei kirjuta meie ka näituste 
juures kõiki käändeid sõnadest üles, sest neid wõib õppija ise 
sünnitada, kui mõlemad omastawad tunneb ja teiste käänete 
lõpud nende külge paneb. , 

Lisa 1. , Koolmeistrile olgu siin üteldud, et ta talgi ei pea ära unustama 
igast antud sõnast teisi käändeid lasta sünnitada. Seda ei wõi jun raamatus siin-
diba, sest see wõtaks liig palju ruumi ära ja teeks raamatu liig 'kalliks. Lasku ta 
alati ainsuse omastawa külge ainsuse käänete lõpud ja mitmuse oinastawa külge 
mitmuse käänete lõpud Panna, et õppijad sõnade käänamises hästi kindlaks saawad. 

L i sa 2. Ahrens nimetas nimetawat, osastawat ja omastawat isenimega mliutkääne-
teis (flexiv-easus) ja kõiki teisi kokku lõpptääneteks (suffixiv-casus). Mnuttännded 
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olla esimesed selle Pärast, et neil, iseäralist lõppu ei olla, ja teised olla lõppkäänded, 
sest neil olla iseäralised lõpud. Aga § 58, 59 ja 61 järele teame, et neil niisama 
lõpud on kui teistelgi, selle Pärast meie seda wahet ei tee. 

Esimene käänatus. 

Kahefilbised sõnad, tüwi esimesel järgul, sõna 
keskel on kerge umbhäälik (6, d, g, h, j , l, m, n, r, s, 
w) kahe täishääliku wahel. 

Mitmuse osastawa lõpp: -sid (roähe sõnades:-a,-e,-i,-u). 

Mitmuse omastama lõpp: -de. 

§ 76. Esimene liik: Tümi on kõigis käänetes 
muutmata ja täieline, nimetaw, ofastaw ja omastaw 
ainsuses ühesugased. 

Ainsus: Mitmus: . Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. küla kula-d b. sõna sõna-d 
Osst. küla kiilaksid sõna sõnu (ehk: sõna -sid) 
Omst. küla :c. tüla-de 2c. sõna:c. sõna-de 2c. 

Nii käänata: 

a. abi, aju, ala, ani, aru, asu, awä, awi, eha, elu, ema, haru, higi, himu, 
hobu, häbi, ida, iha, ihu, ila, ilu, isa, isu, iwa, kaba, kaha, kaja, kama, 
kawa, keha. kera, kesa, kibu, kida, keha, kile, kilu, kisa, kogu, kola, konu, 
kosu, knjn, klüu, kuma, kobi, kõdi, kõla, kõma, kõra kara, küna, laba, laha, 
lasu, liba, liha, lima, lina, lisa, loba, lora, loru, losi, lõwi, lõbu, maja, 
maru, molu, muda, muru, muri, musu, moon, mõju, mõla, mõnu, mõru, 
mäda, mälu. mära, naba, nadu, nuga, näru, nafu, niba, nisu, nina, oda, 
oja, olu, oma, onu, ora, va\u, peru, pesu, Mu , pigi, pihu, pilu, pinu, 
piru, pori, vuga, puna, puru, prügi, raba, rebu, redu, reha, risu, rodu, 
roju, rusu, saba, sasu, fawi, sina, sira, soru, sõba, jäba, taba, talu, tanu, 
tare, tasu, tera, tiba, tibu, tila, togu, toru, tuju, tulu, turu, tõru, tädi, 
tüli, tüma, waba, waha, walu, waru, wilu, raisa, üdi ic. Pääle nende 
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weel mõned ainukesed teisel järgul sõnad: kahwa, kahju, kalju, kohwi, 
lahja, rammu, rubla ic. 

d. kala, kana, kena, kõwa, lina, wäga, wana, wiga, wõsa, paha, raha, 
<see-) sama ic. Pääle nende on sõnadel: kiwi, muna, püha, pesa, nisa 
mitmuse osastaw nii: kiwa, mune, pühi, pesi, nisi. 

Kui sõnad „püha" ja „waga" nimesõna asemel inimeste kohta tar-
witatakfe, siis on nende mitmuse osastawad: pühasid, magasid, aga muidu: 
pühi, wagu. 

Lisa. Sõnad a. all näitawad meile, kuda ennemuiste koil Testi sõnade tüwid 
painutamata oliwad. Kui kõik sõnad oleksiwad nii jäänud, siis oleks meil nüüd 
üks ainuke laänatus. — Et nii hästi siin kui ta igal pool teiste sõnade juures 
ainsuse osastawa tagast -da ja omastawa tagast -n on ära kulunud, seda teame juba 
§ 59, 60 ja 61 järele. — Sõnadest b. all on ütelda, et neil mitmuses kats osas-
tawat on: tiwisid ja kiwa, munasid ja mune, pesasid ja pesi, sõnasid ja sõnu :c. 
Seda tuleb weel edespidi sagedasti ette (§ 89). Siin tarwitagu kirjutaja seda 
neist kahest, mis tal enam meele järele on. Rahwas kõneleb mõlemaid lõppusid, 
ühte siin, teist sääl kohas rohkem. 

§ 77. Teine l i ik: T ü w i on ainsuse nimetawas 
leida, ainsuse omastamas paindub d sõna keskel j -ks 
(§ 42 «). 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 
Nmt. sõda sõja-d sada faja-d 
Osst. sõda sõda-sid sada sada-<id 
Omst. sõja ae. sõda-de ic saja ic. sada-de ic. 

3tii käänata: pada, rada, koda, sadu. 

S i i n näeb õppija, kuda mõlemad painded on tarwitada 
ja missugustes käänetes see. sünnib. Esilnene paine algab ain-
suse sihitama- ja omastawaga, mis a la t i ühesugused on, ja 
läheb siis terwest ainsusest läbi kuni alla otsa ja on mitmuses 
üksi nimetawas ja sihitawas leida, mis jälle a la t i ühesugused 
on. Teine paine on ainsuses üksi nimetawas ja osastawas 
leida, aga mitmuses on ta kõigis käänetes, üksi nimetawas ja 
sihitawas mitte. Seda on õppijal wäga hoolega selle § ja 
kõigi teiste sõnade juures edespidi tähele panna, mi l le l aga ia l 
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kaks painet on. I ga sõna käänamine algab siis teise paindega, 
sest ainsuse nimetum ja osastaw on teises paindes (§ 75). 

Lisa 1. Selle teise liigi sõnade juures on weel tähele panna, et neil kaks 
ainsuse sisseütlewat on: sõja-sse ja sõtta, saja-sse ja satta, paja-sse ja patta, raja-sse 
ja ratta, toja-sfe ja kotta, saju-sse ja sattu. Korrapäralised äsajasse" ja „saju3se" 
on enam pruugitud, muidu on korrawastalised „s5tta K." rohkem kõnes kuulda. 
Kuda need mõlemad on saanud, selle üle annab § 62 lisa seletust. 

Lisa 2. Kust see on tulnud, et omastawas ja üleüldse esimeses Paindes 
sõnad siin teises liigis nii kui ta edespidi igal pool, kus pehmenbus, sarnandus ja 
wähendus ette tuleb, oma tegumoodi nagu õrnendawad, seda on raske seletada. 
Ei tea, kas täielist põhja selle poolest ialgi üles leitakse wõi mitte, seda Peame 
edespidise uurimisetöö hooleks jätma. 

§ 78. Kolmas liik: Omastamas langewad b, d, g 
sõna keskelt koguni wälja, selle juures saab nimetama 
u asemele endine o ja i asemele endine e, üks kõik kas 
esimeses ehk teises silbis. Teised täishäälikud a, e, 
o, o, ä, ei muutu; tüwi on nimetawas (§ 44 a). 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. kubu koo-d b. tibu keo-d 
Osst. kubu kubu-sid kibu kibu-sib 
Onist. koo ic. kubu-de ic. keo ic. kibu-de ic. 

Nii kannata: a. luba, tuba, uba b. wibu, ribu, nibu 

Nmt. ä. ladu lao-d 6. rida rea-d 
Osst. ladu ladu-std rida rida-sid 
Omst. lao :c. ladu-de ic. rea ic. rida-de ic. 

Ni i käänata: ä. madu, kadu, nadu, wedu, kude e. idu, pidu, õde, tõde. 

Nmt. g. tegu teo-d h. mägi mäe-d 
Osst. tegu tegu-fid mäge mäge-sid 
Omst. teo ic. tegu-de ic. mäe ic. mäge-de ic. 

Nii Mauata: g, Hagu, jagu, h. wägi, nõgi, lagi, regi, 
magu, lugu, sugu, juga, nuga, tugi, jõgi ic. 
suga, nõgu, nägu, hgn, tigu, 
pragu, iga, wiga, siga, piga ic. 

Nende juurde tulewad weel mõned sõnad arwata, mille keskelt küll 
midagi wälja ei lange, aga nimetama i asemele saab endine e: nimi. 



nime, nime ic. nime-d, nime-sid, nime-de :c. Niisama: lõhi, suwi, 
süli, tõbi. Need sõuad käiwad siis just nii, nagu li. all, kus ta i e-ks 
ofastawas saab: mägi, mäge JC. 

Lisa. Kuda i ja e, u ja o mõni kord wanem ja mõni lord noorem on ja kuda 
weel laiemalt lugu nende sõnadega on, see on juba 8 44 lisas seletatud. — Peaaegu 
kõigil neil sõnadel on kahekordne ainsuse sisseütlew (nagu § 77 sõnadel): koo-sse ja 
kuppu, krosse ja tippu, toasse ja tuppa, laosse ja lattu, reasse ja ritta, jaosie ja 
jakku, jõesse ja jõkke, näosse ja näkku, sülesse ja sülle, tõbesse ja tõppe te. Kirju-
tajal olgu enesel teäda, tus ühte eht teist waja. Sõnadest nimi, lõhi, suwi JC. 
wõib üksi niinesse, lõhesse, suwesse :c. ütelda. 

§ 79. N e l j a s l i i k : A i n s u s e o f a s t a w a s s a a b 
üks j a g u s õ n u -d (a. all), t e i n e j a g u -t (b. all) lõpuks. 
T ü w i on n i m e t a w a d M õ n e l neist sõnades t on 
t ü w i t e i s e l j ä r g u l . 

Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. herra hcrra-d 
Osst. herra-d herra-fid 
Omst. herra :c. herra-de zc. 

Nii käimata: 

Ainsus: 
, ime 

ime-t 
ime ic. 

Mitmus: 

ime-d 
ime-sid 
ime-deic. 

a. Aadu, Alum, Anu, ambu, hapu, 
I i i r i , kiisu, kronu, kätki, läila, mamma, 
neiu, papa, peili, Tiiu, tõmmu :c. 

b. ahe, kõne, mure, pale, 
pere, palju, rahe, wahe, 
wale ic. 

Lisa. Need sõnad, millel ainsuse osaetawas -d lõpuks, on selle -d kolmanda 
käänatuse sõnadest wõtnud (£ 90 ja 91), ja millel -t, need on selle -t kuuenda täänatuse 
sõnadest wõtnud (§9!)—l(jü). Niisuglised sõnad, mis oma lõpud teistest muudetusteft 
wõtawad, nimetame järelsõnadeks eht j ä re lmuudete t s (ionnae analogae). 

§ 80. W i i e s l i i k : A i n s u s e o f a s t a w a s on -d 
l õ p u k s , m i l l e ces lõ pp hää lik -e o n ä r a k u l u n u d j a 
t ü w i k o l m a n d a l e j ä r g u l e s a a n u d ; n i m e t a m a -i a s e-
m e l e s a a b om u s t a w a s e n d i n e -c (nagu § 78). T ü w i 
on o m a s t a m a s . 

Nmt. 
Ofst. 
Omst. 

Ainsus: 

meri 
mer-d 
mere K. 

Mitmus: 

merc-d 
mere-sid 
mere-de ic. 

Ainsus: 

tuli 
lul«d 
tule ic. 

Mitmus: 

tulc.-d 
wle-sid 
tule-de ic. 

Niisama käänata: weri, uni. — Siia tulewad weel arwata nime-
sõna „lumi" ja asesõna „mõni"; neil on ainf. ofastawas: lun-d, mõnda, 
sest: lum-d, mõu-d ei ütelda (m saab -d ees u-ks, niisama kui sõnas: 
leem § 92). 

<<Stiü reelt «petus.) 7 
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Lisa. See Ui! on ains. ofastawa poolest lorrapäralme, sest ta ei ole endist -da 
mitte ära kuluda lasknud, nagu § 76—78 sõnad, ega oma -d ka mitte ka mitte teis­
telt tootnud, nagu § 79 sõnad, waib on ise endise -ba -d-ls muutnud. — Pääle selle on 
siin tähele panna, et ka neil sõnadel kahekordne ains. fisseütlew on, korrapäraline 
ja korrawastaline: meresse ja merre, tules-se ja tulle, weres-se ja torne, unes-se 
unne, lume-sse lumme: üksi „mõnne" ei ütelda ialgi, waid ikka: mõne-sse. — Weel 
ühte kolmandat sisseütlewat leiame neis sõnades: mer-de, tul-de, wer-de, un-de See 
-de on muidugi ennemuiste kord isesõna olnud, ja meie leiame teda ta neljandas 
käänatuses § 92 ic. weel palju. Mis sõna ta olnud, seda ei tea, wist jällegi mõni asesõna. 

§ 81. Kuues l i ik : Ainsuse n i m e t a m a -i ase-
mele saab o m a s t a m a s endine -e (nagu § 78 li. ja 80) 
ja ü, u asemele ö, o (nagu § 78 a.); sõna keskel 
on «f-, mis a insuse osaStawa lõpu -t ees ise ka -t-ks 
saab (-tt) aga o m a s t a m a s koguni wä l j a l a n g e b 
(nagu § 78 b, d, g) ; mi tmuse o m a s t a wa lõpp on 
siin -te ja mi tmuse osas t aw lõpp -»-a. P u h a s t tu mi 
ei olegi a l l e s . 

Nmt. 
Ofst. 
Omst. 

a. 

Ainsus: 

käsi 
kätt 
käe :c. 

Mitmus: 

käe-d 
kä8-a 
kä-te ic. 

Ainsus: 

lüsi 
lutt 
löe ic. 

Mitmus: 

löe-d 
lü8-a 
lü-te ic. 

Nõnda käänata: 
tõ% wefi. 

a. esi, kesi, mesi, b. süsi (sütt, söe), susi 
(sutt, soe). 

Lisa. Juba § 44 lisast ja § 62 lisast teame, et -s- nende sõnade keskel 
ennemuiste -d- oli; ka ains. nimetawa i on pärast °e asemele tekkinud. Nõnda 
oliwad siis nende sõnade tiinud kord: kade, ede, kede, mede, tõde, wede, lüde, siide, sude. 
Neist sündis tuntud wiifil ainsuse osastaw selle läbi, et -da külge lisati: käde-da, 
ede-da, tede-da, mede-da :c.; aega mööda tulus -da küljest -a ära, selle asemel tõwenes 
-b -t-ks: käde>t, ede-t, lcde-t, mede-t lc. just niisama kui: wale-t, rahe-t, hoone-t, lul-
ne-t x . ; pärast langes t eest -e- ta ära, ja selle läbi tõwenes tüwi kestel -d- la -t-ks, 
ja nüüdne ains. osastaw: kätt, ett, kett, mett JC. oli walmis. — Mitmuse osastaw 
sündis ka tuntud wiifil selle läbi, et -i-da külge lisati: täde-i-da IC; aega mööda 
langes -da seest -d- ja siis tüwi otsa -e ära: kädia, edia, kedia:c. pärast muutus ta -d-
-i-ees-s-ls, ja -i- ise kulus ära, aga tegi, et -s- peenendatud näol järele jäi: nõnda 
sai: tä»a, esa, kesa JC. Aga mitmuse osastaw on neil sõnadel ta teist moodi ja 
nimelt nii, et -da ja tüwi otsa -e koguni ära langesiwad ja selle läbi see tääne ain-
suse nimetawaga ühesuguseks sai: käsi, esi, kesi ic. — Ainsuse omastaw sündis liht-
labasel wiisil; ta oli enne: käde-n. ede-n', kede-n, :c.;-n langes tagasi ja -d- wahelt 
ära, ja nõnda sai: käe, ee, kee «.; mitmuse omastaw oli enne: käde-de-n, ede-de-n, 
tede-de-n c , =n kulus tagast ja tüwi otsa -e- keskelt ära, laks -d- sulasiwad kottu, 
ja nii )a\: käte, ete, kete x. — Ains. fisseütlew on ka siin kahesugune: kaesse ja 
kätte, teesse ja lette, meesse ja mette, tõesse ja tõtte, weesse ja wette, loesse ja lütte, 
söesft ja !°.üe, soesse jasutte. Lühem neist on kõnes enam kuulda (§ 77, 78, 80). 
Teised käändeo sünniwad kõik omastawa põhjusel. 
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Teine käimatus. 

Kahes i lb i sed t ü w i d , mi^ p u h t a l t a l a t i t e i se l 
j ä r g u l ; a insuse n i m e t a w a s on tüwi õtsa t ä i s -
hääl ik ä ra ku lunud ja see kääne selle päras t koi-
mänd al j ä r g u l (üksi § 85 mit te) . Es imene pa ine 
te ise l ehk esimesel j ä r g u l , t e ine paine k o l m a n d a l 
j ä r g u l . 

O s a s t a w a w i i m a n e hää l i k ainsuses: -a, -e, 4, 
-u, m i tmuses l õ p p : -sid ehk: -a.-e,-i, -u (ei m i t t e -si). 

Omas tama w i i m a n e h ä ä l i k a insuses: -a, -e, - i , 
-u (§ 87 -o) m i tmuses l õ p p : -de. 

S i s f e ü t l e w ainsuses sagedast i osas tawaga 
ühesugune. . 

§ 82. Es imene l i ik : P ikad t ä i s h ä ä l i k u d j 
u m b h ä ä l i k u d , kaks ik t ä i shüä l i kud ja kaksiku m b -
h ä ä l i t u d , mis tbit esimeses p a i n d e s te i se l ja 
te i ses k o l m a n d a l j ä r g u l on. T ü w i on a insuse 
o m a s t a m a s . 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus. 

Nmt. a. haaw (§ 40 a) haawa-d d. kann (§ 41 a) kalmi-d 
Ofst. haawa haawa-fid, haawu kanni kanni-lid, kanna 
Omst. haawa :c. haawa-de ic. kanni ic. kanni-de ic. 

Niisama kaanata: 

». Lõpphääl: -a: aaw, aas, kunm, liiw, piin, ruun, sool, 
Initrn 2C loom, saam, sööm ic. võppbääl: »i: aam, haan, kaal, kiin, 
kool, liiw, maal, pool, sani, siil, soow, tool, wiil :c. Lõpphäal -u: 
kaal, kiil, looin, siil, wii! ic. 

b. Lõpphäal -a: hell, kell, konn, linn, ramm, summ, wimm, 
mill, winn, ämm, äss ic, Lõpphäal -e: Mall, nõmm, tall, tamm, 
õnn ic. Lõppdääl -i: hall, hall, jun >, kamm, kafs, kull, narr. onn ic, 
pall, paf», pill, penn, pinn, punn, nõmm, piifs, püfs, tall, tamm, 
nfs, waf«, nrifs, nnifs, sõnn, sõnn ic, Lõpphäal -u: ynll, kann, karr, 
lõmm, mäss,- möll, nämm, pomm, samm, toss ic. 
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Lisa. Sõnad: loom, saam, sööm, miiüm *c. (a. all) ei ole mitte liht-, 
ivaid on liittüwid, tolku pandud juurtest: loo, saa, söö, müü :c. ja -ma: see -ma 
on seesama, mis ajasõna sisseütlewa^juuresgi leiame (waata ajasõna). 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. ä. taim (§ 40 b) taime-o e. maks (§ 41 b) maksu-o 
Ofst. ' taime taime-sid, taimi maksu maksti-sid 
Omst. taime :c. taime-de:c. maksu IC. maksu-de ic 

Nii käänata: 

d. Lõpphääl -a: ais, hein, kael, kaun, kaer, koiw, kuiw, laew, 
lein, nael, nõel, pael, pann, saun, sein, sõel, tael, tuim, tõin, waew, 
wäin, õun ic. Lõpphääl -e: loini, lõim, oim, sõim, toim :c. Lõpphääl 
- i : Kain, lein, Nhein, wein :c. Lõpphääl -u: aim, aer, aur, hais, kaew, 
kaim, kius, laim, laul, maim, maur, põim, fõim, wõim, waim ic. — 
Siia arwata on ka: Lõpphääl -a: käi, lai, nui, sai, sau, wai, ä i 2 0 
Lõpphääl -t: Kai, Mai, põu, täi, õ»l. Lõpphääl -u: auu, nõuu. — 
Ainsuse «imetamas on korrawastalifed: roe ja soe (õiguse pärast: rooj, 
sgoj), teised käänded on korrapäralised: rooja, sooja; rooja, sooja j . n. e. 

e. Lõpphääl -a: harw, halw, ilm, karw, kehw, kurw, kõrw, käsn, 
külm, maks, mahl, niets, oks, ots, põrn, rafw, sats, silm, surin, fõttö, 
talw, teug, tõrw, urw, wits, werst, wirts :c. Lõpphääl -e: hirm, 
järra, nunn, parra, putk, põlw, sa!w, farm, sõln,, sõrm, tatw ic. 
^Neis sõnades un l ja r iiksi ainsuse niinetawas peenendatud.) Ka arwu-
sõna kolm (—3) käib nende järele. Lõpphääl -i: arm, arst, jõhw, 
karm, kõrts, Mats, piits, ralan, selts, wits ic. Lõpphääl -u: arm, 
arw, hirm, kahl, kalm, katk, kafw, kirn, kirst, kops, korts, kolm, lops, 
mats, narts, parm, põrm, rähn, tolm ic. 

Lisa. Mitmed sõnad, millel ainsuse nimctawas l, n, r, s otsas, on oma 
mitmuse omastawat ka neljanda käänatuse järel hakanud sünnitama (92—94). 
Nõnda nimelt- kael, nael, hein, sein. kaer, koer, saks, ots IC, mitmuse omastaw: 
kael-te, nael-te, hein-te, sein-te, kaer-te, saks-te, ots-te : c , aga neid wõib ta toaga 
hästi torrapäralifelt sünnitada: kaela-de, naela-de :c. 

§ 83. Teine liik: ©onudel on siin esimeses pain-
des p, t, k, ja teises pp, tt, kk tüwis. Puhas tüwi on 
ainsuse omastawas. (§ 41 a). 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a lepp lepa-d d. kott koti-d d. pakt • pakll-d. 
Ofst. lepp leppa-sid, leppi kotti kotti-sid, kotta pakku, pattu-sid^palku 
Omst. lepa:c. leppa-de :c. koti ic. kotti-de :c. paku ic. pakkn-de :c. 
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Nõnda käänata: 

a. Lõpphääl -a: kapp, käpp, kopp, sepp, sopp, 2c. Lõpphääl *e: 
tupp, pupp, nipp 2C. Lõpphääl =i: jupp, kapp, kepp, krapp, lapp, papp, 
popp, sapp, sopp, supp, täpp, topp, trepp 2C. Lõpphääl =n: kupp, lipp, 
lõpp, nupp, popp, ropp, tapp, tipp lc. 

d. Lõpphääl -a: jutt, kott, sitt 2C. Lõpphääl -e: latt, titt, mtt, 
2c. Lõpphääl -i: jutt, kütt, latt, lett, lott, matt, mutt, nott, mott, pott, 
pütt, tatt, tutt, hütt, matt, wutt :c. Lõpphääl -u: jutt, lutt, patt, 
nutt, rutt2C. 

li. Lõpphääl -a: kokk, lakk, pikk, rokk, mokk, nokk, päkk, sukk, wakk, 
:c. Lõpphääl -e: kukk, lukk, kütk ic. Lõpphääl A\ akk, jakk, käkk, näkk, 
Pakk, pekk, plekk, pukk, tekk, trükk, tukk, tükk, wokk 2c. Lõpphääl -u: kalk, 
lukk, sikk, takk :c. 

S i i a tuleb weel arwata hulk liittüwisid, millel kaasro-
huliscs (kolmandas ehk kolmanda järgu järel teises) silbis -dik, 
-lik, -mik, -mk, -pik, -rik, -stik, -wik lõpufs ou: 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. e. waba-dik waba-di-kud g. mõis-nik mõis-niku-d 
Ofst. waba-dikku waba-dikku-sid, -dikka mõis-nikkumõis-nikku-sid,-nikka 
Omst. waba-diku 2c. waba-dikkude 2c. mõis-niku mõis-nikku-de 2c. 

Ni i käänata: 

e. lagedik, pimedik, wõfadik 2c. imelik, kasulik, kohalik, lihalik, wai-
mulik 2c. lademik, südamik 2c. kirjanik, kodanik, mädanik, padanik 2c. ka-
narpik, sarapik 2c. konarik, kodarik, ämarik, ümarik 2c. lämastik, mägestik 
narmastik, rägastik, saarestik 2c. alewik, igawik, minewik, olewik, tulewik, 
Widewik 2c. 

g. aednik, kunstnik, laewnik 2c. hoidlik, kartlik 2c. kõrtsm ik, rais 
mik 2c. uhtrik, Wahtrik, wäftrik 2c. 

Lisa. Sõnad e. ja g. all on Eesti keeles wäga pruugitawad ja arwurikkab. 
Nende saamisest on § 98 Usa 2, 7. räägitud. Õiguse pärast peats: wabaditk, mõis, 
m!k, lageditk IC. kirjutatama, sest et kaasrõhuga silp just nii on ütelda, nagu oleks ta 
ifefona (näit.: tikk). Aga kirjakeeles on nüüd pruugimwaks saanud: wabadik, mõis' 
nik, lagedik «. kirjutada. • 

n. Siia tulewad weel pääle selle arwata mõned sõnad, millel 
-s- ja -sf- tüwis, nagu: kauft, (kaussi, kausi 2c., kausi-d, kaussi-sid eht 
kausia, kausside 2c.) poist, (poissi, poisi IC. poisid, poissi-sid ehk poissa, 
pois-te, pois-te-sse jne., wõib aga ka: poissi-de^ poissi-dc-sfe jne. ütelda), 
paufs, marss, marss, purs«, warss, warss (warssa, warsa 2c.) kärss 2c. 
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§ 84. Kolmas liik: Sõnadel on jun esimeses pain-
des pikkade t ä i s h ä ä l i k u t e ehk J a k s i k t ä i s h ä ä l i k u t e 
ehk ka l, m, n, r j ä r e l b, d, g, mil les t t e i ses pa in 
des p, t, k on saanud. T ü w i on>omastawas. 
(§ 41 •) . 

Ainsus : Mitmus: Ainsus 

Nmt. a. hoop hoobi-d b. waip 
Ofst. hoopi hoopi-sid, hoopa waipa 
Omst. hoobi 2c. hoopi-de 2c. 

Mitmus: 

waiba-d 
waipll-fid, waipu 

waiba 2c. waipa-de 2c. 

Ainsus: Mitmus: 

Nmt. ä. tomp tombu-d 
Ofst. tompu tompu-sid, tompa 
Omst. tsmbu :c. tompu-de :c. 

Nn käänata: 

a. Lõpphääl -a: koop, kääp, lääp, waap 2c. Lõpphääl -i: huup, 
kaap, loop, lõõp, nööp, roop, toop :c. Lõpphääl - u: kaap, piip 20, 

d. Lõpphääl -u : haip, uip ic. Lõpphääl -a: kaup tu. 

ä. Lõpphääl -a: kelp, tulp, warp, pump :c. Lõpphääl - i : halp^ 
karp, kilp, fulp, tölp, sirp, tüip, worp 2c. Lõpphääl -u: hilp, kimp, 
pamp, pump, sump, temp 2c. 

Mitmus: 

koidu-d 
koitu-sid, koita 
koitu-de 2c. 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: 

Nmt. e. noot nooda-d g. koit 
Öist. nõota noota-sid, noote toitu 
Omst. nooda lc. noota-de 2c. koidu ic. 

Ainsus: Mitmus: 

Nmt. h, wänt wända-d 
Dfat. wänta wänta-sid, wäntu 
Omst. . wända 2c. wänta-de lc. 

Ni i käänata: 

e. Lõpphääl -a: laat, piit, wiit, riit, sööt 2c. Lõpphääl -i: Iuut^ 
koot, kriit, küüt, niit, noot/ paat. Peet, pliit, sööt, tuut, waat, wäät, 
wöüt 2c, Lõpphääl -u: joot, keet, liit, mõõt, muut, ruut 2c. 

g. Lõpphääl -a: ait, lait, faut, loit, huit, wait 2c. Lõpphääl -e: 
eit, huit 2c. Lõpphääl -i: kleit, reit lc, Lõpphääl -u: köit, lait, loit, 
peit, teat, wõit 2c. 
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h. Lõpphääl ->a: hurt, wart ic. Lõpphääl -i: font, kont, krunt, 
kult, hunt, lint, lont, part, pant, pelt, pilt, polt, rent, ront, sant, tont, 
wint ic. Lõpphääl -u: kart, port, Kärt ic. 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. 
Osst. 
Omst. 

i. look looga-d 
looka looka-sid, looke 
looga 2c. looka-de ic. 

Nmt. 
Ofst. 
Omst. 

Ainsus: 

k. järk 
järku 
järgu j . n. 

. loik loigu-d 
lõiku loitu-sid, loike 
loigu ic. loikude ic. 

Mitmus: 

järgu-d 
jarku-sid, järka 
järku-de j . n, e. 

Niisama käänata: 

i. Lõpphääl -a: mõõk, muuk, praak :c. Lõpphääl -e: luik, kiit 
K. Lõpphääl -i: haak, jook, jääk, kook, köök, leek, löök, luuk, müük, 
öök, piik, pruuk, puuk, püük, riik, saak, took, w i i t : c . 

j . Lõpphääl -a : paik, kauk, sauk ic. Lõpphääl -i:, käik, läik, 
tiik, waik ic. Lõpphääl *u: aut, jõuk, lauk, lõik, maik, mauk, pauk, 
rauk, rõuk, soik, tõuk, siuk, waik, wõit ic. 

k. Lõpphääl -a: hulk, julk, malk, munk, nurk, nõrk, palk, pulk, 
ränk, ronk, salk, tark,' tilk, wirk ic. Lõpphääl A\ hark, jälk, mark, 
märk, mürk, nirk, kork, kork, palk, tuik, tõlk, telk, wärk ic. Lõpphääl 
-u: polk, wilk, wälk, wõrk, wõnk ic. 

Lisa. Järgmised sõnad: jook, löök, müük, püük, saak, took, wiil, jääk, 
läik j . m. m. ei ole õieti mitte liht-, waid on liitlüwid sõnadest: joo-ma, löö-ma, 
müü-ma, püüd-ma, faa-ma, tooma, wii-ma, jää-ma, läi-ma. See -k, mis neil 
otsas, on wist endine asesõna ki (--kes). Seesama lugu on sõnadega: wiit, sööt, 
Waat, muut j . m., milles -t s-da, -di, -du) wist ennemuiste asesõna „ta" oli, millest 
aega mööda mõnes kohas di ja du sai. Need sõnad on saanud sõnadest: wii-ma, 
söö-ma, wää-na-ma, muu. 

<§ 85. N e l j a s l i ik : T ü w i e s imesepa inde t äh te -
de st b, d, h, l, r, s u m b h ä ä l i k u j ees saab te i ses 
pa indes p, t, h, l, r, s, aga a ins . n i m e t a w a d j ääwad 
b, d, h, l, r, s n i i s a m a , ja j m u u t u b i-ks. Kaksik-
umbhää l iku t e s t br, dr, dw saab ains. o s a s t a w u s pr, 
tr tw, aga nim. a s t u b ne i le -e- wahe le , n i i et neist 
saab -bcr, -der, -dew. T ü w i on omas t amas . 
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Ainsus: 

Nmt. a. kabi 
Osst. kapja 
Omst. kabjaic. 

Mitmus: 

kliüja-d 
kapja-fid, kapju 
kapja-deIC. 

Ainsus: 

d. udi 
utja 
udja 2c. 

Mitmus: 

udja-d 
utja-sid, ittje 
utja-de «. 

Niisama käänata: 

a. lubi, rubi 

Nmt. 
Osst. 
Omst. 

ä. tühi 
tühja 
tühja ic. 

tühja-d 
tühja-sid,. tühje 
tühja-deIC. 

Niisama käänata: 

kuhi, ohi, põhi, ahi '(ahju :c.) < 

h. lodi, padi, rudi 

nali nalja-d 
nalja nalja-sid, nalju 
nalja K. nalja-de :c. 

kali, neli, wili, wäli, wali 
(malju JC), 

Nmt. 
Osst. 
Omst. 

Ainsus: 

kari 
karja 
karja :c. 

Mitmus: 

karja-d 
karja-sid, karju 
karja-de IC. 

Ainsus: 

n. asi 
asja 
asja IC. 

Mitmus: 

asja-d 
asja-sid, asju 
asja-de :c. 

Niisama käänata: 

g. hari, kiri, kuri, mari, ori, sari, turi, 
puri (purju IC), wari. 

h. osi, kosi. 

Nmt. 
Osst. 
Omst. 

Ainsus: 

sõber 
sõpra 
sõbraIC. 

Mitmus: 

sõbra-b 
sõpra-sid, sõpru 
sõpra-de ic. 

Ainsus: 

ader 
atra 
adra IC. 

Mitmus. 

adra-d 
atra-sid, atru 
atra-de ic. 

Niisama käänata: 

tober, kubel. j . nõder, oder, põder, tuder, 

Ainsus: 

Nmt. k. ladew 
Ofst. latwa 
Omst. ladwa ic. 

puder (putru K.) 

Mitmus: 

ladwa-d 
latwa-sid, latwu 
latwa-de:c. 

Niisama käänata: 

k. lõdew, ridew. 

Lisa . Õiguse järele Peaks siin ainf. nimetawas kapj, utj, tühj, nali, karj, 
asj, fõpr, atr, latw :c. seisma, aga fee on Eesti keelele raske ütelda, ja selle pärast on 
j UH saanud ja or, dr, dw tvahele e sisse pandud. (Sõbr, adr, ladw :c. kirjutada 
ei ole sugugi õige.) 
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§ 86. W i i e s l i ik: Endise p u h t a t üwi g on 
esimeses p a i n d e s l ja r j ä r e l j - k s s a a n u d , t e i s e s 
on g a l l e s , aga t üwi on k o l m a n d a l järgul . P u h a s t 
t ü w i ei olegi. 

Ainsus: 

Nmt. a. härg 
Osst. härga 
Omst. härja 2c. 

Mitmus: 

härja-d 
härga-sid, härgi 
härga-de :c. 

Ainsus: Mitmus: 

jälg jälje-d 
jälge jälge-sid, jälgi 
jäljeic. jälge-de ic. 

Nõnda käänata: 

a. pärg, märg, selg, nälg :c. b. järg, kärg, külg, särg, telg x. 

Lisa 1. Nende sõnade tüwid oliwad ennemuiste: härga, pärga, märga, selga, 
nälga, jälge, järge, karge, külge, järge, telge. Nõnda on siis hg, rg esimeses paindes 
lj, rj ja teises lg, rg näoliseks saanud. 

d. Siia juurde tuleb ta weel arwata sõna „leib," kus b asemele 
esimeses paindes w saab: leiba, leiwa 2c, leiwad, leiba-sid ehk leibu, 
lelba-de2c. 

Lisa 2. Enne oli lugu nii, et, just nagu nüüd g \>U, la b tihti w-ls 
paindus, nagu nimelt kõrb, kõrbe, törwe «:., kurb, turba, kurwa ic. tiib, tiiba, tiiwa 
ic., aga nüüd käänatakse neid sõnu § 62 järele, ja w ehk b jääb kõigis käänetes 
muutmata. 

§ 87. Kuues liik: Endise p u h t a t ü w i ld , nd, 
rd asemel on esimeses p a i n d e s : l l , n n , rr,' ja t e i -
ses: l d , nd , rd. Puhas t t üwi ei olegi . 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: 

Nmt. a. wald walla-d d. hind 
Osst. walda walda-sid, waldu hinda 
Omse. walla ic. walda-de 2c. hinna ic. 

Mitmus' 

hinna-d 
hinda-fid, hindu 
hinda-de :c. 

Nmt. 
Osst. 
Omst. 

Ainsus: 

murd 
murdu 
murru :c. 

Mitmus: 

murru-d 
murdu-sid, murde 
murdli-de?c. 

Nn' käänata: 

a. Lõpphääl -a: kild, kuld, muld, sild, silid, tald, tõld ic. 
hääl - i : mold,2c. Lõpphääl -u: kild, pild, põld ic. 

8 

Lõpp-
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b. Lõpphääl -a: ka,lb, hänb, konb, mänb, pinb, punb, rand, rittb, 
unb, wenb :c. Lõpphääl -i: anb, künb, re„b, tunb, sunb:c. Lõpphääl 
-u: kaub, lenb, liito, ränb, pinb ic. 

6. Lõpphääl -a: karb, koeb, mõrd, parb, pirb :c. Lõpphääl tu: 
turb:e . 

Lisa 1. Et siin d saab I, n, r sarnaseks, tuleb wist üksi sest, et Eesti keel 
niisama tui kõik teised Soome sugu keeled, ains. omastawas sõna tüwi hästi kergesti 
tahab ütelda. Muud Põhjust seks ei ole. 

Lisa 2. Niisama kui d saab l, n, r sarnaseks, niisama sarnanes enne b ka 
m-ks, nagu sõnades: amb, wimb, ramb te ammu, wimma, ramma. Aga nüüd on 
neist sõnadest b loguni ära sarnanenud, nii et need sõnad § 82 b järele käiwad'. 
amm, wimm, ramm. 

Lisa 3. Nende sõnade tüwid oliwad ennemuiste: walda, hinda, murdu :c. 
Ainsuse osastawas on walda, hinda, murdu :c. ja ains. omastawas: walla, hinna, 
murru :c. saanud. Nõnda ei ole siis puhast tüwi enam olemasgi 

§ 8 8. S e i t s m e s l i i t : E s i m e s e s p a i n d e s latis-
geb d p i k k a d e t ä i s h ä ä l i k u t e j a k a k f i k t ä i s h ä ä l i -
k ü t e , s i i s n e n d e j a I, n, r j ä r e l t , g n i i s a m a p i k -
k a d e t ä i s h ä ä l i k u t e j a k a k s i k t ä i s h ä ä l i k u t e j a l , r 
j ä r e l t , p ä ä l e s e l l e t jak l a n g e b h j ä r e l t , k l a n g e b 
s j ä r e l t , j a b l a n g e b s õ n a s k u u b k o g u n i s õ n a t u -
wis t w ä l j a . P u h a s t t ü w i ei o l e g i . (§ 44b.) 

Ainsus: Mitmus: Ainsus. Mitmus. 

Nmt. a. hüüb hüüu-b b. haud haua-b 
Osst. hüübu hüüdu-lid, hüübe hauba hauda-sib, haubu 
Omst. hüüu ic. hiiübu-be :c. haua ic. hanba-be ic. 

Niisama käänata: 

a. Lõpphääl -ai luub. Lõpphääl -ui hnb, riid, püüb :c. Siia 
arwata on ka sõnab: saab (saabu, sao ic. faabusib, saabube :c. mooä 
(moobi, moe K. nloe-b, moobisib, moobibe ic), pooli, looä, praacl (oo, 
aa saab ains. omast, o-, a-ks). 

b. Lõpphääl -a: laub, liub, nõib, põub, raub ic. Lõpphääl -u: 
joub, kiub, hoib, leib, fõub, oib,'neib, peid (ka peig) ic. Siis weel 
aeb (aeda, aja :c. ajab, aeba-sib ehk aebu, aeba-be:c.), miba ka aib (aiba, 
aia ic.) kirjutatakse. 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. ä. keelb keelu-b 6. siig (kala) siia-b 
Osst, keelbu keelbu-sib fiiga siiga-sib, siigu 
Omst. keelu ic. keelbu-be ic* siia :c. fiiga-be :c. 
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Niisama käänata.-

d. Lõpphääl kõigil -u: keerd, kuuld, käänd, neeld, weerd, woold^ 
wäänd, wäärd, paind ic. 

6. Lõpphääl -a: liig, Riig. Süa arwata on ka: hoog (hoogu, 
hoo IC, hoo-d, hoogu-sid ehk hooga, hoogu'de :c.), loog, roog, woog; 
siis weel: roog (rooga, roa :c. roa-d, rooga-sid ehk rooge, rooga-de IC.) 
waag (waagi, wäe K. wae-d, waagi-sid ehk waaga, waagi-de :c), saag 

'(saagi, sae ic.), raag (raagu, rao :c. rao-d, raagusid ehk raaga, raa-
gu-de IC.) 

Ainsus- Mitmus: Ainsus: Mitmus: 
Nmt. g. tõug tõuu-h h. arg ara-d 
Osst. tõugu tõugu-sid, tõuga arga arga-sid, argu 
Omst. tõuu JC. tõugu-de :c. ara :c. argade IC. 

g. Lõpphääl -a: lõug. Lõpphääl 4: haug. Lõpphääl -u: laug, 
liug, peig, piug, siug IC. Siia arwata on ka: poeg (poega, poja ic. 
poja-d, poega-sid ehk poegi, poega-de :c.) lõeg, aeg. 

h. Lõpphääl -a: jalg, sõrg, wõlg IC. Lõpphääl -e: kura, sulg, 
sõlg, sülg, õlg IC. Lõpphääl -u: alg. halg, org, põlg, sulg, sAg, turg 
ic. Siia juurde mõned pika täishäälikuga sõnad: wiirg (wiirga, wura 
ic. wiira-d, wiirga-sid ehk wingu, wiirga-de ic.), peerg (peergu, peeru 
:c. peeru-d, peergn-sid ehk peerga, peergu-de ic.) ehk piirg, hiilg ic. 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Miimns: 

Nmt. i. koht koha-d . j . üks ühe-d 
Osst. kohta kohta-sid, kohte ühte ühte-sid 
On,st. koha ic. kohta-de ic. ühe ic. ühte-de ic. 

Niisaina käänata: 

i. Lõpphääl: -a: luht, piht, wiht ic. Lõpphääl -e: laht, leht, 
täht, reht (ains. nim. sagedamini: rehi) ic. Lõpphääl -i: jal»t, juht , 
kiht, liht, luht, maht, piht, praht, siht, takt, waht :c. Lõpphääl 
-u: juht, koht, oht, roht, uht, waht, roht, toht (ains. nim. sagedamini: 
rohi, tohi) :c. 

j . kaks. (Sõnades „üks" ja „kaks" on tüwi k ainsuse nimetawad 
h-st ja -s on >t-st tõusnud.) 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 
Nmt. k. lohk lohu-d 1. lesk lefe-d 
Osst. lohku lohku-sid, lohka leste leske-sid, leski 
Omst. lohu :c. lohku-de ic. lese ic. leste-be ic. 
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Niisama käänata: 

K. Lõpphääl -a: nahk, pahk, tahk, sahk ic Lõpphääl 4: lehk, 
mähk, wähk K. Lõpphääl -u: lõhk, muhk, pihk, puhk, põhk, rõhk, 
tahk, tõhk, wiht JC. 

I. Lõpphääl -a: tusk, pask ic. Lõpphääl -e: tast, ko»k, põsk, 
•roask IC. Lõpphääl -i: karsk. Lõpphääl-u; järsk, kisk, käsk, osk, usk :c. 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. m. laisk laisa-d n. kuub kuue-d 
Ofst. laiska laiska-fid, laisku kuube tuube-sid 
Omst. laisa :c. laiska-de K. kuue :c. kuube-de JC 

Vtiisama käänata: 

m. Lõpphääl -a: lõõsk, piisk, roosk, rõõsk :c. Lõpphääl -e: kiuni, 
sääsk JC. Lõpphääl -u: joosk, liisk, tuisk, uisk, wiisk, õisk K. 

n. Paale sõna „kuub" ei käi selle järele teisi. 

§ 89 . Nagu kõigis ülemal antud näitustes (§ 82—88^ 
näha, Sn pea kõigil teise käänatuse sõnadel mitmuse osastawas 
k a k s n ä g u . Üks sünnib selle läbi, et ainsuse osastawa külge 
lõpp -sid liidetakse, teine selle läbi, et ainsuse osastawa küljest 
endine -a, -e, 4, -u, ära langeb ja üks teine neistsamadest täis-
häälikutest jälle asemele astub, näituseks olgu järgmised ainsuse 
osastawad: lauda, hinge, kassi, auku jne.; neist saamad esimesel 
wiisil nii mitmuse osastawad: lauda-sid, hingasid, kassi-sid, 
auku-sid jne., aga teisel wiisil nii: laudu, hingi, kas^a, auka jne. 

Et esimesel wiisil wäga kerge on mitmuse osastawaid fün-
nitada, siis paneme üksnes teist wiisi tähele: 

a) Kui tüwi lõpu täishäälik -a on ja esimeses silbis esimene täis-
häälik a, e, i, ä. õ on. siis on mitmuse osastawas enamasti alati -u, 
näituseks: laewa laerou, kuuna, kaunu, l)etua hmnu, ritroa ritwu. 
käsna küsnu, õuna õunu, nõrka nõrku jne. Just niisama -a-: aisu» 
harwu, haawu, jaamu, kaelu, kaeru, kappu, karmu, laimu, lakku, maksu, 
naelu, paelu, paunu, saksu, sangu, sauna, taldu. makku, maksu, warssu. 
nähku, sahku. laisku, aegu. argu, jalgu, aedu, haudu, raudu, malda, 
kandu, kardu, pardu, rauku, tarku, waipu. aitu. laatu. lautu, wartu, 
halwu. talwu, warwu jne. -e-: hellu, kellu, seinu, leibu jne. -i-: linnu, 
piitsu, rihmu, riistu, kildu, sildu, rindu, tilku, piitu, riitu. tiiwu jne. 



-Ü«: jääru. kappu, kürnu, kärssu, määru. pärnu, räitfu, wäutu. uärwi. 
jne. -õ-i hõlmu, kõrwu. lotoni, lõugu, lõõtsu, mõisu, nõelu, õrnu, põõnu, 
põrnu, sõelu, sõrwu. sõrgu, wõlgu. nõidu, tõldu, inõrdu. mõõku jne. — 
Üksnes mõned ainsad sõnad on torrawastalifed ja saamad -u asemel -i: 
lehmi, leppi, lesti, metsi, feppi, wendi; kingi, pikki, ilmi, silmi, hargi, 
märgi, pärgi. 

b) Kui esimeses silbis 0, u, ö, ü ja tüwi lõpu täishäälik -a on, siis 
on mitmuse osastawa lõpp -e, näituseks: of fa of se, nõota noote, musta 
muste. sööta sööte, külma kulme jne. Just niisama -0-: toere, kõnne, 
loome, nwkke, moone, nokke, otse, roome, kohte, poege. ,rooge, konde, 
korde, loote, koiwe jne. -u-.' jutte, kuiwe. kuume, luste, pulme, pumpe, 
punge, puuse, ruune, julke, tuime, tükke, tuure, luude, munke, nunite, 
nurke, putke, hurte, kurwe, urwe jne. -ö-: poide, pööre jne. -u-: küüre, 
sülde, rünke jne. 

Lisa. Mõnel ainsal sõnal on ta -i mitm. of. lõpuks -t kõrwas- poegi, koeri, 
toiwi, koeri, kuiwi, otsi. 

# 
d) Kui tüwi lõpu täishäälik -e on, siis on mitmuse osastawa lõpp 

-i, ehk küll iliisuguste sõnade juures pikemat lõppu (-sid) rohkem tarmuta-
takse, näit.: hirwe hirwi, sõrme sõrmi, särge särgi jne. niisama: järwi, 
nurmi, parwi, põlwi, putki, salwi, sarwi, sõlmi, kaski, kuuski, leski, 
sääski, kurgi, õlgi, sõlgi, sulgi, järgi, jälgi, kärgi, lehti, tähti, lahti, 
kitsi, küpsi jne. -sid on rohkeni prullgitaw järgmistes sõnades: hing, anun, 
hang, kukk. ilõmm, õng, põll, tall, tamm, hipp, kuud, keed, kiik, eit, 
kõrb, pang jne. 

e) Kui tünn lõpu täishäälik on -i, siis on mitmuse osastawa lõpp 
-a, näit.: hakki hätta, jõhwi jõhwa, kappi kappa, keppi keppa, tükki 
tukka, krnawi kraawa jne. Niisama: kumma, »iäkka. raama, ronga, sanga, 
soppa, trumma, tukka, wanga, wokka, saaga, waaga. tiika. nööpa, täära, 
ränga, puksa, hoopa, wähta jne. Siia on ka annata tõik sõnad, mille 
ainsuse nimetaw peenendatud on, sest selle järele on ka nütnlufe ofastaw 
peenendatud: arm anna, hall halla, kaan kaana jne. niisama: kanna, 
karma, tas^a, kan^sa, tiaasa, tõrtsa, kotta, kraana, trantsa, kulla, märsfa, 
mutta, mütfa, pa«na, penna, pois«a, potta, piiska, pütta, rotta, saana, 
fõnna, torna, ima, kaarla, anda, haika, tilka, inärka, murta, nii'ka, 
palka, fälla, halpa, karpa, kalpa. firpa, tölpa, huuta, konta, kuita, 
kurta, paata, pauta, parta, prunta, pruuta, routa, santa, toitta, waata ja 
palju teisi. Järgmiste sõnade juures on -sid enani pruugis: kiil, pill, 
siil. will, kõi»w. pruun, toiis, aist. tool, torni, kroon, tüün, tuur, moor, 
müür, 10001", salm. pood, praad, tund jne., aga wõib ka lühelliat lõp-
pu ütelda. 

g) Kui tüwi lõpu täishäälik on -u, siis on mitmuse osastawa lõpp 
-a, näit.: aeru aera, liudu linda, silku silka jne. niisama: juusta, 
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kaewa. kalma. lippa, lõksa. lükka, nartsa. pa rma , rahna, t u m m a , roppa, 
takka, nnihka, wihka, luiska, wiiska, raaga, kanda, järfa, roopa, tempa, 
auka, hilpa, kinipa. kirpa, laasta jne. Paljude juures on -sid rohkem 
kuulda: lipp hang, maim, sikk, käsk. kõht. halg, org, kiud, riid, põld, 
joot jne. Mõnel ainukesel on ka -e, -A: jutte, laule, hulle, hiiüde, murde oimi. 

Lisa 1. Nüüdses kirjakeeles on mitm. of. lõpuga -sid rohkem leida lui lu-
hem -a, n, n, u pääl. Lõpp --sid \aab selle pärast enam wöimust, et tema läbi 
selle käände selgus tõuseb. 

Liia 2. Wäga tähele on panna, et osastawalifi käändeid (§ 73 lisa) üksnes 
neist sõnadest wõimalit on sünnitada, mis a) ja d) all on ja ei neistgi mitte kõigist. 

Kolmas käänakus. 

S õ n a tüwi on ü h e s i l b i n e ; . a i n s u s e o m a s t a w 
on n i m e t a w a g a üks; a insuse o s a s t a w a l -b lõpuks. 
A i lG u s e n i m e t a w ko lmanda l j & r g u l. M i t m u s e 
o m a s t a m a lõpp -de. 

§ 9 0. Esimene l i ik : T ü w i s on k o l m a n d a l j ä r -
gul feisew kaks ik tä i shää l ik ; mi tmuse o s a s t a w a 
lopp on -sid. 

Ainsus • Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. tui tui-d koi »koi-d 
Osst. tuid tui-sid koi-d koi-fid 
Omst. tui JC. tui-de JC. koi ic. koi-de ic. 

Niisama käänata: 

kae. klei. krui. loi, prei. sui, wõi. wäi ic. Seda wiisi on kaäna-
ta wõõrad sõnad: gallerei, batarei. palei JC. 

Lisa 1. Nagu näeme, on siin ennemuistne -da (§ 59 lisa) ain\. o\aštatoaš 
-d -ks lühenenud. 

Lisa 2. Siia saadik kestab (§ 76—90, üksi § 81 mitte) nende sõnade hulk, 
millel mitmuse osastawas terwe silp lõpuks külge liitub: -sid. Kõiki neid sõnu wõik-
sime selle pärast ka selle lõpu järele -sid-sõnadets nimetada. Sõnadel, mis edes-
pidi saame täänama, ei tule enam -sid mitm. osastawas ette. (Ka § 81. sõnad on 
õiguse Pärast -sid-sõnad'. kui nad korrapäralisett oletsiwad lühenenud, siis oleks neil 
täde-fid, süde-fid jne. olnud. Aga nüüd on nad korrawastalised -sid-sõnad.) 

§ 9 1. T e i n e l i ik: T ü w i s on k o l m a n d a l j ä r -
gu l feisew t ä i s h ä ä l i k , ja mi tmufe osa0ta IDa lõpp 
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on - i d , m i l l e ees t ä i s h ä ä l i k l ü h i k e on. M i t m u s e 
o m a s t a w on t e i s e l j ä r g u l . 

Ainsus^ Mitmus: 

3tmt. maa maa-d 
Osst. maa-d ina-io 
Omst. maa ic. maa-de JC 

3tii käänata: 

hää. jää, pää. tee. tee. prii, soo, öö wöö, kuu, luu muu, puu, 
suu, püü. süü K. Pääle nende käiwad selle liigi järele wõõraatest teel? 
test wõetud sõnad, mille rõhk wiimasel filfail on: komitee ic. 

Lisa 1. ^igus on, et tõik need sõnad mitmuse osastawas -id lõpuks saawad, 
mille ees tüwi täishäälik lühikeseks saab, nõnda: maid, töid, häid, jäid, päid, leid, 
teid, priid, soid, öid, wõid, tuid, luid, muid, puid. suid, puid, suid jne., aga mit-
meid neist on ka -sid-sõuade järele hakatud ütlema ja nimelt• töösid, jääsid, leesib, 
teesid, priisid, soosid, öösid, wõösid, kuusid, suusid, püüsid, süüsid jne. Alati lõpuga 
-id on- maid, häid, päid, luid, muid, puid. Klrjateeles oleks -id itta soowida. — 
Üleüldse on mitmuse osastawa kohta ütelda, et kolmanda täänatuse teine liit nende 
sinadega algab, millel -id lõpuks on; selle pärast wõib neid ta -id-sõnadeks hüüda. 
Ütsi neljandas täänatuscs ja kümnenda täänatuse 2. ja 4. liigis on see -id ära lüye-
nenud ja tast -i saanud (-r-sonad). — S5naoest „hää, pää" on ütelda, et Tallinna 
murde kõnelejal wäga raske ja wasta meelt neid nii on kirjutada, ja et la palju 
armsamalt tlrjutab ja kõneleb „hea, pea." Aga õige on ülsnes „hää, pää." Seda 
näitab iseäranis mitut, osaütaw „hätd, päid," tus mitte „heaid, peaio" ei wõi ütelda. 
Just nagu sõnades „maa, luu, puu," aa, uu tähest miim. osastawas ai, ui, fee on 
„maid, luid, puid" saab, nõnda peab ta sõnades „hää, pää" aa tähest mitm. oj. äi 
saama: „häid, päid." Kes aga.siisgi neid kahle sõna tahab „hea, pea" kirjutada, 
fee tehtu seda ja Pidagu neid sõnu lorrawastalisets. 

Lisa 2. Sõnadest: maa, suu, soo, pää on ainsuse sisseütlew: maha, suhu. 
pähä, sohu, ehk küll ta maasse, suusse, soosse, pääöfe parajal kohal wõib ütelda. 
Sõna „maha" on aga juba mäarasõnats saanud, selle parast ei tähenda ta mitte iga 
kord „maasse." 

Lisa 3. kolmanda täänatuse sõnad on § 31 nimetatud ühesilbised juured. 
Neid ei ole mitte Palju. Mitmest on näha, et nad ennemuiste on tahesilbifeb olnud. 
Nõnda on sõnad trui, sui, tui jne. weel praegu ta esimese täänatuse § 76 järele 
Iruwi, suwi, tüwi pruugitawad. Sõnadest pää, wai, suu näitab Magyari keeli tüwi 
feje, veje, zaje, et nad enne ta kahesilbised olnud. 

K o i g i e d e b p i d i s t e s e i t s m e k ü ä n a t u s e ü h i n e 
m ä r k o n , et n e i l a i n s u s e o s a s t a w a s - t l õ p u k s on. 

Neljas käänatus. 

T ü w i on k a l j e f l l b i n e , aga a i n s u s e n i m e t a m a s 
j a a i ni . j a m i t m . o s a s t a w a s l a n g e b t ü w i l õ p u t ä i s -

Ainsus: Mitmus-

töö töö-d > 
töö-d tö-id, töö-sid 
töö :c. töü-de JC. 
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hää l i k -e ä r a ; ains. osastawa lõpp -t ja m i t m . o s. 
- i . A ins . n i m e t a w ja m i tmuse osastaw on k o l -
m a n d a l , teised käänded kõik te isel j ä r g u l . A i n -
suse s i s s e ü t l e w a l on kaks nägu l õ p p u d e g a : -sse 
ja -de. 

§ 92. Esimene l i ik: T ü w i on ains. o m a s t a , 
was a l l e s ; t ü w i s on pikk t ä i s h ä ä l i k ja selle t a g a 
-l-, -n-, -r- (Ütsi sõnas leem on -m-). 

Amfus: Mitmus: Ainsus. Mitmus: 

Nmt. a. keel keele-d d. kaas kaane-d 
Ofst. keel-t keel-.i t'aan-t kaas-i 
Ömst. keele ic. keel-te JC. kaane :c. kaan-te ic 

Niisama käänata: 

a. hiir, hool, huul, hääl. prn,r, joon, kaar, koor, kiir, meel 
niin, nool. noor, peen, pool, piir, saar, seen, soon, suur, saar, tuul 
meer, äär IC. 

d. kiiüs, laas, lääs. (Tüwi -n- on neis sõnades ainsuse nimetawad 
ja mitmuse osaötawas wälja langenud, sest et enne siin üleüldse -ns-
tüwis oli.) 

Si ia tuleb arwata sõna leem, millel ains. of. leent; ni saab t 
ees n-ks. 

Ainsuse sisseütlew on neis sõnades kahekordne, korrapäraline: keelesse, 
kaanesse, leemesse jne., aga ka torrnwastaline: keel-de. kaan-de, leen-de, 
hool-de, hääl-de, juurde, joon-de, koor-de, meel-de, noor-de, jaar-de, suur-
de, tuul-de, weer-de, äär-de jne. (3iõnda on siis ains. sisseütlew: jkeelde, 
laande, leende jne., aga mitm. omastaw: keelte, kaante, leente jne., mis 
tähele panna tuleb, et segadust ei tuleks.) 

L i s a . Need neli sõna: kaas, küüe, laa», lääs saawad weel mõnes keele-
murdes kaa», tüün, laan, lään üteldud. Wõib olla, et need sõnad ennemuiste 
niisama oliwad, nagu ©oome keeles: lande, tündc, lande, lande; Pärast sai d-ft £, 
mis ains. nim. leiame, ja piit täishäälik tekkis selle läbi, et ains. nim. ja mitm. 
of. n, aga teistes käänetes s on ära langenud. 

§ 93. T e i n e l i i k : T ü w i s sarnaneb -ss (endine 
-d-) esimeses p a i n d e s - r ^ j ä r e l e ka r-ks (see o n : 
- r ss saab - r r - ) . Puhast t ü w i ei o leg i . 
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Ainfns- Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a) õrfs õrre-d d) warss warre-d 
Ofst. õr-t õr§H war-t war«s-i 
Omit. õrre ic. õr-teK. warre ic. war-te:c, 

Nii käänata: 

a) kõiss, tõrss, wõrfs v b) pärss. 

Ainsuse fisseütlewas on siin wägaharwa korrapäralist nägu: õrreSse, 
kõrresse iC, waid ikka lõpp -de: õr-de, kõr-de, tõr-de, wõr-de, war-oe, 
par-de. (Ka siin on jälle hoolega tähele panna, et mitmuse omastaw ja 
ainsuse sisseütlew kirjutatud jegi ei lähe; mitm. om. on: õrte, warte- JC.) 

Lisa 1. Selle liigi sõnade tüwi oli ennemuiste: õrde, lorde, tõrde, warbe, 
parde. Aga ainsuse nimetawas muutus -de -si-ks (3rfi, lõrfi «.), siis langes -i ära, 
ja f tvwenes -ss-ks. Ainsuse osastaw oli enne õrdt-da, tõrde-da ic., aga -e- ja >-a 
langesiwad wahelt ära, ja nõnda sai õrdd, tõrdd ic. eht kokku kirjutatud õrt, tõrt 
ic. Ains. omst. sündis farnandufel: orden, tõrden JC. nii et -n ära tulus ja -d-r°ls 
sai; niisama sai ta mitm. mm. Mitmuse osastaw tekkis endistest sõnadest õrde-i>da 
ic. selle läbi, et -da toguni ära kulus, -d- niisama tui ains. nimetawas s-ls sai ja 
ja ärakulumise läbi koltnandale järgule tõusis; tüwi lõpu e lulus ära, ja nõnda 
sai: õtssi, lõrsst :c. Mitmuse omastaw sündis sõnast: ördede, tõrdede ic. tust tüwi 
lõpu it- ära tulus ja: õrdde, tõrdde :c. eht kokku kirjutatud: õrte, tõrte ic. sai. 

Lisa 2. Sõna wõrss on enam pruugitaw tüwi lõpu -a-ga tui -e-ga: wõrra, 
ehl küll õigem on: wõrre. 

§ 94. Kolmas l i i k : T ü w i -s- (endine -d-) l an -
geb pikkade tä ishääl ikute ja kakf ik tä ishääl ikute 
j ä r e l t esimeses paindes wäl ja. Puhast t ü w i ei 
olegi. 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. hiis hiie-d b. õis õied 
Ofst. hii-t hiisti õi-t õif-i 
OmZt. hiie 2c. hii-te ic. õie :c. õi-te ic. 

Nii käänata: 

a. Hüüs, niis, uus, wiis, kuus IC. b. põis, köis, reis, täis ?c. 

Siis käib weel nende järele: paas (paat, pae :c. paed, paasi, paede K.) 

Ainsuse sisseütlew: hiiesse, hüüesse, niiesse, uuesse, wiiesse, kuuesse, 
õiesse JC, aga weel sagedamalt: hiide, hüüde, niide, uude, wiide, kuude, 
öide, poide, köide, reide, täide IC. (Kirjutades on hoolega wahet teha 
ainf. sisfeütlewa ja mitm. omastama wahel, mis on: hiite, õite IC.) 

(Lesti kele õpetus.) 9 
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Lisa. Selle liigi sõnade tüwi oli ennemuiste: hiide, öide ic. Neist sai, just 
selsamal wiisil, nagu § 93 lisa 1 näitab, üksikuid käändeid - Ains. nim. -de sai-s>ks, 
ains. os. hiideda, õibeda ic. sai hiidd, õidd — hiit, eit ic. ains. om. hiiden, õiden ic. 
sai hiie, oie ic. niisama mitm. nim.; mitm. vs. hiide-i-da ic. sai hiisi, õisi ic., ja 
mitm. om. hiidede(n), õidede(n) sai hiidbe, õidde — hiite, õite ic. 

§ 95. Oma loomu järele on neljanda käänatuse juurde 
arwata, ehk küll nad korra järele* ei käi, järgmised sõnad: mees 
(meest, mehe ic. mehed, mehi, meeste te), uks (ust, ukse zc. 
uksed, uksi, uste x.) ja laps (lajt, lapse 2a lapsed, lapsi, laste tt.) 

Lisa 1. Sõnal „mees" on tüwiks „meehe." Wiimne --e kulus ära, ja h 
sai -s«ks; sest tõusis ains. nim., millest ains. os. sel wiisil sai, et-t (endine -da) külge 
liitus; selsamal wiisil tuli ka mitm. om. Ains. omastaw mehe on endisest tüwist 
meehe lühenenud. — Sõnal „uks" on tüwi weel praegu puhtalt ains. omastawas: 
ukse. Sest sai ains. nim. nii, et -e ära kulus; ainf. of. ust sai wähendufe teel en-
disest osastawasi ulscda selle läbi, et a, e ja l aega mööda ära kulusiwad. Sarnaselt 
on lugu ka sõnaga „laps" olnud. 

Lisa 2. Terwe neljanda käänatuse ainsuse osastawa kohta on siin weel juurde 
lisada, et see kääne õiguse pärast korrawaõtaline on, sest ta peaks kolmandal järgul 
seisma, aga ta feifab teisel. See tuleb sest, et käände endine lõpp -da on kõwaks 
-t-ks saanud, ja see ei salli enese ees kolmandat järku, sest kolmas järk wõiks üksnes 
-d ees seista, nagu kolmanda käänatuse ainsuse osastawas tõesti lugu on. — Mit-
mufe osastawa Poolest on neljandas kannatuses -i-fõnad. — Ligemalt waadates ei ole 
neljas kannatus muud midagi kui üts jagu teise käänatuse sõnn, millel -e tüwi lõpu 
täishäälikuks on ja oma ains. osastawat on teist moodi hakanud sünnitama. (§ 165 
lisa 2.) 

Lisa 3. Neljanda käänatusega lõpewad need sõnad, mis oma loomu järele 
lihttüwid on. Teistes luues kannatuses, mis edespidi ette tulewad, on loomu Poo-
lest liittüwid. 

Wiies kannatus. 

Mitmesilbised sõnad, mille tüwi ainsuse 
omastamas leida on. Ainsuse osastawa lõpv -t 
l i i tub tüwi külge, niisama mitmuse nimetama -d, 
osastawa -id ja omastama -te. Tüwis ei ole 
mingisugust painutamist. 

§ 96. Es imene l i ik : T ü w i lõpu t ä i s h ä ä l i k 
-a, -i, -u on a insuse n i m e t a w a s ä r a ku lunud. 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. jumal jumala-d d. ilus ilufa-d 
Öist. jumala-t jumala-ib ilufa-t ilufa-id 
Omst. lumala :c. jumala-te:c. ilufa lc. ilufa-te ic. 
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Niisama käänata (tünn lõpp -a): 

a. 1. ahel, hädal, kuhel, pügal, räbal, sadul, sibul ic; wedel, rumal, 
kawal, õel, madal K. (sõnad, mille tüwi lõpp -la, ains. nim. -l). 

2. helin, hirin, hurin, kahin, tihin, kilin, kolin, köhin, kärin, 
müdin, mühin, mürin, nurin, norin, sohin, wadin, wõdin ic. pagan, hagan, 
ubin, tosin lc. usin, kasin ic. (tüwi lõpp -na, ains. nim -n). 

3. alam, elusam, hilisem, inetum, kõwem, lähem, mõnusam, nõd-
rem, ohakafem, parem IC. sadam, walam IC. (kõik wõrrelwõrded §128 ja 
muud sõnad -ma lõpuga, ains. nim. -m). 

4. tänaw, waraw. oraw 3c. igaw, edew, teraw, odaw, palaw, 
sügaw, tugew, wägew JC. elaw, tulew, tegew, rääkiw, kõnelew, tehtaw, 
armastaw. armastataw, nimetaw, ofastaw K. (kõik kesksõnad ja muud, 
millel tüwi lõpuks -wa, ains. nim. -w on). 

5. kodar, kübar, madar, sõmer, udar :c. kõwer, kumer, põdur, 
kidur IC. (sõnad, mille tüwi lõpp -ra, ains. nim. -r). 

6. aabits, kammits, uulits, isand, emand ic. wiletS :c. (kõik sõnad, 
mille tüwi kolmesilbine ja lõpphääl -a on). 

d. anus, elus, magus, ligus. mõjus, mõnus, nägus, nõgus, wagus, 
walus :c. (omadusesõnad. mille lõpp -u-j-fa, ains. nim. -u-s-s). 

Lisa 1. Jumal, kui ta taewa ja maa loojat tähendab, on Uta suure alg-
tähega kirjutada: Jumal, 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. ä. redel redeli-d e. kanep kanepi-d 
Ofst. redeli«t redeli-d kanepi-t kanepi-d 
Omst. redeli 2C. redeli-te IC kanepiic. kanepi-te ic. 

Ni i käänata: 

d. nädal, pudel, kabel, sõnum, paber, pagar, kärner, lõuend, wee-
rand, kõrend, karwand, wikat, amet lc. Siia arwata ka: kurat (kuradit, 
kuradi JC. üksi ains. nim. -t). Siis weel siia anvata arwufõnad: miljon, 
biljon, triljon ic. 

e. sinep, Kirep, Joosep, käänap, uinap, wäanap ic. 
Lisa 2. Neil sõnadel cl. ja e. all Peats õiguse pärast mitmuse osastawas 

redeli-id, lanepi-id IC. olema, aga lõpus -id on •{-, eel läiwa tüwi otsa -i läbi, ära 
kulunud. 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 
Nmt. g. leping lepingu-d h. noorik nooriku-o 
Ofst. lepingu-t lepinguid nooriku-t nooriku-id 
Omst. lepingu ic. lepingu-te ic. nooriku lc. nooriku-te lc. 
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Nii käänata: 

g. ahing, lahing, pööning, tuhing JC. kamal, raamat ic. 

h. honunik, hunik, isak, emak, joodik, joosik, kaarik, kaasik, kaksik, 
kolmik, lepik, lüpsik, männik, minek, nuustik, olek, poolik, päälik. rätik, 
saadik, sepik, sõnnik, farwik. tammik, tulek, tüwik JC. laadik, kirjak, mus-
tik. punik, tõmmik x. tüdruk, kirik, wildak, wändak ic. 

Lisa 3. Selle liigi sõnad on kõik niisugused liittüwid, mille wähemast jaost 
üksnes woib teada, missugustest sõnadest nad on saanud. Selle üle räägib lisa 2 
§ 98. 

§ 97. Teine l i i k : T ü w i lõpu tä ishääl ik on 
ka ainsuse nimetawas a l les , ja selle l äb i on see 
kääne omastawaga ühesugune. 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. paluja paluja-d b. õnnetu õnnetu-d 
Ofst.. paluja-t paluja-id õunetu-t õnnetu-id 
Omst. paluja ic. paluja-te :c. õnnetu :c. õnnetu-te :c. 

• Nii käänata: 

a. 1. tänaja, hakkaja, katsuja, ootaja, otsija, armastaja, kuulutaja, 
jahutaja, põgeneja, laulja, kuulja, kaitsja, tooja, wiija, müüja, sööja zc 
(Wäga palju sõnu, millel kõikidel -ja tüwi lõpuks.) 

2. toonela, maanala, rahula, õnneta, Ridala. Roela, Kabala, 
Kärgla. Hargla ic. (Kõik kohanimed, millel -la tüwi lõpuks.) 

3. kewade, sügise ic. malewa ic. Emmaste,^ Piigaste, Põlgaste, 
Puiatu, Kawastu, Kuusalu ic. (Kolmesilbised sõnad ja koha nimed, mille 
ainsuse niwetaw omastawaga ühesugune on.) Pääle selle arwufõnad: 
kaheksa ja üheksa. 

b. hooletu, häbitu, jalutu, keeletu, kärsitu, käsitu, wallatu ic. 
(Ilmajätwad omadusesõnad, millel tüwi lõpuks -tu, § 49, 4). 

Lisa. Teise liigi sõnade saamine saab edespidi (§ 98 lifa 2) ära 
seletatud. Ilmaütlewate omadusesõnade poolest on ütelda, et kirjanikud sagedasti silbi 
-ma käänates sisse panemad: õnnetumat, õnnetuma, õnnetumasse ic. õnnetumad, õnne­
tumaid, õnnetumale, õnnetumatesse JC. Aga kirjateel peab siin terawat wahet 
tegema. Näituseks: õnnetu mees, õnnetut meest, õnnetu mehe, õnnetusse 
mehesse, õnnetus lnehes IC. õnnetud inehed, õnnetuid mehi, õnnetute meeste, 
õnnetutesse meestesse, õnnetutes meestes K. (algwõrre § 128), neil kõigil 
on hoopis teine tähendus kui siis, kui neid lõpuga -ma üteldakse nõnda: 
õnnetuni mees, õnnetumat meest, õnnetuma mehe, õnnetumasse mehesse, õnnetumas 
mehes :c. õnnetumad mehed, õnnetumaid itfelji, õnnetumate meeste, õnnetumatesse 
meestesse ic. (wõrrelworre § 128). Laiemalt selle üle edespidi (§ 128 lifa 3). 
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§ 98. Kolmas liik: Kahefilbised nimesõnad -a, -e, 
-i, -u lõpuga ja kahefilbised omadusesõnad -e lõpuga, 
kõikidel ainsuse uimetaw omastawaga ühesugune, kõik 
kolmandal järgul. 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 
Nmt. a. aasta aasta-d d. helde helde-d 
Osst. aasta-t aasta-id helde-t helde-id 
Omst. aasta :c. aasta-te lc. helde ic. helde-te IC. 

Niisama käänata: 

a. lõuna ehk lõune. õhta ehk õhtu. reede, rõuge, kõrbe, laudi, 
mõisa, neitsi, woodi. weski, wainu, põrgu, surnu. Tartu, Pärnu ic. 
^Mõnel ainsal on aga ka ainsuse nimetama lõpu täishäälik ara kulunud, 
nõnda: pärl [pärlit, pärli IC] kõrb [kõrbet, kõrbe 2c], kumb [kumbat, 
kumbaicj emb kumb Lembat kumbat, emba kumba IC.]). 

b. haige, julge, kange, karge, karske, kauge, kerge, kõrge, lahke, 
leige, niiske, pehme, priske, raske, rõske, rohke, ftlge, sirge, sitke, 
walge, minge, mürske, mänge, õige K. 

Lifa 1. Kolmanda liigi sõnad olelsiwad õiguse pärast oma olu ja saamise 
poolest kuuendasse (§ 99) ehk seitsmendasse {§ 104) kannatusesse arwata, aga et neil 
ainsuse nimelaw ja omastan? just ühesugused on ega nendel mingisugust painutust 
ei ole, siis olgu nad wiiendasse arwatud. 

Lisa 2. Terwe wiienda täänatuse sõnade poolest on ütelda, et nemad waga 
mitmesugustest oludest on tekkinud ja saanud. Üksnes wäga wähedest wõime kindla-
malt ütelda, missligustest endistest sõnadest nende kaasjuured an tulnud. Paneine 
sõnu lühedalt tähele: 1) Sõnad, mille esimene kaasjuur on -la (§ 96 a 1. ja § 97 a, 
2.). Ühel osal on see -la ains. nimetawas -l-ks saanud, teisel on ta lühendamata -la. 
See -la ei wõi muud midagi olla kui seesama „ala", mida juba -l«käänete juures 
§ 67 lisa 2 olenie tundma saanud, aga siin on teel teda nimesonade sünnitamiseks 
tannitanud. Kõik nimesõnad kaasjuurega -la tähendasiwad enne kohta eht paika ja 
tähcndawad seda praegugi suurel jaol weel, nagu palju lohanim.fid näitawad: 
Kabala (Kaba koht). Ridala (Rida koht), Rõõmuta (rõõmu paik) j : palju muid. Uute 
sõnade loomiseks on see knasjuur wäga sünnis, sest sõna juure külge liidetud tähendaks 
ta alati wäga ilusalt ja lühedalt kohta ehk paika, näit.: õnneta (õnne paik), rahula 
(rahu koht), seltsita (seltsi koht ehk maja), sepula (sepikoda), i luta ' (ilu koht), metsala 
(metsa koht), surela (suremise koht), opila (õppimise koht, kool), õpeta (õpetamise koht, 
ka koot), ja määramata hulk teisi, et igast sõnast wõiks, kus tarwis, kohanime teha. 
Ka need puhtad Eesti sõnad, mille -ta ains, nimetawas on -l-ks lühene ud, on enne-
muiste kohanimed olnud, nagu näit. ..jumala," mille päajuur „junm" kord mürista» 
mise häält tähendas, nõnda siis ..jumala" sell,e hääle kohta; aga wiimals laous koha 
tähendus, ja sõna sai selle tähenduse, nüs tal nüüd on. Wift niisama on saanud: 
rumal, lawal, luhel j . m. Muidugi ei maksa see wõõrastest keeltest wõetud sõnade 
kohta, nagll: sadul, sibul j . m. —2) Sõnad, mille tüwi lõpp on -na (§ 96 a. 2.). 
on saamise poolest tumedad. SBist on see -na mõni endine asesõna, mis naudist e 
sõnadega „see," „na-d" sugulane, sest nendest sõnadest wõib ujafõnu teha -se- ja -s-ta-
pääl: mürin, mürifema, müristama; kohin, kohisema, lohistama tc. (Lähemalt neist sõnadest 

* 



ojofõnn juures § 166 lisa). 3) Sõnades, mille laasjuur -wa (§ 96 a. 4.), nagu: põlew, 
elaw, lõnelew ic. on -wa endine asesõna, millest edespidi (§ 139 lisa) kõneleme. Sõnad, nagu 
oraw on wist ka nende järele sündinud (see on -wa wõeti nende külge). 4) Sõnade 
lõpp -ma (§ 96 a. 3.), mis wõrrelwõrret tähendab saab edespidi (§ 128 lisa 5) se­
letatud. Sõnades, nagu: sadam, sööm ic. on -m sestsamast juurest, millest ajasvnade 
-ma (kuul-ma. tule-ma, mine-ma K. § 140 lisa). 5) Lõpp -ra (§ 96 a. 5) on saa­
mise poolest tume. Arwatakse, et ta endine -da on, aga wõib ka olla, et ta lõpu -la 
teisendus.on. 6) Lõpp -sa (§ 96 b), mille ees siin ikka -u-, on sündimise poolest täiesti 
tundmata. Wõib olla, tr ta ennemuiste la mõnest ajasonast on saanud. 7) Lõpu -ku 
(§ 96h) esisona on ka teadmata. Et ta selle lõpuga üts ja seesama on, mis kolme-
siidistes sõnades (nagu: widewi-k j>fu], alewi-k [-ku] ja teised § 63 e, g) leitakse, 
see on tost. Ka sõnades: jook, söök lc. (§ 84 lisa) on -gi (joo-gi, söö-gi lc.) lõpuga 
-ku sugulane: -ku on siin -gi näo saanud. Siis ei ole ka -n-gu (sõnades, nagu: lepin-
gu, tuhingu «. § 96 g) muud midagi kui pehmendatud -ku, mille ette -n- on pan-
dud. 6) Tegijaütlew -ja (palu-ja, täna-ja, hakka-ja te, § 97 a. 1.), ikka ajasvnade 
külge liidetud, tuleb edespidi (§ 142 lisa) ette. 8) Ilmaütlew -tu (§ 97 b.) on ilma-
ütlewa käände lõpuga (-ta) üks ja seesama, aga ta on omadusesonades -ta -tu-ls tei-
nud (§ 68 lisa 1). 10) Sõnad § 98a. on mitmel wiisil saanud, nõnda sõna „aasta" 
kahest sõnast ajastaeg, „we«ki" endistest sõnadest „wesitiwi" jne.; igast sõnast ei wõi 
ütelda, kuda ta tekkinud. 11) Sõnad 8 98 d. on just sel wiisil saanud, nagu sõnad 
hõbe, kade 4C. seitsmendas kannatuses (§ 104). 12) Muud sõnad on saamise poolest 
tumedad, nagu isand, emand, lõuend, läänap, kammits, wilets zc. — Kõigi nende 
sõnade poolest on ütelda, et nende järele uusi sõnu wõib sünnitada, kui hoolega tähele 
pandakse, kuda taasjuureb tuttawates sõnades puujuurte külge liituwab, nagu seda 
kaasjuure -la juures nägime. 

Kuues kannatus. 

S õ n a d -e- l õ p u g a ; a insuse o m a s t a w , see on 
es imene p a i n e , a l a t i ko lmanda l pikkuse j ä r g u l ; 
a insuse n i m e t a w , see on te ine p a i n e , on üksnes 
te i se l ja üksi § 1 0 3 d. 6. esimesel j ä r g u l ; o s a s t a w a 
lõpp a insuses -t ja m i t m u s e s -id; mi tmuse o m a s -
t a w a l 'te. 

§ 99. Esimene l i ik : Es imeses p a i n d e s on t ü w i 
pikk t ä i s h ä ä l i k , kaks ik t ä i shää l i k ehk esimene umb-
hää l ik k o l m a n d a l j ä r g u l . 

Nmt. 
Os«t. 
Omst. 

a. 

Ainsus: 

hoone 
ioont-t 
hoone 2C. 

Nim. d 
Osst. 
Omst. 

Mitmus: 

hoone-d 
hoone-id 
hoone-te:c. 

Ainsus: 
piste 
piste-t 
piste ic. 

Ainsus: Mitmus: 

laine laine-d 
laine-t laine-ib 
laine lc. laine-te ic. 

Mitmus: 
piste-d 
piste-id 
piste-te:c. 
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Niisama käänata: 

a. huule, kiire, lääge, rooste, tiine ic. 

b. aine, eine, hoibe, kaine, paise, paiste, liuge, raie lc. 

d. ahne, ihne, kaste, kombe, kõrwe, luste, palwe, nilbe, tarwe, ülbe lc. 

§ 100. Te ine l i i k : T ü w i p, t, k on esimeses 
paindes pp, tt, kk. 

Ainsus: Mitmus: Ainsus Mitmus: 
Nrnt. 
Ofst. 
Ornst. 

a. ripe rippe-b 
ripe-t rippe-ib 
rippe 2c. ripe-te K. 

Nii käänata: 

d. mõte 
mõte-t 
mõtte 

mõtteb 
mõtte-ib 

ic. mõte«teJC, 

a. tupe, õpe, lõpe JC b. kate, wõte JC. 

Ainsus: Mitmus: 

Nrnt. d. äke 
Ofst. äke-t 
Ornst, äkkelc. 

äkke-b 
äkke-ib 
äke-te ic. 

Ni i käänata: 

ä. ike, lüke, rake, tõke:c. 

§ 101. Kolmas l i i k : T ü w i b, d, g on esimeses 
paind ls p, t, k pika tä i shää l i ku , kakf ik tä ishääl iku 
ja umbhääliku järe l . 

Ainsus: 

Nrnt. a. kaabe 
Ofst. kaabe-t 
Ornst. 

Mitmus: 

kaape-b 
kaape-ib 

kaape lc. kaabe-te lc. 

Ainsus: 

Nrnt. d. wõrge , 
Ofst. wõrge-t 
Ornst. wõrke lc. 

Ainsus: 

b. täibe 
täibe-t 
täite lc. 

Mitmus: 

wõrke-b 
wõrke«ib 
worge-te lc. 

Mitmus: 

täite-b 
täite-ib 
täibe-te lc. 

Niisama kaanata: 

a. kraade, kärbe, närbe, raibe, nälbe lc. 
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b. heide, köide, laide, liide, muude, näide, oode, peide, waade, wiide ic. 

d. krooge, looge, läige, liige, maage, solge, tilge, targe ic. 

§ 102. NeljaS l i i k : T ü w i endised ld, nd, cd 
on teises paindes ll, nn, rr, aga esimeses ld, nd, rd. 
Puhast t ü w i ei ole. 

Ainsus: 
Nmt. a. pille 
Osst. pille-t 
Omst. pilde ic. 

Mitmus: 
pilde-d 
pilde-id 
pille-teic. 

Amfus: 
b. wanne 

wanne-t 
wande K. 

Mitmus. 
wande-d 
wande-id 
wanne-te ic. 

Nii käänata: 

a. kalle, kolle ic. b. anne, kanne, tunne :c. 

Ainsus: Mitmus: 
Nmt. d. murre murde-d 
Ofst. nuirre-t murde-id 
Omst. murde jc mllrre-te ic. 

Nii käänata: 

cl. purre, nõrre, turre, wirre, wõrre 2c, 

§ 103. Wi ies l i i k : Pikkade täishääl ikute 
( + n, r) ja kaksiktüishäälikute j ä r e l t langeb d ja 
h j ä r e l t t ja k ära. 

Nmt. 
Ojst. 
Omst. 

Nmt. 
Ofst. 
Omst. 

Ainsus: 
a. kääne 

kääne-t 
käände ic. 

ä. ehe 
ehe-t , 
ehte ic. 

Mitmus: 

kääude-d 
käände-id 
kääne-te 

ehte-d 
ehte-id 
ehe-te ic. 

Ainsus: 

riie 
riie-t 
riide ic. 

mähe 
mähe-t 

Mitmis: 
riide-d 
riidt-id 
riie-te ic. 

mähke-d 
mähke-id 

mähke:c. mähe-te ic. 

Niisama käänata: 

a. keere, määre, piire, pööre, sõõre, uure, wiire, vääne, paine ic. 

b. aue ^auet, aude K.] , niue, nõue, sõue, wõie, püüe ic. 

d. ahe, lahe, pihe, pühe, uhe ic. 

0. pühe, pühe, rahe, rahe ic. 
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Siia on arwata ka sõna „pale," kus g ära zlangeb ^pale-t, palge 
3c. palged, palgeid, palete JC.]. 

L i fa 1. Kuuenda käänatufe sõnab on liitjuured, mille pääjuure külge endine 
[toist asesõnas -h on liidetud. Selle -he ees muutus pääjuure wiimane täishäälik 
aega mööda ka -e-ts. Nõnda on siis näituseks sõnad: kaste, ripe, liige, murre, fõue, 
ehe ̂ c- sel wiisil saanud, et nad kõige esiti uliwad: kasta^he, ripu-he, liigu-he, mur-
oa-he, sõuda-he, ehti-he : c ; neist sai pärast: kaste-he, ripe-he, liige-he, murde-he, sõude-
he, ehte-he IC. Ainsuse nimetawast kadus -he aega mööda koguni ära. Ains. osas-
taw oli enne kaste-he-da, ripe-he-da x.-. -he- langes ära ja -da sai 4 . Ains. omas-
tawas on -he ka ära langenud, aga on siisgi tüwisse jälgi järele jätnud ja nimelt 
seda, et tüwi kolmandale järgule tõusis. Teised käänded on hõlpsad seletada. 

Lisa 2. Tähele on panna, et fee kuues käänatus kõigis jagudes teise tääna-
tüse wastatütk on. Kus teises käänatuses tolmas järk, sääl on kuuendas käänatuses 
teine ehk esimene järk, ehk teisipidi', kus teises käänatuses teine ehk esimene jar l , 
sääl on kuuendas kolmas järk. See wahe näitab end nimelt ainsuse osastawa ja 
omastawa wahel: 

Ains.: II. knt. VI. lnt. II. knt. VI. tnt. II. knt. IV. lnt. II. lnt. VI. knt. 

Ossi.: kooli hoonet taime lainet kasti pistet leppa ripet 
Omst.: kooli hoone taime laine kasti piste lepa rippe 
Osst.: hoopi kaabet murdu murret riidu riiet mähki mähet JC. 
Omst.: hoobi kaape murru murde riiu riide mähi mahte JC. 

Seitsmes käänatus. 

T e r w e s i lp -da, -me, -ne on ainsuse nim ela wa st 
ä r a k u l u n u d , aga a insuse o m a s t a m a s on ta a l l e s ; 
o f a s t a w a l a insuses -t ja m i t m u s e s - i d j a m i t rn ufc 
o m a s t a w a l -te lõpuks . 

§ 104. Es imene tiik: T ü w i k a a s j u u r -da on 
a insuse n ime tawas äTa k u l u n u d ; a in suse osas -
t awa -t l i i t u b selle -da külge , mis o m a s t a m a s 
a l l e s ; a r w u s õ n a d e s ( k o r d a r w u d e s ) o n see - d a a i n -
suse n i m e t a w a s -s näo s a a n u d , m i l l e ee st -n- ä r a 
l anges . 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. hõbe hõbedaid hale haleda-d 
Ofst. hõbeda-t hõbeda-id haleda-t haleda-id 

I I ^ J ^ D m S t . hõbeda JC. hõbedo-te haleda IC. haleda-te ic. 
10 
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Ainsus: Mitmus: 

Nmt. d. kolmas kolmandll-d 
Osst. kolmanda-t kolmandaad 
Omst. kolmandaic. kolmanda-te K. 

Niisama käänata: — 

a. ere, hare, hele, jahe, jõle, jäle, kabe, kade, käre, kübe, kibe, 
kobe, kole, kore, kume, kohe, kole, lage, lahe, lame, lähe, libe, lige. loge, 
lühe, mage, mahe, muhe, mure, nabe, nobe, nore, pime, pire, pude, xabtt 
sage, sale, sile, sume, sõge, sõre, tahe, tige, tihe, tore, tume, wahe, wile, 
wale, õre 2c. 

d. neljas, wiies, kuues, seitsmes, kaheksas, üheksas, kümnes, sajas, 
tuhandes, miljones ic. (Koik kordarwud, ja pääle selle wähe korrawas-
taliselt ka põhiarw: tuhat, tuhat, tuhandesse, tuhandes, tuhandest :c.) 

Lisa 1. Et see «ba, mis siin sõnade sünnitajana ilmub, ise enne on terwe 
sõna olnud, see on muidugi mõista. Wist ei ole ta muud midagi kui seesama *da, 
mida juba osastawa läände juures (§ 59 lisa) tundma saime. Ka muidu tuleb -ba 
sõnade ja muudete sünnitajana tihti ette. 

Lisa 2. Urwusõnude kordarwudes on -da ainf. nim. selle läbi -s näo saanud, 
et a ära kulus ja d-st s sai. See ?n-, mis -da eest leiame, on pea kahklemata endine 
-na, mida olewa juures (§ 72) leiame; aga sääl on ta läände, siin sõna sünnitaja. Siin 
on weel meelde tuletada, et kordarwufid ka nii tarwitat«kfe, et ainsuse omastama -nba 
külge weel -ma pandakse: kolmandama, neljandama IC, aga kirjakeeleks on see -ma 
üleliigne, ja sest on küll, kui: kolmanda, neljanda IC. üteldakse. Ka ains. osastawat 
pruugitakse kolmel wiisil: kolmat, kolmandat ja kolmandamal, neljal, neljandal ja 
neljandamal, wiiel, wiiendat ja wiiendamat ic. Kõige parem kirjakeelele on: kolmandat, 
neljandat, wiiendat lc. 

§ 105. Teine liik: Tüwi kaasjuured -me ja -ne 
on ainsuse nimetawas ära kulunud, aga omastamas 
alles; ainsuse osastawa lopp liitub ainsuse nimetama 
külge. Üks osa (a.) hoiad pääjuure lõpu täishääliku 
alles, teine osa (b., d. ja e.) heidab ta -me ja -ne ees ära 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. ase aseme»d b. iste iftme-d 
Osst. ase-t aseme-id iste-t iftme-id 
Omst. aseme ic. aseme-te ic. istme :c. istme-te :c. 

Ainsus: Mitmus: 

Nmt. cl. liige liikme-d 
Osst. liige-t litkme-id 
Omst. liikme ic. ltikme-te JC. 
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Niisama käänata: 

a. ebe, habe, ige, kube, kübe, lade, pide, pude, sade, side, säde, 
ware zc. Sõnal „süda" on' ains. os. „südant," muidu käib, nagu 
teisedgi. 

b. aste, piste, tõste ic. (Käiwad ta § 99 d järele.). Siia arwata 
on ka sõnad: „sõõre," „woole" ja „wõti," nii ka arwufõnad: „seitse" ja 
„mitu" (sõõret, woolet, wõtit, seitset, mitut; sõõrme, woolme, wõtme, 
seitsme, mitme ic.) 

d. põige, targe, köide, toide :c. (põikme, toitme ic.). Siia juurde 
arwata mõned sõnad, milles wähendus on (k langeb h tagaft ära): 
mähe, pühe, pühe ic. (mähet, puhet, pühet; mähkme, puhkme, 
pühkme 2c.). 

6. Sõnu kaasjuurega -ne on kõigest kaks mmefõna: seeme ja arwu-
sõna: kümme (käiwad n i i : seemet, kümmet; seemne, kümne :c; seemned, 
kümned; seemneid, kümneid; seemnete, kümnete :c.) 

Lisa 1. Sõna liige tuleb nii tarwitada, et kui ta noa, masina lc. ehk muu 
eluta asja liigete tähendab^ siis teda § 101 d järele käänata (liiget, liike lc. liikeb, 
liikeid, liigete ic.), aga tui fee sõna seltsi liiget tähendab, siis käib ta nn nagu ülemal 
on (liiget,' liikme lc.) 

Lisa 2. Missugusest sõnast kaasjuur -me on tulnud, see ei ole mitte täiesti 
teada, aga et ta sugulane selle -ma-ga, mis sõnades: fada-m fada-ma, anu-m anu-ma 
» niisama ka ajasõnades: tege-ma, olema lc. ette tuleb, fee on wististi lindel. — 
Kaasjuureft -ne ei tea õieti midagi ütelda. SBõib olla, et ta endine -me on, mis m 
taga ne-ks on saanud, et kergem ütelda. 

Kaheksas käänatus. 

Sõnad, mille lõpp ainsuse nimetawas -a-s. Wii-
mane -s langeb ühel osal (§ 106) kõigis teistes kääne­
tes koguni ära nõnda, et tema asemel ainsuse osasta-
was -t, ainsuse omastamas ei midagi, aga mitmuse 
osastawas -id ja mitmuse omastamas -te seisab; teisel 
osal (§ 107—111) langeb see -s ainsuse omastamas 
ära, aga ainsuse osastawast ja mitmuse käänetest mitte. 

§ 106. Esimene liik: Kolme- ja kahesilbised 
sõnad, mil le tüwi kõigis käänetes pa inutamata 
j ä ä b . 



76 

Nmt. 
Osst. 
Omst. 

Ainsus: 
a. karika-s 

karika-t 
karika :c. 

Mitmus: 
kar<ka-d 
karika-id 
karika-te ic. 

Ainfus: 
d. tähtjas 

tähtja-t 
tähtja ic. 

Mitmus: 
tähtja-d 
tähtja-id 
tähtja-te ic. 

Niisama käänata: 

a, elukas, emakas, Hallikas, harakas, jõhwikas. juurikas, kadakas, 
kajakas, kannikas, kasukas, kaabakas, kärakas, kurikas, latikas, liblikas, lu-
sitas, lutikas, maasikas, mardikas, murakas, mullikas, mustikas, pihlakas, 
pirakas, põrnikas, purikas, pörakas, ritsikas, rusikas, räntsakas, sinikas, 
sitikas, tubakas ja palju muid. Pääle selle omadusesõnad kaasjuurega 
-itä: asjakas. heinakas, ihakas, jõuukas, kahukas, kobakas, kiwikas, kollakas, 
korekas, kuhjakas. kõhukas, lõhekas, maokas, metsalas, ninakas, nõuulas, 
otfakas, ojakas, palekas, pääkas, punakas, rinnakas, suukas, tiiwakas, roiu 
dakas ic. Niisama käänata- ahelas, ahingas, ainumas, astijas, elajas, 
heeringas, hädalas, kammeljas, kabalas, kägalas, küwitas, kübaras, kunin­
gas, madaras, remmelgas, sagaras, saadanas, sibulas, sipelgas, tommingas ic 

h. ahtjas, astjas, chtjas, kelmjas, ihkjas, kohkjas, kohmjas, lehtjas, 
lohkjäs, luhtjas. luftjas, mähkjas, nahkjas, põhkjas, raudjas, takjas, tahk-
jas, tõugjas, wärdjas ic. 

Lisa. Lõpp .,-kas" ei wõi muud olla kui endine sõna „ka" ehk „kaas." Aga 
-§ kaasjuures -kas ei ole mitte sõnast „laas" tulnud, waid on koguni isesona, .wõib 
olla endine „see." Enne oli neil sõnadel ains. om. -ka-ha-n, mis häälitute muut< 
misel sõnast ,.ka-sa." „ka-se" tõusnud. Ka ei ole „-gas" ja ,.-jas" päris Eesti so» 
nadcl wist muud midagi kui lõpu „=kas" teisendused, see on -ka teisel näol, näit.-
sipelgas, tähtjas IC. aga heeringas, kuningas JC. on wõõrast keelest wõetud Eesti lõ-
püga (-as) sõnad. Ka lõpud -las, -ras ic. (ahelas, kodaras, kiiwitas :c.) on nii 
sündinud, aga Eesti sõnadest. Lõpu -as üle edespidi ( § 111 lisa). 

Kõigis j ä r g m i s t e s l i i k i d e s (§ 1 0 7 — 1 1 0 ) on 
sõnade l esimeses pa ino es kolmas , aga te i ses t e i n e 
pikkuse järk. 

§ 107. T e i n e l i i k : P ikad t ä i s h ä ä l i k u d , kaksik-
t ä i s h ä ä l i k u d ja u m b h ä ä l i k u d t ü w i s k o l m a n d a l j a 
t e i se l j ä r g u l . 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. wõõras wöõra-d d. oinas oina-d 
Osst. woõraf-t woõra-id oinas-t oina-id 
Omst. wõõra ic. wõõras-te:c. oina :c. oinas-te IC. 
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Ainsus: 

Nmt. d. rahwas 
Osst. rahwas-t 
OmSt. rahwa ic. 

Mitmus: 

rahwa-d 
rahwa-id 
rahwas-te ic. 

Niisama käänata: 

u. kiilas, kiiras, põõfas, räästas, rõõmus, Toomas, wäänas, 
wooras:c. 

b. aewas, loilas, maias, säinas, taewas, tainas, teiwas ic. 

ä. armas, kangas, kapsas, kartsas, kitsas, kotkas, kärmas, narmas, 
pahmas, paljas, patsas, pasnms, rõngas, turwas, ungas K. Mõllas (wõl-
last, wõlla ic.) 

6. Niisama käiwad mõned sõnad, millel -as asemel -ts ja -is 
lõpuks, mis enne ka -as on olnud, näit.: toores (toorest, toore :c. too--
red, tooreid, tooreste), õõnes :c. ernes (raiest, erne K. erned, erneid, 
erneste ic.) kirwes ic., nairis (tüürist, nairi it. nairid, nairid, nairiste 
IC. kallis (kallist, talli ic. kallid, kallid, kalliste, ic.), kaunis (kaunist, kauni) :c. 

§ 108. Kolmas l i i k : T ü w i k, t on esimeses 
paindes kk, tt. 

Ainsus: 

Nmt. a. rikas 
Osst. rikaf-t 
Omst. rikka ic. 

Mitmus: 

rikka-d 
rikka-id 
rikas-te ic. 

Ainsus: 

b. mätas 
mätas-t 
mätta ic. 

Mitmus: 

mätta-d 
mättaid 
mätas-te ic. 

Niisama käänata: 

a. kikas, okas, rukis ic. d. ratas ic. 

Sõnal : rukis on muidugi teada mitmuse nimetaw ja osastaw ühe-
suguseks saanud: rukkid. 

§ 109. Nel jas l i i k : Tüwi b, g on esimeses 
paindes p, t. 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. saabas saapaid d. laegas laeka-d 
Osst. faabaf-t faapa-id laegaf-t laeka-id 
Omst. saapa ic. saabas-te ic. laeka ic. laegas-te ic, 
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Ainsus: Mitmus: 
Nmt. d. tõbras tõprad 
Osst. tõbras-t tõpra-id 
Cmst. tõpra K. tõbras-te ic. 

Niisama käänata: 

a. koobas, käöbas, rambas, roobas, sumbas, wilbaS 2c. 
d. elgas, kaigas, kaugas, küngas, kõlgas, kõrgas, laugas, lõugas, 

roigas, rõigas, rüngas, tüügas, urgas, wilgas, wõigas 2c, 

d. ablas, adras, kobras, nabraste. (Need sõnad raimad ka § 116 
järele.) 

Nende sõnade järele käib ka sõna: põrsas (põrsast, põrssa2c. põrs-
fad, põrssaid, põrsaste ic. [f — b, g, ja ss = p, f.]) 

§ 110. Wiies liik: Tüwi mb, nd, ld, rd on 
esimeses pain^es kolmandal j ä r g u l mb, nd, ld, 
r d , ja teises on neist mm, nn, ll, r r teisel j ä r g u l 
saanud. Puhast tüwi ei olegi. (Wäga mähe sõnu.) 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus. 
Nmt. a. hammas i)amba~b e. wavvaš warda-d 
Osst. hammas-t hamba-id warras-t warda-id 
Omst. hamba ic. hanunas-te K. warda JC. warras-te JC. 

Nii käänata: 
a. lammas, sammas ic. e. ärras, marras, urras ic. 

d. kinnas (kinnast, kinda :c) , kannas :c. 
6. kallas (tallast, kalda ic.), wallas :e. 

§ 111. K u u e S l i i k : T ü w i g, t l a n g e w a d w ä l j a . 

Ses liigis ei ole rohkem kui kolm pruugitawat sõna: waras (wa-
rast, warga ic. margad, wargaid, waraste ehk wargate :c.), puhas (pu-
has, puhast, puhta ic. puhtad, puhtaid, puhaste ehk puhtate JC), kohus 
(kohut, kohtu :c. kohtud, kohtuid, kohtute ic.). 

Lisa. Lõpp -a-s (§ 107—111) on sarnasel wiisil tõusnud kui § 106 sõnade 
lõpud: -a- ei ole muud kui endine tüwi ots, aga -s on kahtlane: ta wõib endine 
sõna „see" olla, aga wõis ka lõpust -ha- muutmise teel sündida, sest kõigil neil sõ> 
nadel oli enne omastawas -ha-n, mis ära tulus (wõõra-ha-n, faapa-ha-n, rika-ha-n, 
hamba-ha-n, warga-ha-n IC) . Selle läbi, et -han ära tulus, tekkis tüwisfe kolmas 
pikkuse järk (wöõra, saapa, rikka, hamba, warga IC). 



79 

Üheksas kannatus. 

Sõnad, mille wiimse tähe eest ainsuse nimetama 
a, e, i, u teistes käänetes ära langeb, aga selle eest 
endine a, e, i, u lõpus jällk juurde tuleb. Üks jagu 
(§ 112) kõik kolmandal järgul, teisel jaol (§ 113— 
115) esimeses paindes kolmas aga teises wahest teine 
ja wahest kolmas järk. 

§ 112. Esimene liik: Tüwi jääb kolmandale jär-
gule kõigis käänetes. 

Ainsus: Mitmus: . Ainsus. 

Nmt. a. waagen waagnaad d. tohter 
Osst. waagna-t waagna-id tohtrit 
Omst. waagna K. waagna-te ic. tohtri ic. 

Ainsus: Mitmus: 

Nmt. d. kukkur Kckkru-d 
Okst. kukkrut kukkru-id 
Omst. kukkru kuktru-teic. 

Niisama käänata: 

a. kaaren, kindel, koorem, korsten, nukker, ohter, poogen, saarem, 
taigen, totter, wapper, weider, wärten ic. Nende sõnade järel käiwad 
ka kõik neljanda pööratuse kesksõnad: kastew, seisew, kuulew ic. 

b. aader, haamer, hbowel, ingel, jünger, tahwel, kamber, kantsel, 
keiser, kelder, kilter, kliister, köster, korter, kringel, kühwel, lähker, lühter, 
meister, Mihkel, mölder, naaskel, põitel, Pärtel, pastel, Peeter, piibel, 
plaaster, pulber, pähkel, rööwel, rüütel, teener, tempel, tahwel, toober, 
trehter, tukker. tünder, welsker, wooder ic. (pea kõik wõõrad sõnad). 

d. unkur, haigur, junkur, kangur, nahkur, nuttur, nuuskur, suhkur, 
tuhkur, tukkur, wingur ic. 

2\ja. Sõnab, millel ains. nim. -l, -n, -r on, kirjutawad mõned la nii, et 
ains. osastawa -t õtse ains. nimetama külge liitub (waagent, tohtert, kukkurt JC). 
Ka juhtub, et sõnu, nagu: nukker, totter, wapper :c. tukkur, nuttur, tukkur «., 
millel tüwis lk, pp, tt on, ainsuse omastawas ühe k-, P-, t-ga kirjutatakse (nukra, 
totra, wapra, kukru, nutru, tutru). Aga kirjakeelele on Parem, nagu see ülemal 
näidatud. 

§ 113. Teine liik: S i i n astub ainsuse osas-
tawa -t õtse ains. nimetama näo külge, mil lel ains. 

Mitmus. 

tohtri-d 
tohtri-d 
tohtri-te ic. 
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nimetamas -I, -n, -r 
mitmuse omastamas 
aga -s lõpul mitte (d.) 

(endine - la, -na, 
on - l - d e , - n -de , 

Nmt. 
Össt. 
Omst. 

Ainsus: 

kukal 
kukal-t 
kukla ic. 

Nmt. 
Osst. 
Omst. 

d. 

Mitmus: 

kukla-d 
kukla-id 
kukal-de 2c. 

Ainsus: 

hoolas 
hoolas-t 
hoolsa:c. 

Ainsus: 

kliimal 
küünal-t 
küünla ic. 

-ra) l õpuks , 
-r-de (ä. d.), 

Mitmus: 

küünla-d 
küünla-id 
küünal-de 2C. 

Mitmus: 

hoolfa-d 
hoolsa-id 
hoolsa-te :c. 

Niisama käänata (kõigil lõpphääl: -a, üksi sõnal „ tütar:" -e): 

a. aken, kakar, katel, kupal, kupar, matar, sõstar, tatar, tungal, 
wästar ic. Nende järele käib ka tütar (tütart, tütre ic. tütred, tütreid, 
tütarde ic). 

d. kaenal, koonal, küünar, paenal, peenar ic. 

d. kuulus, woolas, rõõmus, õõnes 2C. ainus (ainust, ainsa 2C.), 
jõudus, wõimus 2c. armas (armast, armsa 2c.), hirmus, kärmas, tähtis, 
walwas 2c. Siia arwata weel paar sõna, kus 6, g, d asemel p, k, 
seisawad: halbus (hõlbust, hõlpsa 2c.), ärgas (ärgast, ärksa 2c.), pundar 
(pundart, puntra 2c. puntrad, puntraid, pundarde 2c.) 

Lisa. Ka nende (a. ja d. all) sõnade juures juhtub, et mõned tirjamehed 
mitmuse omastawas -te ainsuse omastawale külge liidawad (luklate, aknate, tüün-
läte, tütrete «.), mida tui tarwis ta wõits ütelda, aga kirjakeelele parem on -de. 

§ 114. Kolmas liik: Tüwi mb, nd, rd on esi-
meses paindes mb, nd, rd ja teises sarnanenud 
mm, nn, rr. Puhast tüwi ei ole. Mitmuse omas-
tawas kui -l lõpuks (niisama kui § 11 3 a. b.) on -de. 

Nmt. 
Osst. 
Otnst 

Ainsus: 

a. sammal 
sammal-t 
sambla 2c. 

Mitmus: 

sambla-d 
fambla-id 
sammal-de 2c 

Nmt. 
Osst. 
Omst. 

Ainsus: 

õnnis 
õnnif-t 
õnofa 2c 

Ainsus: 

h. winnal 
winnal-t 
windla 2c. 

Mitmus^ 

õndsa-d 
õndsa-id 
õndsa-te 2c. 

Mitmus: 

windla-d 
windla-id 
winnal-de 2c. 
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Nii käänata: 

a. wemmal, remmal :c. siis meel: kämniel (kämmelt, kämble ic. 
kämbled, kämbleid, kämmelde ic.). 

b. pannal. Siia arwata sõna: kannel (kannelt, kandle JC. kandled, 
kandleid, kannelde ic.) 

d. sünnis. (Paale selle üksnes fünnitatawad sõnad). 

Lisa. Kui mõned kirjamehed õntsa, süntsa, kandli ic. lirjutawad, siis ei ole 
fee sugugi õige, ei ka, kui õnsa, sünsa on. 

§ 115. N e l j a s l i i k : T ü w i s t l a n g e m a d d , t 

w ä l j a . 

Ses liigis on aga mõned ainsad sõnad ja nimelt: pöial, (pöialt, 
pöidla :c. pöidlad, pöidlaid, pöialde :c); — Siis meel: aher (ahtrat, 
ahtra :c. ahtrad, ahtrate, ahtraid ic.) ja niisama sõna: waher. 

Lisa. Kuda wiisi sõnab, mis selle Manatuse ( § 112—116) järele käiwad, 
on tekkinud, seda ei ole pea sugugi enam wõimalik teada, aga nende seas wõib nn mit-
meid jagusid leiba; 1) Sõnad lõpuga -na, ains. nimt. -n (kaaren, waagen, wärten 
:c. tüwi ennemuiste: kaarcena, waageena, wärdeena); 2) sõnad lõpuga -u«ru, ains. 
ains. nmt. -n-x (kukkur, tuhkur :c. endine tüwi kutuuru, tuhguuru I C ) ; 3) sõnad 
lõpuga -la, ains. nmt. -I (kukal, kupal JC. endine tulvi: lukaala, tupaala IC. siis 
sammal, winnal :c. endine tüwi: sambala, windala :c); 4) sõnad lõpuga -le (kannel 
tammel, endine tüwi: kandele, lämbele), wist endine -la; 5) sõnad lõpuga -ra, ains. 
nmt. -x (küünar, peenar IC. endine tüwi küiin(d)-ra, peen(d)a-ra; 6) sõnad lõpuga 
-re (tütar, tütre), wist endine -ra; 7) sõnad lõpuga -sa, ains. nmt. -s (hoolas, õnnis, 
kuulus ic. endine tüwi: hoolafa, õndisa, kuulusa). Muidugi teada, on ta need lõpnd 
lõik ifesõnad olnud, aga missugused, see on raske ütelda: wõib olla, et edespibine 
uurimine siin enam selgust annab. 

Kümnes käänatus. 

Sõnad, m i l l e t üw i lõpp -se (ainsuse omasta-
was leida); sest lõpust (-se) on ainsuse nimetawas 
ühes jaos sõnades -s ja teises -ne saanud; osasta-
wal ainsuses a l a t i -s-t ja omastawalmi tmuses -s-t e. 

§ 116. Esimene l i i k : Sõnad , m i l l e l ainsuse 
nimetawas kaks s i l p i ja -a-s, -e-$, - i - s , -u-s lõ­
puks; mitmuse osastawas l i i t u b - id t üw i külge, 
m i l l e pääjuur üks tl es esimesel ehk teisel j ä r g u l 
seisab. 

(«««ti t«I« »petu«.> 11 
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Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. harjas harjafe-d b. jänes jänefe-d 
Ofst. harjas-t harjase-id jänes-t jänese-id 
Omst. harjafe :c. harjas-te ic. jänese ic. jänes-te :c. 

Nmt. d. petis petife-d e. alus aluse-d 
Osst. petif-t petise-id alus-t aluse-id 
Omst. petise JC. petis-te te. aluse ic. alu&tt K. 

Niisama käänata: 

a. jalas, kobras, Kustas, lahas, linnas, oras, firgas, teras, tõrwas, 
wiidas ic. pääle nende: abras, ablas, tõbras. 

d. ilwes, keres, kümnes, nõges, põrges. wares ic. 

ä. emis, jätis, käis, künnis, küpsis, kütis, leidis, Madis, metsis, 
nugis, päälis, sepis, terwis, Tõnis, uudis, weis ic. 

6. hulgus, jalus, kaelus, kannus, karjus, kalus, kohus, kudrus. lo-
jus, lõhmus, lõpus, lurjus, matus, oimus, paelus, põhjus rihmus. rinnus, 
rüäbus, silmus, soomus, sõrmus, tõrjus, wammus, wastus ic. 

Lisa. Hoolega on tähele panna, et selle liigi e.-aluste sõnade ja järgmise 
liigi wahel suur wahe on: 

§ 117. T e i n e l i i k : S õ n a d , m i l l e l ü k s j a g u 
t ü w i s i d (a. a l l ) n e l j a s i l b i n e j a p ä ä j u u r e s i m e s e l 
ehk t e i s e l j ä r g u l s e i s e w , t e i n e j a g u (b. a l l ) toi-
m c s i l b i n e j a p ä ä j u u r k o l m a n d a l j ä r g u l s e i s e w j a 
a i n s u s e n i m e t a w a s - u s l õ p u k s o n ; m i t m u s e o s a s -
t a w a l õ p p - i , m i l l e eest t ü w i l õ p u -e ä r a k a o b . 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. kogudus koguduse-d b. õigus õiguse-d 
Ofst. kogudus-t kogudus-i õiguse õigus-i 
Omst. kogudtlse ic. kogudus-te ic. õiguse õigus-te ic. 

Niisama käänata: 

a/alandus, arendus, armastus, ehmatus, etendus, halgstus, imes. 
tus, kaunistus, kawalus, kirjandus, korjandus, kurjustus, lepitus, lopetlts, 
madalus, mälestus, nõrgestus, nähtawus, osawus, parandus, raskendus, 
segadus takistus, unustus, waimustus, wiletsus ic. (wäga palju teisi sõnu). 

b. ahnus, algus, argtus, ellus, heldus, ihnus, julgus, kangus, 
kaebtus, kiitus, lahkus, laius, lõikus, maius, nõrkus, nõtrus, orjus, pak-
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sus, rahwus, raskus, sõprus, uhkus, wahwus, waprus, waefus ic. (wäga 
palju teisi sõnu.) 

Lisa. Sõnad d. all on loomu poolest needsamad, mis 2. all, ja wahe on 
üksnes fee, et neil pääjuure otsa lõpu täishäälik ära on langenud ja selle Pärast pää-
juur kolmandale järgule saanud. 

§ 318. K o l m a s l i i k : K o l m e s i l b i s e d (li.) j a 
k a h e s i l d i s e d (b. ja ä.) s õ n a d , a i n s u s e n i m e t a w a s 
l õ p u k s - n e , m i t m u s e o s a s t a w a s - i d t ü w i k ü l j e s ; 
t u l v i on k a s e s i m e s e l , t e i s e l ehk k o l m a n d a l (a.) 
t e i s e l ehk k 0 l m n a n d a l (b.) ehk k o l m a n d a l ( d . ) j ä r g u l . 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. 
Osst. 
Omst. 

a. sulane 
sulas-t 
sulase ic. 

sulasc-b 
sulase-ib 
sulas-te JC. 

Ainsus: 

b. luine 
luist 
luise :c. 

Mitmus: 

luise-b 
luise-ib 
luis-te lc. 

Nmt. ä. 
Osst. 
Omst. 

kuldue 
kulbis-t 
kulbse :c. 

kulbfe-b 
üllbse-ib 
kulbis-te :c. 

a. Pääjuur esimesel järgul' alune, hobune, ilane, iwane, kiwine, 
kohane, kujune, tuhane, majime, nogene, omane, pärane, rebane, fajane, 
tigaue, ulaue, wagane, warane, wihane 2c. Pääjuur teisel järgul: algune, 
harjane, karjane, kollane, korrane, l«ipine, mullane, näljane, okane, pöörane, 
raswane, sarnane, talwine, urwane «. Pääjuur tolmanbal järgul: aas­
tane, ehtene, delbene, kangtlne, kerglane, kõrgune, laiune, lagune, maiune, 
raskune, õhtune, waene ic. 

h. Pääjuur teisel järgul: kuine, maine, mnine, puine, päine, suine 
2c. Siia annata: naine, teine töine (millel mitmuse osastawas: naisi, 
teisi, tõm). Pääjuur kolmanbal järgul:,kuune, maane, muune. foone, 
teene, meene, wooue, ööne :c. 

d. Pääjuur kolmandal järgul: a^gne, eilne, hombne, kaudne, keelne, 
lestne, uieclue, niuldne, mänbne, näskne, orgne. pikne, päälne, mhkne, 
toimne, tuulne, uurne, waikne, õlgne, wäärne, äärne 2c. 

§ 119. N e l j a s l i i k : S õ n a d a i n s u s e n i m e t a -
w a s l õ p u g a - n e , m i l l e ees a l a t i k a a s r õ h u g a s i l p ; 
t ü w i o t s a s on neil: - l a u e , - l i n e , - m e n e , - m i n c, 
- k e n e , - k u u e , - g u u e , -d a n e, -d u n e , - t i n c , - w a n e , 
- roenc. M i t m u s e o s a s t a w a s l õ p p - i , m i l l e e e s 
t ü w i o t s a - e - ä r a k u l u b . 
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Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. Wirulane Wirulafe-d imeline imelife-b 
Osst. Wirul«s-t Wirulas-i inielif-e imelisa 
Omst. Wirulase jc. Wirulas-te te. imelise lc. imeli«-te lc. 

Niisama käänata: 

1. kosilane, kihulane. Karjalane, Wenelane ic. (pääjnur ja -lane); 
Eestlane, Lätlane, Inglane, Soomlane, Rootslane, haawlane, kahtlane, 
kärblane, ohtlane, waenlane, warblane JC. (pääjuure õtsa täishäälik ära 
kulunud ja pääjuur selle pärast kolmandal järgul, mille küljes -lane); 
kiriklane, harjaklane, üksiklane, Indianlane, Portugallane ic. (mitmesugused 
juured enne lõppu -lane). 

2. abiline, killuline, leheline, mägiline, oksaline, plekiline, rammu-
tine, sajaline, waewaline IC. aukline auuline, muhkline, päiline, tööline 
ic. kirikuline, okasline. öitseline, neljandikline 2c. 

3. esimene, inimene (need kaks sõna üksi: pääjuur ja -mene, 
muidu ikka -mine); ajamine, elamine, imemine, rudsilmine, siblimine lc. 

' arwamine, oigaminl' i&**imntt suikumine JC. keskmine, järgmine, taht­
mine :c. loomine, s«ji rnmc, toomine lc. arniastamine, kuulutamine, 
saksastamine 2c. imetelenüne, rõõinustelemine lc. 

4. angukene, harukene, kaunikene, lehekene, mehekene ic. maakene, 
puukene JC. päikene, wäikene JC. hobusekene, rebafekene JC. inimesekene, 
raamatukene ic. 

5. järjestikune, wastastikune, üksikune, kopikune :c. lopergune, 
ümargune ic. haruldane, laialdane, hõbedane 2c. jämedune, farnadnne lc. 
alatine, ajutine lc. minewane, tulewane lc. igawene lc. 

Lisa 1. Selle läbi, et neil sõnadel mitmuse osastawa lõpp alati, rõhuta 
silpi juhtub, on selle käände endine lõpp -ida paljaks i-ks kulunud ja selle ees la 
tüwi õtsa -e ära langenud. Nõnda oliwad siis mitm. osastawad: Wirulasi, imelisi, 
inimesi, mehekest, :c. ennemuiste: Wirulasesa, imeliseida, inimeseida, mehekeseida ic. 

Lisa 2. Kümnenda läänatuse sõnade saamine on muist raske, aga muist 
kerge seletada. 1) Sõnad tüwi lõpuga -a-se, >e-fe, -i-se, -u-se (§ 116) oliwad tmt 
-a-l-se, e-k-se, i-t-se, -u-k-se, näituseks: harjukse, sänelse, petikse, kannukse ic. (Kirja-
keeles ei arwa meie seda -l- tarwis olewat, mis mõnes murdes on °s-ks sarnane-
nud: harja-s-fe, jäne-s-fe, peti-s-fe, tannu-s-fe.) Mis sõnast fee -se nii tui ka -k-
tema ees on tõusnud, seda ei tea selgesti, aga wõib olla, et ta midagi muud ei ole 
kui asesõna: see, mille ette asesõna ke (ge^ = praegune „kes" pandi. Lõpu -kse ees 
seisew -a-, -e-, -i-, *to> (ennemuiste ta *o--) ei ole muud midagi kui tulvi lõpu 
täishäälik. — 2) Hoopis teist wiisi on lõpp -u-sc § 117: Ka siin wõib olla, et -se 
seesama lõpp on, mida § 116 sõnade juurest leiame, aga wõib olla, et see ta mitte 
nii ei ole iseäranis § 117 b. sõnades, sest siin oli enne -se asemel -de. Selle -u-
eest langeb alati üts täishäälik ära (kogudus, madalus, õigus, waljus « . oliwad-
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ennemuiste: togudaus, madalaus, õigeus, waljuus K.) . Lõpp «us tarwitatakse ioäf 
palju uute sõnade loomiseks, sest teda wõib iga teise sõna tulge liita, siis saab 
waimulise tähenduse, näit.: rahwus sõnast: rahwas), orjus (sõnast- ori), jumalus 
(sõnast: jumal), raskus (sõnast- raske), meelsus (sõnast: meelne), õiglus eht õiglase-
dus (sõnast: õiglane), wõimalus eht wõimalitkus (sõnast: wõimalik), jõuulus (sõnast: 
jõuukas) j . n. «. — 3) Lõpp -ne (§ 118 ja 119) on endine -se, just nagu ta ain-
suse omastawas ilmub. Kas fee -se teiste tähega, mis 1) ja 2) all räägitud, üts 
ja seesama on, ei ole selgesti teäda, siisgi wõib seda uina kindlusega arwata. 
Kaasjuured, mis -se ees seisawad (-la-, -li-, -me-, -mi-, -te- ja muud) on kergeb 
ära tunda: -la- on juba § 98 lisa 2. 1. seletatud i -li- on niisama -la- lõpust 
tõusnud kui -ti- -ta-lõpust (§ 178 lisa 12); selsamal wiisil on la -me- ja -mi-
wiimaks -ma-lõpust saanud, -ke- on kas ennemuistne asesõna eht ka -tai-, mis 
Soome keeles alles. — Sõnast „naene" on ütelda, et fel ains. ja mitm. os. „naift" 
ja „naisi" on, muidu itta -e-: naeste JC. — Sõna „teine" on asesõna juurest „te," 
aga sõna „tõine" asesõna juurest „to" tõusnud. 

Omadufefõna ja mmefõna ühes käänatud. 
§ 120. Kui omadllse- ja nimesõna ühes koos käänatakse, 

siis käib igaüks nendest just selle käänatuse järele, mille secs ta 
on käänata. Järgmises tabelis käib omadufefõna „suur" nel-
janda (§ 92 a.) ja „helde" wiienda (§ 98 b.) ja nimesõna 
„inimene" kümnenda (§ 119) käänatuse järele. 

Ainsus: 

3imt. suur helde inimene 
Osst. suurt heldet inimest , 
Sht. suure helde inimese 
Omst. suure helde inimese 
Ssstl. suurde heldesse inimesesse 
Sstl. suures heldes inimeses 
Ssttl. suurest heldest inimesest 
Allati, suurele helbele inimesele. 
Alltl. suurel heldel inimesel 
Nlltl. suurelt helbelt iuimeselt 
I lmt l . suure helde inimeseta 
Kftl. suure helde inimesega 
Rj. snure helde inimeseni 
Sw. suureks heldeks ininiefeks 
Ol. suure helde inimesena 

Mitmus: 

suured helded inimesed 
suuri heldeid inimesi 
suured helded inimesed 
snurte heldete inimeste 
suurtesse heldetesse inimestesse 
suurtes heldetes inimestes 
suurtest heldetest inimestest 
suurtele heldetele inimestele 
suurtel heldetel inimestel 
suurtelt heldetelt inimestelt 
snurte heldete inimesteta 
suurte heldete inimestega 
suurte heldete inimesteni 
suurteks heldeteks inimesteks 
suurte heldete inimestena. 

Sellest tabelist on selgesti näha, ct siis, kui omadufefõna 
nimesõnaga ühes käänatakse, kõik lõpud ühel wiisil nii hästi oma-
dufefõna kui ka nimesõna külge tulewad panna, milidu on käa-
namine puudulik. Üksi neljas käändes: ilmaütlewas, kaa sa ütle­
mas, rajawas ja olewas, on omadusefõnal alati omastama nägu. 
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Aga kui omadusesõna üksi käänatakse, siis on tal muidugi kõik 
lõpud küljes. 

Lisa. Juba § 73 lisast teame, et ühte jagu sõnu on wõimalil mitmuses kahel 
wiifil käänata: omastawalisel ja osastawalisel. Kuda omastawaline wiis on, seda näu 
tab ees seisew tabel. Aga palju kirjamehi tarwitawad ka siin osastawalist kombel 
Mitmuse ui" etaw, osastaw, sihitaw ja omastaw jääwud iseenesest mõista nii hästi siis, kui 
neid omastawalisel roüsil, tui ka siis, kui neid osast'walisel roiisil käänatakse, ikka ühesugus-
teks, aga sisfeütlew oleks osastawalisel untsil: suuriyse heldeisse inimesisse, seesütlrw: 
suuris helbeis iniinesis, seestütlew: suurist heldeist inimesist, alaleütlew: suurile heldeile 
inimesile, alalütlew : suuril helde»! inimesil, alaltütlew' sumilt heldeilt inimesilt, ilma-
ütlew: suu'te heldete inimesita, kaasaütlew: suuriks heldeiks inimesiks, olew: suurte hei-
dete inimesini, saaw: suuriks heldeiks inimesiks, olew: suurte heldete inimesina. Siit 
on näha, et ilmaüllew, kaasaütlew, rajaw ja olew ikka omadusesõna omastawasse pane-
wad. Neel üks teine kombe oleks nii, et omadusesõna osastawalisel aga nimefnna omas-
tawalisel wiisil tarwitataks ja nimelt nii: sisfeütlew: silurisse heldeisse inimestesse, seesütl ro: 
suuris heldeis iuimestes, seestütlew: suurist heldeist inimestest, alalütlew: suurile hei-
deile inimestele, alalütlew: suuni heldeil inimestel ic. Nõnda oleks siis omadusesõna 
nimesönasia ühes kolmel wiisil wõimalik käänata. Aga ,:ieie soowime kirjakeelele 
niisugust käänamist, nagu tabel õpetab, see on omastawalisel wiisil, sest see on kõige 
selgeni ja lihtlabasem. Seda kombel, mille järele otuadufesõna puudulikult ja nimesõna 
ütsi täi.litult käänatakse, ei kiida meie sugugi. Nõnda leiame weel tihti kirjadest, et 
üteldlikse: armsama asjasse (peab olema: aimsaiuasse asjasse), kena jutust (p. 0,: 
kenast jutust), rikka mehele <p. 0. : rikkale mehele), noore neiude (p. 0.: noorte neiude), 
kuulsa kirjadesse, (p. 0.: kuulsatesse kirjadesse), õitswa puudest (õitswatest puudest), 
elawa loomadele (p. 0.: elamatele loomadele), tegewa töölistega (p. 0.: tegevate töo-
listega) jne. Kui ka täitsa täänates sõnad wähe pikemaks suawad, siis ei tee fee wiga 
ühtigi, waid on meie keelele auuks, sest et täied käänded igale keelele auuks on. — Et 
osastawalist käändeid üksnes -id- ja -i-fõnadest (§ 91 lisa 1.) wõib sünnitada, fee on 
isegi mõista. 

Asesõna käänamine. 

Asesõnade käänamine käib mitmest tükist teistest sõnadest 
kõrwale, selle pärast peame teda siin. iseäranis läbi wõtma. 

§ 121 . I s i k u l i s e d a s e s õ n a d : Neil on enamasti 
kaks nagu, pikem ja lühem: 

Ainsus: 
1. isil 2. isik 9. isik 

Nmt. mina, ma sina, sa tema, ta 
OsSt. mind sind teda, (lend. tad) 
Sht. minu (mind), mu sinu (sind), su tema (teda), ta 
Ombt. minu, mu nnü, su tema, ta 
Söstl. minusse, musse sinusse, susse temasse, tatfe 
SZtl. minus, mus sinus, sus temas, tas 
Ssttl. minust, must sinust, sust temast, tast 
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Alaletl. minule, mulle sinule, sulle temale, talle 
Alaltl. minul mul sinul sul temal, tal 
Allttl. minult, mult sinult, sult temalt, talt 
Ilmtl. minuta (muta) sinuta (süta) temata (tata) 
Kstl. minnoa (muga) sinuga (suga) temaga (taga) 
Rj. minuni (muni) sinuni (suni) temani (tani) 
Sw. minllks (muks) sinuks (suks) temaks (taks) 
Ol. minnna (muna) sinitna (ftlna) 

Mitmus: 
temana (täna). 

Nmt. meie, me teie, te nemad, nad 
Osst. meid teid neid 
Sht. meid (meie) teid (teie) neid (nemad, nad) 
Omst. meie, meite (me) teie, teite (te) nende 
Ssstl. meisse, meitesse teisse, teitesse nendesse, neisse 
Sstl. meis, meites teis, teites nendes, neis 
Ssttl. meist, meitest teist, teitest nendest, neist 
Alaletl. meile, meitele teile, teitele nendele, neile 
Alaltl. meil, meitel teil, teitel nendel, neil 
Alttl. meilt, meitelt teilt, teitclt nendelt, neilt 
Ilmtl. meieta, meiteta teieta, teiteta nendeta 
Kstl. meiega, meitega teiega, teitega nendega 
Nj. meieni, meiteni teieni, teiteni nendeni 
Sw. meieks, meiteks teieks, teiteks nendeks 
Ol. meiena, meitena teiena, teitena nendena. 

Nagu tabel näitab, on „mina" 1. isik, „sina" 2. isik, 
„tema" 3. isik, kõigi oma käänetega. Isik on sõnast „ise" tulnud 
ja tähendab iga olewust, mis ise midagi on, see on mis „mina" 
)c. ütleb. — Klambrites trükitud sõnu pruugitakse wäga wähe 
ehk ei sugugi. 

L isa . Isikulised nsesõnad on ikka kahekordsed: pikemad ja lühemad, näit.: mina 
ja ma, sina ja sa, tema ja ta, meie ja me, teie ja te, nemad ja nad lc. Pikemad sõnad 
on ikka kahest juurest kokku liidetud: irn+na, si-l-na, te-^-ma, me-f-ie, te 4-ie, ne-f-ma-b. 
Mis tähendus neil juurtel muiste olnud, seda ei tea. Arwatakse, et näituseks tni-fna 
kahest a-sõnast on tõusnud ja et see fana enne ma+ma oli, see on kaks kord „ma." 
Selsamal kombel, olla ta „sH na" enne „see (kes ka on) - f nia (ma on na-ls saanud). 
Niisama on te-^ma tõusnud, see on ta eht te(ine, kes ka on)-frna ehk mina jne. 

§ 122. Enesekohalised asesõnad: Neid käänatakse nii: 
Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. ise ise 
Osst. ennast, end endid, end, ennast 
Sht. enese, enda (endid, end, ennast) 
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Omst. enese, enda eneste, endi 
Ssstl. enesesse, endasse enestesse, endisse 
Sstl. eneses, endas enestes, endis 
Ssttl. enesest, endast enestest, endist 
Alaletl. enesele, endale enestele, endile 
Alaltl. enesel, endal enestel, endi l 
Alalttl. eneselt, endalt . enestelt, endilt 
Ilmtl. eneseta, endata enesteta, endita 
K,'tl. , enesega, endaga enestega, endiga 
Rj. eneseni, endani enesteni. endini 
Sw. eneseks, endaks enesteks, endiks 
Ol. enesena, endana enestena, endina. 

b. Enefekohaline „o m a" jääb, kui ta nimefõnaga ühes saab tar-
witatud. t ä i e s t i k ä ä n a m a t a , aga kni ta üksi (nimesõnana) on, 
siis liituwad kõik käänete lõpud § 76a järele ta külge. 

ä. Kui isikulisi ja enesekohaliss asesõnu ühes koos tarwitatakfe, 
siis on nad mllidugi teada ikka ühes käändes nõnda: mina ise, mind ennast, 
minu enese, minusse enesesse, minus eneses ic. meie ise, meid endid, 
meie eneste, meisse enestesse ic. Üksi ilmaütlewas, kaasaütlewas. rajamas 
ja olemas jääb esimene sõna, nagu omadusesõnadgi, omastawasse: minu 
eneseta, minu enesega, minu eneseni, minu enesena K. (mitte: minuta 
eneseta, minuga enesega IC.) 

§ 123. N ä i t a w a d asesõnad: Neid käänatakse ni i : 

Ainsus: Mitmus: Ainsus: Mitmus: 

Nmt. a. fee need b. too nood (tood) 
Osst. seda neid toda noid 
Sht. selle (fee) need tolle (too) nood 
Onist. selle (see) nende tolle (too) nonde 
Ssstl. sellesse, sesse neisse tollesse, toosse noisfe 
Sstl. selles, ses neis tolles, tos nois 
Ssttl. sellest, sest neist tollest, tost noist 
Alaletl. sellele, selle neile tollele, tolle noile 
Alaltl. sellel, sel neil tollel, tol noil 
Alttl. sellelt, selt neilt tollelt, tolt noilt 
Ilmtl. selleta (feeta) nendeta tolleta (toota) nondeta 
Kstl. sellega, seega nendega tollega, tooga nondega 
Rj. selleni, seni nendeni tolleni, tooni nondeni 
Sw. selleks, seks nendeks tolleks, tooks nondeks 
Ol. sellena (feena) nendena tollena (toona) nondena. 

cl. Kahekordistes näitawates afefõnades käib iga sõna oma käänatnse 
järele, a ga ilmaütlewas, kaasaütlewas, rajamas ja olemas jääb esimene omas-
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t««aöse, nõnda: seesinane, sedasinast, sellesinase, sessesinasesse, seSsinafes, 
festsinas«ft, sellesinasele, selsinasel, seltsinaselt, sellesinaseta, sellesinasega, sel-
lesinaseni, sekssinafeks, fellesinafena; needsinased, neidsinafeid, nendesinaste, 
neisfesinastesfe, neissinastes, neistsinastest, neilesinastele, neilsinastel, neilt-
sinastelt, nendesinasteta, nendefinastega. nendesinasteni, nendekssinasteks, 
nendesinastena. 

Just niisamati käib sõna: seesama, mitm. needsamad (sõna -sama 
käib § 76 a. järele.). 

Asesõnad: niisugune ja säärane käiwad täitsa § 116 a. järele, kus 
juures „nii" (sõnas: niisugune) muutmata jääb. 

Lisa. Sõna „too" ei olnud scni ajani weel mitte kirjaleeles pruugitaw, aga 
ta on selle wäärt, et teda pruukima hakataks, sest ta teeb ilusat wahet: „se« mees" 
tähendab „mees, kes siin on", ja „too mees" tähendab, „mees, kes sääl on." — Si is 
on meelde tuletada, et kahekordsed asesõnad ^seesinane" ja „seesama" kirjakeeles ta 
nõnda wõiwad tarwitatud olla, et esimene sõna „see" ära jääb; siis on sõna lühem, 
aga tähendus seesama. 

§ 124. ^S iduwad j a k ü s i w a d asesõnad „kes" ja „mis" 
käänatakse nii: 

Nmt. a. kes d. mis Alaletl. a. kellele, kelle d. millele, mill 
Osst. keda mida Alaltl. kellel, kel millel, mil 
Sht. kelle mille Alalttl. kellelt, kelt millelt, milt 
Omst. kelle mille Ilmtl. kelleta milleta 
Ssstl. kellesse millesse Kftl. kellega millega 
Sstl. kelles milles Rj. kelleni milleni 
Sfttl. kellest millest Sw. kelleks milleks 

Dl. kellena millena 
ä. Siduwad ja nendega ühenäolised küsiwad asesõnad: missu-

gune, määrane, milline — käänatakse § 118 järele. (Selle juures jääb 
„mis" sõnas „missugune" ikka käänamata.) 

e. Asesõnad „kumb" ja umbarwuline „emb kumb" käib § 98 a. 
järele. 

§ 125. Umbarwulistest asesõnadest käänatakse: a. „iga" 
§ 76 järele (ilma mitmuseta), „igaüks", „üts" ja „ei üksgi" 
nagu sõna „üks" § 88 j . järele (sõnas „igaüks" jääb „iga" 
muutmata, kui ta sõnaga „üks" üheks souaks kirjutatakse, aga 
kui lahutatud, sus peab mõlemaid käünatama), „muu" § 9 1 
järele, „mitu" § 105 d. järele, „möniugas" § 106 a. järele 
„mingisuguue" § 118 a. järele („ mingi" jääb muutmata.). 

i» 
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b. Sõna „keegi ehk „kesgi" käänatakse nisama kui „kes," 
üksnes -gi pandakse juurde (keegi, kedagi, kellegi, kellessegi :e.), 
niisama „misgi" (midagi, millegi, millessegi 3c.); „mõni" käana-
takse § 80 järele (mõnda, mõne, mõnesse, mõnes k.)'; sõna 
„kõik" käib § 84 j . järele (aga siin juures on tähele panna, et 
kui „kõik" ühe sõna ees seisab, mis ainsuses on, siis on tema 
lõpphääl -e, aga kui mitmuse ees, siis 4; nõnda siis ainsus: kõik, 
kõike, kõigesse (kõike), kõiges, kõigest, kõigele, kõigel, kõigelt, koi-
gega 2c. mitmus; kõik, kõiki, kõigisse, kõigis, kõigist, koi-
gile, kõigil, kõigilt 3c., aga kui „kõik" mitmuses üksi ilma järel 
tulewa nimesõnata seisab, siis on ta nii käänata: kõik, kõikisid, 
kõikide, kõikidesse, kõikides, kõikidest, kõikidele, kõikidel, kõikidelt *.). 

Arwuföna käänamisest. 

§ 126. Arwufonu käänatakse, niisama kui omadusesõnu, 
igaühte oma käänatuse järele, ja nimelt käiwad „üks" ja „kaks" 
§ 88 j . järele, „kolm" § 82 e. jr., „neli" § 85 e. jr., 
„wiis" ja „kuus" § 94 a. jr., „seitse" § 105 b. jr., „kaheksa" 
ja „üheksa" § 97 a. 3. jr., „kümme" § 105 e., „sada" 
§ 77 jr., „tuhat" § 104 b. jr. „miljon," „biljon" ja „tril-
jon" § 96 d. jr. Sõna „kümmend" (üks teist kümmend te. 
kaks kümmend ic.) käib teistes käänetes niisama nagu „kümme." 

Kordarwud käänatakse järgmiste § järele: „ esimene" § 119 
3. jr., „teine" § 118 b. jr., „kolmas, neljas 2c." § 104 b. jr. 

Murdarwudest käiwad: „pool" § 92 a. jr. „kolmandik, 
neljandik te. § 83 e. jr. 

Hindarwud ,,-Iine" lõpuga § 119 2. jr. ja „-ne-" lõpuga 
118 a. ja ä. jr. 

§ 127. Kui arwuföna nimefõnaga ühes käänatakse, siis 
saab ta, niisama kui omadusesona, oma käänatuse järele käänete 
lõpud külge. Aga tähele on panna, et nimetawas arwuföna 
ise ka nimetawas, aga nimesõna ja sellega ühes üteldud oma-
dusefõna ainsuse osastawas seisab. Pääle selle on ütelda, et 
kõigis teistes käänetes, kui pikad arwude read on kokku ütelda, 
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saawad üksi kaks wiimast arwu käände lõpud, ja kõik eel käijad armub 
on nimetama näol. Kui nimesõna juurde lisatakse, siis kääna-
takse seda ainsuses, aga ei mitte paljuses. Sihitaw on nime-
tawaga üks. Järgmised näitused tehku seda kõike selgemaks. 

Nmt. a. kolm sada kaks kümmend kaheksa b. 
Osst. kolm sada kahte kümmend kaheksat 
Sht. kalm sada kaks klimmend kaheksa 
Omst. kolm sada kahe kümne kaheksa 
Ssstl. kolm sada tahte kümnesse kaheksasse 
Sstl. kolm sada kahes kümnes kaheksas 
Ssttl. kolm sada kahest kümnest kaheksast 
Alaleitl. kolm sada kahele kün«nele kaheksale 
Ala tl. kolm sada kahel kümnel kaheksal 
Alalttl. kolm sada kahelt kümnelt kaheksalt 
Ilmtl. kolm iaba kahe kümne kaheksata 
Kstl. kolm sada kahe kümne kaheksaga 
Nj. kolm sada kahe kümne kaheksani 
Sw. kolm sada kaheks kümneks kaheksaks 
DI. kolm sada kahe kümne kaheksana 

seitse meest 
seitset meest 
seitse meest 
seitsme mehe 
seitsmesse mehesse 
seitsmes mehes 
seitsmest mehest 
seitsmele mehele 
seitsmel mehel 
seitsmelt mehelt 
seitsme meheta 
seitsme mehega 
seitsme meheni 
seitsmeks meheks 
seitsme mehena 

Nmt. d. kuus tuhat kaks sada neli kümmend wiis aastat 
Osst. kuus tuhat kaks )aha nelja kümmend nmt aastat 
Sht. kuus tuhat kaks sada neli kümmend wiis aastat 
Omst. kuus tuhat kaks sada nelja kümne wue aasta 
Ssstl. kuus tuhat kaks sada nelja kümnesse wnesfe(wiide) aastasse 
Sstl. kuus tuhat kaks sada neljas kümnes wiies aastas 
Ssttl. kuus tuhat kaks sada neljast kümnest wiiest aastast 
Alaletl. kuus tuhat kaks sada neljale kümnele wiiele aastale 
Alaltl. kuus tuhat kaks sada neljal kümnel wiiel aastal 
Alalttl. kuns tuhat kaks sada neljalt kümnelt wiielt aastalt 
Illntl. kuus tuhat kats sada nelja kümne wiie aastata 
Kstl. kuus tuhat kaks sada nelja kümne wiie aastaga 
Nj. kuus tuhat kaks sada nelja kümne wiie aastani 
Sw. kuus tuhat kaks fada neljaks kümneks wiieks aastaks 
Ol, kuus tuhat kaks sada nelja kümne wiie aastana. 

Kordarwud, murdarwud ja hmdarwud käänatakse ühes 
nimesõnaga just nii kui omadusesõnad. 

Lisa. Mõned tirjamehed teewad ka nn, et nad pikkades arwude ridades 
kõiki arwustd ühel wiisil igaühte oma käänatuse järele käänawad. Selle järele 
oleks siis ülemal antud arwu -s- ja -l-läänded nõnda: kuude tuhandesse tahte 
sajasse nelja kümnesse wiide aastasse, tuues tuhandes kahes sajas neljas kümnes 
wiies aastas, kuuest tuhandest kahest sajast neljast kümnest wiiest aastast, kuuele 
tuhandele lahele sajale neljale kümnele wiiele aastale, kuuel tuhandel kahel sajal 



neljal kümnel wiiel aastal, kuuelt tuhandelt lahelt sajalt neljalt kümnelt toitelt 
aastalt. Ilmaütlew, kaasaütlew, rajaw ja olew peawad muidugi nii jääma, nagu 
tabelis, aga saam oleks nii: kuueks tuhandeks kaheks sajaks neljaks kümneks wiieks 
aastaks. — Se» käänamise wiis ei ole ka laita, ja teda wõib fee, kes tahab, tar-
witada. Mina olen üksnes ülemise tabeli nõnda seadnud, kuda ta on, ja arwan 
kirjakeelele seda wiisi lihtlabasemaks ja lühemaks tarwitada. 

Wõrdlemme. 
Wõedlemifest üleüldse 

§ 128. Pääle painutamise ja käänamise on iseäranis oma-
dusesonadel weel üks muutmine, mida wördlcmiseks nimetame. Word-
lemise läbi on meil wõimalik olemuste omadust kõrwu panna ja ära 
näha, kuda üks teisest ülem, alam, parem, pahem j . n. e. on. 
Wõrdlemine on siis olemuste omaduste kõrwupaueinine ja nen-
de äramääramine. Nii on näituseks üks asi ilus, teine 
ilusam, kolmas kõige ilusam; üks iuimene noor, teine noorem 
kolmas kõige noorem; üks jäme, teine jämedam, kolmas kõige 
jämedam j . n. e. Neist näitustest on näha, et omadustel, kui 
neid wõrreldakse, kolm järku ehk astet on, mida wordeks 
(gradus cornparatioiiis) hüütakse. Esimese wõrde nimi on 
algwõrre (positivus), teise nimi wõrrelwõrre (cornparativus), 
kolmanda nimi ü l i w õ r r e (superlativns). Nõnda on siis 
näituseks sõnad: ilus, puhas, noor, jäme, kõrge, madal j . n. e. 
algwõrdes; siis sõnad: ilusam, puhtam, noorem, jämedam, kõr-
gem, madalam j . n. e. wõrrelwõrdps; aga sõnad: kõige ilusaln, 
kõige puhtam, kõige noorem, kõige järncbiirn, kõige kõrgem, kõige 
madalam j . n. e. üliwõrdes. Sest kõigest näeme, et iga oma-
dusesõna iseenesest algwõrdes seisab, aga et wõrrelwõrre sõna 
tüwile -m juurde lisab ja et üliwõrre siis tõuseb, kui sõna 
„köige" wdrrelworde ette pandakse. 

Lisa 1. Koolmeister lastu lapsi omadusesõnu nimetada ja neid tolme wõr° 
desse panna seni kaua, tui õppija wõrretest aru saab. 

Lisa 2. Eesti keeles ei wõrrelda mitte üksnes omadusesõnu, waid ta ühte 
wäikest jagu nimesõnu, mis selleks kõlbulised on, nagu näituseks: fober mees, sõbrem 
mees, kõige sõbrein mees; koer poiss, koerem poiss, kõige koerem poiss; niisama: 
laps, lapsem, kõige lapsem; kelm, telmem, kõige kelmem; waras, wargam, kõige 
warga»»; narr, narrem, kõige narrem; turat, kuradim, kõige turadim j . n. e. 
— Pääle selle wõlreldatse ta ajasõnade kesksõnu (§ 139), ilmaütlewat (§ 140, 4) ja 
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tegijaütlewat (§ 142, 1), näituseks - katkenud, katkenum, kõige tatkenum i harjunud, 
harjunum, kõige harjunum; haritud, haritum, kõige haritum; armastatud, arnias-
tatum, lõige armastatum; mõistew, mõislwam, tõig< mõistwam; kõlaw, kõlawam, kõige 
lõlaivam; mõjuja, mõjujam, kõige mõjujani; hakkaja, hakkajam, lõige haltajain; häbe-
mata, häbematam, kõige häbematam; paelutamata, paelutamatam, kõige paelu-
tamatam ic. 

Li ja 3. Ilmaütlewate omadufesönade lõpp -tu(-tum, lõige—-tum) käib niisama. 
Teda käänatakse algwördes selle läbi. et tõik käänete lõpud -tu- külge liikuwad, aga. 
wõrrelwordes ja üliroõrdeo nii, et kõik -tüma- külge lütuwad. Selle läbi tõuseb selge 
wahu algwõrde ja wõrrelwõrde käänamise wahel. Et wõrrelwordes -tumam oleks, seda 
ei ole kirjakeelele liita, sest see teeks sõnu asjata liig p,tats. (Waata § 97 lisa.) 

Lisa 4. Mitmed keeletundjao ütlewad, et Eesti keele' üliwõrret ei olegi, waid 
see, niis siin raamatus üliwõrde nime all sei>ab, ei olla muud kui suurendatud wõrrel-
wõrre. Nendel on oma jagu õigust, sest päris ennemuistn? üliwõrre, millel -im lõpuks 
oli, on Eesti keelest kadunud. Selle -im-Iõpu ees kadus lüwi õtsa täishäälik ära. Meie 
esiwanemate! ei olnud siis sõna „tõtge" üliwõrdes sugugi waja, waid nemad ütlesiwad 
sääl, kus meie «ilus, ilusam, kõige ilusam; puhas, puhtam, kõige puhtam; suur, suurem, 
kõige suurem te." ütleme, ennemuiste: „ilus, ilusam, ilufim; puhas, puhtam, puhtun; 
suur, suurem, suurim" IC. Wõib olla, et Eestlased, kui nad kõik oma emakeelt sügawa-
malt tundma saanud, seda ilusat esiwanemate wiisi jälle elule äratawad. Siis oleks 
meil jälle täitsa kolm wõrret. Nüüd aga peab -invlõpnlife üliwõrde esemel wörrelwõrre 
sõnaga „koige" jääma. — Halwemalt tarwitatakse ka teisi sõnu üliwõrde juures. 

Lisa 5. Missugusest sõnast wõrrelwõrde lõpp -m ennemuiste saanud, seda ei 
ole kindlasti teada. Nii palju on kindel, et fee lopp wäga wanal ajal on Pa ehk 
ba sõnast tulnud, mille ees üts -n- on seisnud ja -b ees -m-ks saanud. Seda näi-
tab weel Tartu ja Wõru murre, kus -mb ja omastawas -mba seisab, näit.: suu-
re-m-b suure-m-ba,pare-m-b pare-mcha :c.See -ba on Tallinna murdes toguni kadunud. 

, § 129. Wõrrelwõrre paneb umbhäälikute poolest alati 
ainsuse omastama käände näo enesele põhjuseks, näituseks: omas-
taw: ilusa, kalli, madala, märja, ara, narri ic, wõrrelwõrre: 
ilusam, kallim, madalam, märjem, arem, narmn JC. All pool 
(§ 130 ja 131) on selle pärast näitustel iga wõrrelwõrde ette 
selle sõna omastaw pandud, et näidata, kuda wõrrelwõrre omas-
tawast sünnib. — Selle täishääliku läbi, mis wõrrelwõrde lõpu 
-m ees seisab, on wõrreldawatel sõnadel kaks jagu ehk teise so-
naga: kaks wõrre ldus t . 

Esimene worreldus. 
§ 130. W õ r r e l w õ r d e lõpp -m l i i t u b õtse a l g -

wõrde a insuse o m a s t a m a külge. Sesse worreldusesse 
tulewad kõigi käänatuste wõrreldawad sõnad arwata ja üksnes 
terwe teise käänatuse lihttüwid (§ 82—89) ja wäike jagu esimese 
käänatuse sõnu (§ 76 b. all) mitte. Aga liittüwid teisest käa-
natusest (§ 83 e.) lubawad -m omasta wa külge. 
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Näitused: 

Esimesest käänatusest: liba libam, peru penun. pihu pihum, rusu 
rusum, togu togum, toru torum, tüma tümani, waba wabam, wilu wilum, 
wisa wisam, kahwa kahwam, lahja lahjam, tõmmu tõmmum, tõsi tõem ic. 

Teisest käänatufeft (üksi liittüwid): awaliku awalikum, alandliku aland-
likum, häbeliku häbelikum, imeliku imelikum, kasuliku kasulikum, loomuliku 
loomulikum, muodiliku moodilikum, naeruliku, naerulikum :c. 

Kolmandast käänatusest (ei ole rohkem kui kaks sõna): hää, prii. 
Sõnal „hää" wõrrelwõrret ega ülimõrret enese juurest ei ô le (sest „hääm, 
kõige hüäm" ei ütelda), waid siin on pruugitaw: parem, kõige parem; 
sõnast „pi i " on „priim, kõige priim." 

Neljandast käänatusest! noore noorem, suure suurem, uue uuem, 
täie täiem :c. 

Viiendast käänatusest: wedela wedelam, rumala rumalam, usina 
usinam, igawa igawam, edewa edewam, elawa elawam, armastawa armas-
tawam, kõwera kõmeram, wiletsa wiletsam, auusa anusam, elusa elusam, 
wildaku wildakum, hooletu hooletum, häbitu häbitum, haige haigem, julge 
julgem ic. 

Kuuendast käänatusest: ahne ahnem, ihne ihnem, nilbe nilbem, 
ülbe ülbem, raipe raipem JC. 

Seitsmendast käänatusest: ereda eredam, haleda haledam, heleda he-
dam, jaheda jahedam, jõleda jõledam :c. 

Kaheksandast käänatusest: asjaka asjakam, kehaka kahakam, kõhuka 
kõhakam, rinnaka rinnakam; ehtja chtjam, lehtja lehtjam, lohlja lohkjam, 
nahkja nahkjam; wõõra wõõram, maia maiam, kalli kallim, wilka wiltam, 
puhta puhtam ic. 

Üheksandast käänatujeft: kindla kindlam, nukkra nukkram, ohtra 
ohtram, tottra tottrain, wappra, wappram, weidra weidram, hoolsa hool-
sam, kuulsa kuulsam, jõudsa jõudsani, wõimsa wõimsam, armsa armsam, 
ahtra ahtram, õndsa õndsam :c. 

Kümneudast käänatusest: abrase abrasem, ablase ablasem, lurjuse 
lurjusem, luise luisem, luuse, lünsem, meelse meelsem, orgse orgsem, 
kahtlase kahtlasem, imelise imelisem :c. 

Teine wõrre ldus. 

§ 131 . W õ r r e l w o r d e l õ p p -m l i i t u b ka a i n -
suse omas tawa kü lge , aga n i i , et t ü w i l õ p u t ä i s -
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häälikust -m ees itta *t* saab. Siia on arwata kõik teise 
käänatuse lihttüwilised omadusesõnad (§ 82—89) ja mõni ai­
nuke esimesest kannatusest (§ 76 b. alt). 

Näitused: 

Esimesest käänatufest: kõwa kõwem, roana wanem, paha pahem :c. 

Teisest käänatufest: kuuma kuumem, hella hellem, halli hallem. narri 
narrem, koera koerem, tuima tuimem, laia laiem, sooja soojem, harwa 
harwem, halwa halwem, kehwa kehwem, kurwa kurwem, külma külmem, 
karmi kärmem, mustja mustem, nurmi närwem, paksu paksem, seltsi selt-
sem, ropu ropem, sita sitem, rutu rutem, pika pikem, lõõbi lõõbem, hälbi 
halbem, tölbi tölbem, tulbi tülbem, hundi hundem, tonde tondem, sandi 
fandem, nõrga nõrgem, ränga rängem, targa targem, wirga wirgem, jälgi 
jäigem, tühja tühjem, walju waljem, warju märjem, nõdra nõdrem, lõdwa 
lõdwem, kurja kllrjem, märja märjem, ara arem, laisa laisem, rõõsa rõõsem JC. 

A j a s õ n a. 
§ 132. Ajasõna on selle läbi ära tunda, et küsitakse: 

Mis t e e b keegi? Wastus, mis selle küsimise pääle antakse, 
on alati ajasõna. Näituseks: Mis teeb inimene? Loeb, kirju-
tab, kargab, kõneleb, jutustab, künnab, äestab, seisab, käib, ma-
gab, uinub, kumardab j . n. e. nõnda on siis sõnad: lugema, 
kirjutama, jooksma, kargama, kõnelema, jutustama, kündma, 
äestama, seisma, käima, magama, uinuma, kumardama j . n. e 
kõik ajafõnad. 

Küsides: M is t e e b keegi? märkame, et ajasõna tegemist 
ehk tegu nimetab, selle pärast hüütakse ajasõna ka teise nimega 
t e g u s õ n a k s . 

Lisa. Koolmeister õpetagu hoolega lapsi ajasõna ä ra tuubina selle läbi, 
et ta lastele küsimise: Mis teeb keegi? järele teisi sarnaseid küsimisi ette paneb, 
nagu: Mis teeb inimene? Mis teeb mees? Mis teeb naeue? Mis teeb poiss? Mis 
teeb tüdruk! Mis teeb elajas? Mis teeb lind? j . n. e. Koolmeister pangu tä­
hele, et õppija iga küsimise pääle alati ühe fõ.na wastab; see üks sõna on siis 
alati ajasõna. Ühte küsimist wõib ka mitu korda ette panna, näituseks: Mis teeb 
lind? Laulab. Mis teeb lind weel? Lendab. Mis teeb lind weel? Kõigub. Mi 
teeMmd weel? Pesitab j . n. e. Sõnad' laulab, lendab, kõigub, pesitab :c. on fii 
ajafõnad. Koolmeister pangu niisuguseid küsimisi mi kaua õppijatele ette, kuni need 
ajasõna täiesti ära tunnewad. ' 

Lisa 2. Et ajasõna ka tegusõnaks hüütakse, ei ole iga kord just õige, sest 
ajasõnu: magama, uinuma, tukkuma, seisma, kõikuma, olema, kaduma ja muid ei 
wõi õiguse pärast mitte tegusõnaks nimetada, waid õlusõnaks, sest et nad olu tähenda-
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wad. ©ettegi pärast wõib neid tegusõnaks hüüda, sest et küsides: Mis teeb leegi? 
ka wastata wõib: Magab, uinub, seisab :c. Muidu wõiksime selle poolest «jasõna 
kahte jakku jagada, ja need oleks: tegusõnad ja õlusõnad. 

§ 133. Ajasöna hüütakse selle pärast nii, et tema abil 
alati tegemise ja olemise a e g a wõib tähendada. Kui üteldakse: 
valun, lükkan, katsun, teen, saan, hoian, olen, magan, seisan ic. 
siis saame aru, et see kõik praegusel käesolewal ajal, see on ole-
wikus, sünnib: aga kui üteldakse: palusin, lükkasin, katsusin, tegin, 
sain, hoidsin, olin, magasin, seisin te, siis saame aru, et see 
mööda läinud, see on minewasel ajal ehk minewikus sündis; kui 
wiimaks üteldakse: saan paluma, saan lükkama, saan katsuma, 
saan tegema, saan saama, saan hoidma, saan olema, saan ma-
gama, saan seisma 2c. siis saame aru, et see ees olewal, see on 
tulewal ajal ehk tulewiku! saab sündima. 

§ 134. Kõik ajasõnad jagatakse nende olemise poolest 
k a h t e s u u r d e j akku . Need kaks jagu on: 1) s i h i l i ^ " d 
a j a s õ n a d (verba transitiva) ja 2) o l u l i s e d a j a s ö n a 
(verba intransitiva) 

1) S i h i l i s e d a j a s õ n a d on niisugused, mille tegewus ühe 
asja pääle sihid, mida s i h i t u s (objecturn, sihtass ehk sihtfõna) hüü-
takse, näituseks: palun Jumalat, tänan inimest, korjan marju, hoian 
raamatutic. Neis ütelustes on: „palun, tänan, korjan, hoian" sihilised 
ajasõnad, aga sõnad „Iumalat, inimest marju, raamatut" on sihitused. 

2) O l u l i s e d a j a s õ n a d on niisugused, mille tegewus ehk 
mittetegewus mingisuguse olu (oleku, olemise) sees sünnib ja millel 
sihitust ei ole, näit.: käin, olen, kaswan, seisan, magan, elan, suren, 
tulen, lähen K. 

Oluliste ajafõnade fekka on ka arwata a b i a j a s õ n a d (verba 
auxiliaria); neid ei ole õieti rohkem km kaks: olema ja saama; aga 
mitmed teised sõnad on ka sääl kohas tarwitatawad, kus muidu adiaja-
sõnad seisawad, need on: wõima, tohtima, tahtma, hakkama, pidama 
j . m. m. — Adiajasõnadeks hüütakse neid selle pärast, et nende abil 
ühte järgmist ajasõna wõib ütelda, näit.: wõin teha, tohin tulla, hakkan 
minema, tahan tatsuda, pean jääma ic. 

Aisa 1. Sihilised ajasõnad nõuawad sihitult kolmel wiisil ja selle järele on 
neid ka kolm jagu- 1) s ihtasjal iseo ajasõnad (verba objectiva) on need, mis 
ise ühte asja ehk olewust sihituseks nõuawad, nagu ülemal: rõõmusta wanemaid, palume 
Jumalat, kuulen palwet ic. 2) enefelohalifed ajasõnad (vorba reflexiva) nõua-
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wad ütlejat ehl üteldawat ennast sihituseks, näit.: rõõmustan ennast, katsun ennast, põletan 
ennast te. 3) wastast i lused ajafõnad (verba reciproca) on, mille, tegewus ka­
hele sihitusele wastastiklu mõjub, näit.- rõömustawab teine teist, teotawad teine teist, 
otsiwad üks teistJC. 

Lisa 2. Olulistest ajasõnadest on ütelda, et mõnel neist sihitus näib olewat, aga 
ometi ei ole, waid need on üksikud sõnad, mis nende järel osastawas seifawad, näit.: 
täin teed, olen olu, laswan kaswu, seisan seisu, magan und, suren surma, tulen tule-
mist, lähen teed lc. 

W ö r a m i n e . 
Pööramisest üleüldse. 

§ 135. Et ajasöna ütelusele seda tähendust anda, mis 
kõne nõuab, selleks muudetakse ajasõna tüwi lõppusid. Et selle 
muutmise läbi ajasõnaS üteldud tegewus teisele tähendusele pöör-
dub, siis on ajasõna muutmise nimi p ö ö r a m i n e (conjugation). 
Meie pöörame ühte ajasõna näit.: „paluma" järgmisel wiisil: 
palu-n, palu-d, palu-b, palu-me, palu-te, palu^wad, palu-sin, 
palu-sid, palu-s, palu-sime, palu-site, palu-siwad, palu-ksin, palu-
ksid, palu-ks, palu-ksime, palu-ksite, palu-ksiwad, palu, palu-gu, 
palu-gem, palu-ge, palu-nud, palu-tud, paluma, palu-mas, palu-
mast, palu-mata, palu-taw, ei palu, ei palu-nud, ei paluks te, 

Pööramise juures on tähele panna: 

1) Iaataw ja eitaw kõne (oratio positiva et negativa § 136), 
2) Tegewik ja tehtawik (forrna aetiva et passiva § 137), 
3) Kõnewiind (rnodi § 138—§ 142), 
4) Arw (nurnerus § 143», 
5) Pöörded (personae affixales § 144) 
6) Ajad (tempora § 145—148), 
7) Käänaiused (conjugationes § 149—177). 

I a a t a w j a e i t a w kõne. 

8 136. Ajasõna teeb wahet kahesuguse kõne wahel, mille 
nimed on: j a a t a w kõne (oratio povsitiva) ja e i t aw kõne 
(oratio negativa). Iaataw kõne ütleb, et midagi sünnib, nagu: 
mina palun, tulen, lähen, seisan, käin JC; aga eitaw kõne ütleb, 
et midagi ei sünni, nagu: mina ei palu, ei tule, ei lähe, ei 
seisa, ei käi te. — Iaataw kõne ütleb siis alati: ja eht jah, 
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eitaw kõne ütleb alati: ei. Jaatama tähendab: jah ütlema, ei-
tama tähendab: ei ütlema. 

Lisa. Jaatama kõne sõnade lõpud saamad parajal kohal seletatud. Eitama 
kõne sõna „ei" oli enne ise täiesti muudelaw. Kus nüüd üteldakse: mina ei ole, sina 
ei ole, tema ei ole, meie ei ole, teie ei ole, nemad ei ole JC, saal üteldi enne: mina 
en ole, sina et ole, tema ei ole, meie emme ole, teie ette ole, nemad eiwad ole. Nüüd 
on see ütlemise wiis juba kadunud. 

T e g e w i k j a t e h t a w i k . 

§ 137. Nii hästi jaatawal kui eitawal kõnel on igaühel 
kaks jagu, mille nimed on: t e g e w i k (forrna activa) ja t e h t a ­
wik (foriua passiva). Tegewik ütleb, et keegi ise midagi teeb, 
UQI eh! saab tegema, näituseks: (tema) palub, tänab, ootab, 
katsub ic. palus, tänas, ootas, katsus :e. saab paluma, tänama, 
ootama, katsuma j . n. e.; aga tehtawik ütleb, et midagi tehtakse, 
näituseks: (teda) palutakse, tänatakse, oodatakse, katsutakse te. 
paluti, tänati, oodati, katsuti %z, saab palutama, tänatama, 
oodatama, tatsutanm :c. 

Lisa . Tegewiku lõpud seletame edespidi. Tehtatviku sünnitamise märk on 
-da mis sõna tüwi, külge liitub ja mille külge jaatawa kõne käes olewa aja nimeta-
miseks -kse on panna, näituseks: ütel-da-kie. õmmel-da-kse, kaubel-da-kse JC. Teises 
jaos sõnades on see -da rõhu m^jul -la-ks saanud, näit: arwa-ta-tse, katsu-ta-tse, 
näida-ta-kse :c. Mõnes sõnas on -da seest d eel käima l, n. r häälikuga ühte 
sarnanenud, näit.: tul-la^kse, pan-na-tse, sur-ra-tse ic , aga ka sarnanemata on need 
sõnad rahwa suus räägitawad: tul-da-tse, pan-da-kse, sur-da-kse ic. Mõnes sõnas 
on -da seest d koguni ära langenud, näit.: tuu-a-tje, süü-a-tse, juuakse :c. aga ka 
siin on täied endlsed wähenemata tehtawikud weel rahwa suus: too-da-tfe, söö-da-kse, 
joo-da-kse :c. — Eitawas kõnes jääb -tse ära, näit.* ei ütel-da, ei vmmel-da, ei 
taubel-da, ei arwa-ta, ei näida-ta, tul-da, pan-da, ei sur-da, ei too-da, ei söö-da, ei 
joo-da ic. — Mööda läinud aja nimetamiseks faab -da, -ta märgist -di, -ti, näit.: 
ütel-di, arwa-ti, tul-di, tso-di ic , ja edasi: -dud, -tud, näit.: ütel-dud, õmmel-dud, 
arwa-tud, katsu-tud, tul-dud, too-dud ic. — Kust see tehtaMltu -da (-ta) tulnud ja 
tuda temast -di (-ti), >dud (-tud) saanud, see on raske teada saada. Kas ta selle 
-da°ga, mis osastaMa käände juures tundma saime, sugulane wõi üks on, ei ole ka 
kindlasti teada. 

K ö n e w,i i s i d. 

§ 138, Jaatama ja eitama kõne tegewikul ja tehtawikul 
on n e l i (ehk £uu©) t o n e w i i s i , need on järgmised: 

1. Kindel kõnewiiö (mõdus indicativus) näitab, et tegu, 
millest kõneldakse, täiesti ja ilma kahtlemnta tõsi on, näituseks: palun, 
palusin, saan paluma, ma ei palu, mind ei paluta ic. 
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2. K a h t l e w kõnewi i s (mõdus conj imeti viis) näitab, et tegu, 
millest kõneldakse, alles kahe wahel on, näituseks: paluksin, oleksin palunud, 
saaksin paluma, ma ei paluks, mind ei palutaks :c. 

3. ^ a s k i w k õ n e w i i s (mõdus irnperativus) annab alati käsku, 
näituseks: palu. palugu, palugem, paluge, palutagu, ära palu, ärge 
paluge, ärgu palutagu ic. 

4. N i n i e t a w kõnewi i s (rnodus substantivus) on neljafugune: 
a) olewiku \a minewiku kesksõna, b) ajasõna sisseütlew, feesütlew, feest-
ütlew ja ilmaütlew, d) määrosastaw ja määrseesütlew, e) aegnime-
sonad: tegijaütlew ja teoütlew. (Seletatud on need kõik § 139—142). 

Konewiiside sekka on ka weol arwata 

5. S o o w i w k õ n e w i i s ehk lühedalt s o o w k õ n e (rnodus 
optativus) näitab, et midagi soowitakse, ihaldatakse, näituseks: mina 
palugu, sina palugu, tema palugu, meie palugu, nemad palugu ic. 

6. E b a k o h e n e k õ n e w i i s (oratio indirecta) on õiguse 
pärast kõigi teiste konewiiside wastane, fest et kõiki teisi (kindlat, kahtlewat, 
käskiwat, nimetawat ja soowiwat) kõnewiisisid wõime otsekoheseks kõne-
wiisiks nimetada. Ebakohene kõnewiis on näituseks: mina paluwa, sina 
paluda, tema paluda, meie paluda, teie paluda, nemad paluda; mina 
palunud, sina olla palunud, mind palutawat K. 

Lisa 1. Kindlal kõnewiisil ei ole mitte iseäralist tundemärki: aga kahtlewa 
tõnewiifi iseäraline tundemärk on -ksi (kuda see -ksi saanud, selle üle waata § 145 
lisa). Kas kiwa kõne wiisi iseäralised tundemärgid on: -gu, -gem, -ge, millest ühes 
osas sõnades -ku, -kem, -ke on saanud. Mis sõnadest need lõpud on tõusnud, ei ole 
"selgesti teada, aga wististi on nad endised asesõnade juured: ke, ku; lõpp -gem, 
-kem on kokku pandud juurest ke ja asesõnast me (— meie). 

Lisa 2. Ebakoheses kõnewiisis wõib järgmisi ajasõna muuteid tarwitaba: 
1) mäarosas tawat (§ 141, 1.), näit.: mina paluda, sina paluda, tema paluda ic. 
mina olla palunud, sina olla Palunud :c. mina saada paluma, sina saada paluma 
:c. — 2) olewiku kesksõna ains. osas tawat (§ 139 1.), näit.: mina paluwat, 
sina paluwal ic. mind palutawat, sind palutawat :c. — 3) m i n e w i k u kesksõna 
{§ 139, 2.), näit.: mina palunud, sina palunud *c. mind palutud, sind palutud :c. — 
4) aj « so ,il s i s s e ü t l e w a t (§ 140, 1.), näit.: mina paluma, sina paluma, tema 
paluma, meie paluma ic. mind palutama, sind palutama :c. 

§ 139. Kesksõnaks (participium) hüütakse neid ajasõna 
jagusid, mis nii hästi aega kui ka omadust wõiwad märkida, 
nõnda siis keskel ajasõna ja omadusesona wahel seisawad. Näi-
tuseks „valuw, tegew" on kesksõnad; kui üteldakse: paluw, tegew 
inimene, siis on selgesti aega ja omadust tunda; „paluw, tegew" 
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näitawad aja poolest, et inimene praegu (see on olewikus) pa-
lub, teeb, ja omaduse poolest, et inimesel palumise ja tegeniise 
omadus on. Kesksõnu on tegewikus kaks ja tehtawikus niisama 
kaks, ja nimelt: 

1) O l e w i k u kesksõna (participiurn praesentis), mille tünn lõpp 
on alati -wa (tegewikus -wa sõna tüwi küljes ja tehtawikus -ta-wa ehk 
-da-wa), mida käänata wõib ja mis nimetawas käändes -w-k« on lühene-
nud. näituseks, tegewikus: palu-w, näge-w, mine-w, tule-w, ole-w, armas-
ta-w, kõrweta-w, seife-w, tunde-w ic. ja tehtawikus: palu-!a-w, näh-ta-w, 
min-da-w, tul-da-w, ol-da-w, armasta-ta-w, kõrweta-ta-w, feis-ta-w, tun-
ta-w :c. ^(Olewitu kesksõna käänamine § 96 a. 4.) 

2) M i n e w i k u k e s k s õ n a (participiurn praeteriti,) mille lõpp 
on tegewikus -nud ja tehtawikus -dud ehk-tud, näituseks, tegewikus.- palu­
nud, näi-nud, läi-nud, tul-nud, ol-nud, armasta-nud, kõrweta-nud, feiS-nud, 
tund-nud ic. tehtawikus: palu-tud, näh-tud, min-dud, tul-dud. ol-dud, 
armasta-tud, kõrweta-tl«d, feis-tud, tun-tud :c. 

Lifa . Olewiku kesksõna lõpp =ro, see on endine -wa, on ainsuse ja mitmuse 
kolmanda pöördega (=6 ja °wa«d) ühest ja sestsamast sõnast tõusnud (maata § 144 lisa 1.). 
— Minewiku kesksõna tegewikus lõpp -nud ei ole wist ka muud ühtigi lu< üks enne-
muistne asesõna -nu, wõib olla seesama, mis weel praegu sõnas nood (§ 123) alles on; 
-d lõp>-s -nu-d ei ole teada, millest ta tulnud. Tehtawiku lõpp minewilus -duo ehk 
-tud oli ennemuiste üksnes -dud, pärast sai temast muist sõnades -tud; tust see -du-d 
(-lu-d) tulnud, ei ole teada: wõib aga olla, et ta ka endine asesõna on, mille jäljed 
weel praegu sõnas too (§ 123) järel on. 

§ 140 . Nimetawal könewiisil on n e l i k o h t o l ü l i s t 
m u u d e t (casus loci verbales) , mis järgmised o n : 

1) A j a s õ n a s i s s e ü t l e w (illativus verbalis); sellel on alati 
lõpuks -ma, näituseks: palu-ma. täna-ma, wasta-ma, rikku-ma, tule-ma,. 
tege-ma, katsu-ma, sõit-ma, saat-ma ic. 

2) A j a s õ n a s e e s ü t l e w (inessi vus verbalis); sellel on alati 
lõpuks -mas, näit.: palu-mas, täna-mas, wasta-mas, rikku-mas, tule-mas, 
tege-mas, katfu-mas, fõit-mas, faat-mas K. 

3) Ajaf 5 na feestüt lew (elativus verbalis); sellel on alati lõpuks 
-mast, näit.; palu-mast, täna-mast, wasta-ma st, rikku-mast, tule-mast, tege-
mast, katfu-mast, sõit-mast, faat-mast zc. 

4) A j a s õ n a i lm a ü t l e w (caritivus verbalis); sellel on alati 
lõpuks -mata, näit.: palu-mata, täna-mata wasta-mata. ntku-mata, tule-
mata, tege-mata. katsu-mata, sõit-mata, saat-mata K. 

L i s a . Ajasõna fiofeiitlerna lõpp s\na oli enne hoopis pikem ja kõlas -mahan. 
Aega mööda kulus -hun toguni ära, ja üksi -ma jäi järele. See -han, mis weel enne-
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tnalt -hen oli, on just seesama, mida juba «imesõna sisfeütlewa juures tundma faime 
(§ 62 lisa). — Ka aiasõna seesütlewa -s (§ 63), seestütlewa -st (§ 64) ja ilmaütlewa 
-ta (§ 68) ei ole muud midagi, tui needsamad lõpud nimesona käänetes. Sele>ada 
jääb weel fee -ma, mis tõigi nende nelja juures leida on. Wist on fee muiste üts ase-
sõna olnud, millel küll mitte seda tähendust ei olnud kui nüüd sõnal ma (= mina). 

§ 141. Nimetawal kõnewiisil on weel kaks m ä ä r o l u -
lift m u u d e t (casns verbi adverbiales), need on: 

1) M ä ü r o f a s t a w (infinitivus verbalis); sellel on lõpuks *ba, 
-ta, -a, näit.: palu-da, tänada, lahku-da. lõhku-da, püü-da, arwa-ta, wal-
wa-ta. lüka-ta, farja-ta, kara-ta, olUa, pann-a, furr-a, teh-a, näh-a, füü-a, 
juu-a ic. 

2) Määr seesü t l ew (inessivus adverbinlis verbi); sellel on 
lõpuks -des, -tes. -es, näit.: palu-des, täna-des, lahku-des, lõhku-des, püü-
des, arwa-tes, walwa-tes, lüka-tes, farja-tes, kara-tes, oll-es, pann-es, surr-
es, teh-es, näh-es, süü-es, juu-es ic. 

Lisa. Mäarosastawal on ajasõna juures seesama olu, nagu osastawal käana-
tawnte sõnade juures. Selle pärast ei wõi ka nläärosastawa lõpp muud olla kui see, 
sama -da, mida sääl (§ 59) tundma saime. Ennemuiste on see -da igal pnol olnud-
aga pärast on ta ühes jaos sõnades rõhu läbi kõwenemisel -ta ja sarnanemisel ning 
muhenemisel -a nao saanud. — Müärseesütlewal on mäarafõna ja ajafonaline feesut-
wa olu ühel hoobil. Seda näitab ka tema saaniine, sest tal on määrosastawa -da 
(-de, -te eht sarnanenud ehk wälja langenud häälik d^-e näo!) ja seesütlewa -s leiba; 
-da on siin üksnes -de-ks saanud ja selle külge kohakäänete -s liitunud. See -de on 
seesama, mis nmär-ifõnades (§ 176 lisa 1. 2.) leida, näit.: ilusas-te, kauniste, hool-
fas-te :c, millest määrasõna iseloomu järele: ilusasti, kaunisti, hoolsasti K. sai. Et 
-des lõpust kord -tes ja kord sarnanenud ehk wälja langenud -d>es on tulnud, tuli nii-
sama nagu määrosastawa juures. •• Igapäiseks kindlaks pruukimiseks pandagu tähele, 
et määrosastawast määrseesütlew sellel wiisil sünnib, et esimese lõpu -a -es-ks muudetakse. 

§ 142. Wiimaks on nimetawal kõnewiisil weel kaks jagu, 
mis a c g n i m e s õ n a d e k s (snbstantiva verbalia) hüütakse ja 
mida mmesõnade wiisil käänata wõib, sest et need täielised nime-
sõnad on: 

1) Tegi jaüt lew (substantivuni verbale aetoris); selle lõpp on 
-ja, näituseks: palu-ja, täna-ja. tegi-ja, nägi-ja, katsu-ja, armasta-ja, 
kuuluta-ja, sõidata-ja, kuul-ja, sõit-ja ic. 

2) Teoüt lew (substantivum verbale aetionis); sellel on tege­
likus ja tehtawikus oma sõnad: 

a) tegewiku teoütlewal on lõpuks -mine, näit: palu-mine, täna-mine, 
tege-mine, näge-mine, katfu-mine, armasta-mille, kuuluta-mine, fõidata-mine, 
tuul-mine, fõit-mine:c. 

b) tehtawiku teoütlewal on lõpuks -tus, näit.: palu-tuö, täna-tus, 
teh-tus, näh-tus, katsu-tus, armas-tus, kuulu-tus, sõida-tus :c. 
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Lisa. Tegijaütlewa lopp -ja on muidugi ennemuiste la ifesõna olnud. Mõned» 
arwawad, et ta -ja-ls muutunud -wa (§ 137 1) on. See *i wõi wist olla, waid 
wist on ta asesõ a olnud, mille jäljed weel teisel näol mäaiasõnas ju ( = ju-ba) alles 
on. — Tegewilu teoütlewa lõpp -mine on kahekordne: -mi- ja -ne; -mi- on asesõna 
juur, mis praegu sõnas „mis" (mi-s) leida; ja -ne on seesama, mis asesõnas „»eed" 
(ne-ed) on, aga nii hästi lõpp -ne kui asesõna need on sõnast „see" (se) saanud selle 
läbi, et häälikust -s- sai -n-, ja selle pärast on omastawal käändel, mis ühes toos sõna, 
tüwi on, -se lõpuks: palu-mi-se, tänNlMi-se K. 

- A r w . 

§ 143. Niisama kui käänatawatel sõnadelgi, on ka aja-
sõnal kaks a r w u : 

A i n s u s , näit.: palun, palud, palub; teen, teed, teeb; tulen, tu-
led, tuleb :c. 

2) M i t m u s , näit.: palume, palute, paluwad; teeme, teete, tee-
wad; tuleme, tulete, tulewad ae 

P ö ö r d e d . 

§ 144. Ajafõna pööramise juures on k o l m p ö ö r e t 
tähele panna: 

1) E s i m e n e p ö ö r e (lühemalt: 1. p.) (I. Persona); sellel on 
ainsuses lõpuks -n ja mitmuses -me, näit.: palu-n, täua-n, tule-n. faa-n,, 
joo-n:c. palufi-n, tänasi-n, tuli-n, fai-n jõi-n ic. paluksi-n, tänaksi-n, saak-
jm, jootsi-n :c.; palu-me, täna-me, tule-me, saa-me, joo-me ic. palusi-me^ 
tänasi-me, tuli-me, oli-me, jõi-me :c. paluksi-me, tänatsi-me, oletsi-me, faak-
si-me, jooksi-me ic. 

2) T e i n e p ö ö r e ( = 2. p.) (II. persona); sellet on ainsuses 
lõpuks -d ja mitmuses -te, näit.: palu-d, täna-d, tule-d, faa-d, joo-d i c 
palusi-d, tänasi-d tuli-d, fetkd, jõi-d ic. paluksi-d, täuaksi-d, tuleksi-d, saak-
si-d, tuleksi-d. saaksid, jootfi-d lc.; palu-te, täna-te, tüle-te, saa-te, joo-te 
K. palusi-te, tänasi-te, tuli-te, sai-te, jõi-te :c. paluksi-te, tänatsi-te, tulek-
si-te, jooksi-te :c. 

3) K o l m a s p ö ö r e ( = 3 , p.) (III. persona); sellel on ainsu­
ses lõpuks -b (pääle selle -s ja -i) ja mitmuses -wad, näit.: palu-b, täna-b, 
tule-b, faa-b, jos-b JC palu-s, täna-s, tul-i, fa-i, jõ-i ic. paluk-s, tänak-s, 
tulek-s, faak-s, jook-s :c. palu-wad, täna-wad, tule-wad, saa-wad, joo-wad, 
K- palusi-wad, tänasi-wad, tuli-wad, sai-wad, jõi-wad :c. palttksi-wad, ta* 
naksi-wad, tuleksi-wad, saaksi-wad, jootsi-wad :c. 

Esimese pöörde ees wõib parajal kohal asesõnade esimene isik: mina, 
ma; meie, me; — teise pöörde ees teiye isik: sina, sa; teie, te; — kolmanda 
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pöörde ees kolmas isik: tema, ta; nemad, nad — seista, näit.; mina ehk 
ma palun, meie ehk me palume; sina ehk sa palud, teie ehk te pallite; 
tema ehk ta palub, nemad ehk nad paluwad ic. 

Lifa 1. Pöörete lõpud ei ole muud kui endised täied asesõnad. Ainsuse 
esimese pöörde lõpp -n on endine -ma ( = mina): -a langes ära ja -m- muutus 
-n-ks. Ainsuse teise pöörde lõpp on endine -sa ( = sina): -a langes ära ja -f« 
muutus -d-ks. Ainsuse kolmanda pöörde -b on enne asesõna -wa olnud: -a langes 
ära, -w- muutus -b-ks. (Et see -b olewiku kesksõna lõpu -wa^ga üts on, oleme 
juba § 139 lisas ütelnud.) See muistne -wa on ainsuse kolmandas pöördes kindla 
tõnewiisi minewikus ja kahtlewas kõnewiifis koguni ära kadunud; enne üteldi: palu-
si-wa, täna-si-wa, tul-i-wa, fõ-i-wa :c, kus nüüd üksnes - palu-s, täna-s, tul4, fõ-i 
on järele jäänud; niisama üteldi enne: palu-ksi-wa, täna-ksiwa, tule-tsi-wa, söö-ksi-
wa K., kus nüüd üksnes- palu-ks, täna-ks, tule-ks, söö-ts :c. on järele jäänud. 
Sõna -wa, mis muiste wist ta (== tema) tähendas, on ise kadunud, aga elab ses 
lõpus edasi. — Mitmuse esimese pöörde -me on praegune me (= meie). Mitmuse 
teise pöörde -te on praegune te ('= teie). Mitmuse kolmanda pöörde -wad on ain-
suse kolmanda pöörde endisest lõpust -wa ja mitmuse nimetawa käände lõpust -d 
(§ 58) tõusnud. * 

Lisa 2. Mitmuse kolmanda pöörde lõppu -siwad, -iwad pruugiwad mitmed 
kirjamehed lühendatud wiisil-sid, -id, näit. kus muidu: (nad) palu-fiwad, täna-siwad, 
tul-iwad, sõ-iwad IC. seisab, ütlewad nemad: palu-fid, täna-sid, tul-id, sõ-id ic. 
niisama kus: palu-k-fiwad, täna-t-siwad, tule-k-siwad, söö-k-fiwad ic. seisab, ütlewad 
nemad: palu-k«sid, täna-k-sid, tule-k-sid, söö-k-fid IC. See lühendus on rutturääki-
misel sündinud. Et ta mitmuse kolmanda pöörde ainsuse teise pöördega näit.: (nad) 
paluksid, (sa) paluksid; (nad) tükisid, (sa) tuleksid ic. ühesuguseks teeb, siis ei ole ta 
kirjakeelele kiita; aga luuletades wõib teda salmi mõõdu nõudmisel tüll tarwitada. 

Ajad.' 

§ 1 4 5 . J u b a näitused § 133 teewad selgeks, et a e g 

k o l m e s u g u n e on ja nimelt: 1) o l e w i k , 2 ) m i n e w i k j a 

3) t u l e w i k : 

1) O l e w i k (praesens) on see aeg. mis praegu käes on, näit.: palun, 
teen, olen, kuuled, lähed, tuled, katsub, kargab, otsib ic. palume, teeme, 
oleme, kuulete, lähete, tulete, katsuwad, kargawad, otsiwad j . n. e. 

2) M i n e w i k (pnioteriturn — irnperfectiirn) on see aeg, mis 
juha mööda on läinud, näit : palusin, tegin, olin, kuulsid, läksid, tulid, 
katsus, kargas, otsis ic. palusime, tegime, olime, kuulsite, läksite, tulite, 
katsusiwad, kargasiwad, otsisiwad j . n. e. 

3) T u l e w i k (futuruni = tuturum sirnplex) on see aeg, mis 
alles tulemas ja weel käes ei ole, näituseks: saan paluma, saan tegema, 
saan olema, saad kuulma, saad minema, saad tulema, *\aab kutsuma, saab 
kargama, saab otsima 2c. saame paluma, saame tegema, saame olema, 
saate kuulma, saawad katsuma j . n. e. 

Lisa. Olewiku! ei ole iseäralist märki, mis aega tähendab, aga minewiku! on 
ja nimelt: -si- ja - i - , näit. tegewitus: täna-si-n, täna-ft-d, täna-s, täna,si-me, täna-fi'te. 
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tiina-si-wao ic. tul-i-n, tul-i-d, tul-i, tul-i-me, tul-i-te. tul°i-wad te. tehtawikus: tänata 
tuld-t lc. Seesama -si- on la kahtlema könewiisi olewilus leida, aga tema ees seisab 
°k-, näit.: täna-k«st-n, täna-k-si-d, täna-k-s, täna-k-fi-me, täna-k-st?te, täna-^k-st-wad ic., 
tehtawikus: mind, sind w. tänata-k-s, paluta-k-s IC. Kolmandas ainsuse pöördes \a 
kahtlema kõnewiisi tehtawikus on -si- -s-ks lühenenud. Et need -si- ja -i- needsamad 
on, mida juba mitmuse osastawa käände juures (§ 59) leiame, fee on selge (näit.: 
iUna-st-d, ahj«'si-d, iegu-fi-d ic. ma-i-d, lu-i-d, mu-i-d 2C.). Äuft nad tulnud ja mis 
sõnast sündinud, on raske wälja saada, aga küll nad wift endised asesõnad on. 

§ 146. Olewik, minewik ja tulewik hüütakse p ä ä a e g a -
deks , kõik teised kaasaegadeks . Kaasasjad on järgmised: 

1) T ä i ö m i n e w i k (perfecturn) on aeg, mis täiesti on mööda 
läinud, näit.: olen palunud, olen tänanud, olen toonud lc. olen palutud, 
olen tänatud, olen loodud ic. mind on palutud, tänatud, toodud lc. 

2) E n n e m i n ê w i k (plusquamperfecturn) on aeg, mis enne 
minewiku on mööda läinud, näit.: olin palunud (kui sa tulid), olin 
tänanud, olin toonud ic. olin palutud, olin tänatud, olin toodud :c. mind 
oli palutud ic. 

3 ) T u l e w i k u m i n e w i k (futuriirn exaetum) ehk mööda mõ­
teldud tulewik on aeg, mis weel ees, aga mõttes juba mööda läinud, 
näit.: saan palunud, saan tänanud, saan toonud JC. saan palutud, saan 
tänatud, saan toodud saama :c. mind saab palutud saama IC. 

4) M i n e w i k u t u l e w i k (futururn praeteriti) on mööda läi­
nud aeg, mille pääle teine mööda läinud aeg tuli, mis selle ajal alles 
tulewik oli, näit.: sain palunud, sain tänanud, sain toonud ic. sain pa-
lutud, sain tänatud, sain toodud lc. mind sai palutud lc. 

5) T ä i s m i n e w i k u t u l e w i k (futururn perfecti) on mööda 
läinud aeg, mis täisminewiku ajal tulewik oli, näit.: olen saanud paluma, 
o. s. tänama, o. s. tooma lc. olen saanud palutama, o. s. täuatama, o. 
s. toodama lc. mind on saanud tänatama ic. 

6) E n n e m i n e w i k u t u l e w i k (futururn plusquamperfecti) 
on mööda läinud aeg, mis enneminewiku ajal tulewik oli. näit.: olin saa-
nud paluma, o. s. tänama, o. s. tooma :c. olin saanud palutama, o. s. 
tänatama, o. s. toodama lc. mind oli saanud palutama lc. 

§ 147 . Sõnade arwu poolest ajad kahte jakku jagada, 
need on: 1) l i h t a j ad ( t empora sirnplicia) ja 2) l i i t u j a d 
( t empora composita) . 

1) L i h t a j a d on need, mille ütlemiseks rohkem sõnu waja ei ole 
kui üks ainuke, näit.: palun, palusin, paluksill, palu; tänad, tänasid, ta-
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näksid, tänage ic. — Lihtaegu on üksnes olewikul ja minewikul. Pääle 
selle on nimetama kõnewiisi sõnad siia arwata, kui nad üksi seifawad. 

2) L i i t a j a d on need, mille ütlemiseks mitu sõna ühe aja tarwis 
on kokku liidetud, näit.: olen palunud, olin palunud, saan paluma, olen 
saanud paluma ic. — Tulemil ja tõik kaasajad on Uitajad ehk teise sõ­
naga ütelda: liitajad on kõik need, mii) nimetama kõnewiisi sõnade- ja 
„olema-" ja „saama"-sõnadega kokku on pandud. 

§ 148 . Enne kui üksikuid pööratust tähele paneme ja 
bpule wötame, pandagu ajasõnast „palun" täieline pööramise 
tabel üles, nagu fee siin õpetatud. 

I a a t a w kõne on fee, milles kõik muudete lõpud näha on, selle 
pärast saab tema üksnes järgmistes pööratustes üles pandud ja ei mNte 
eitaw kõne. 

Eitaw kõne on wäga hõlbus sünnitada: tegewiku olewikus; esimese 
pöörde lõpp -n jäetakse ära ja pandakse „ei" ette: palu-n: ei palu, astu-n: 
ei astu, künna-n: ei künna i c ; minewikus pandakse „ei" minewiku kesk-
sõna ette: palunud: ei palunud, astunud: ei astunud, kündnud: ei kündnud :c. 

O kahtlemas kõnewiisis jäetakse pöörde lõpud ära:paluks-in: ei paluks, astuks-in: 
ei astuks, künnatf-in: ei künnaks ic; käskiwas kõnewiisis pandakse „ära, 
ärgu, ärgem, ärge, ärgu" ette: palu: ära palu, palugu: ärgu palugu, 
palugem: ärgem palugem, paluge: ärge paluge ic.; t e h t a w i k u olewi­
kus jäetakse lõpp -kse ära: paluta-kse: ei paluta, asttlta-kse: ei astuta, 
künta-kfe: ei küntaic.; minewik s pandakse „ei" minewiku kesksõna ette: 
palutud: ei palutud, astutud: ei astutud, kumud: ei küntud ic ; kahtlemas 
kõnewiisi pandakse „ei" ette: palutaks: ei palutaks, astutaks: ei astutaks, 
tuntaks: ei küntaks ic.; käskiwas kõnewiisis pandakse „ärgu" ette: palutagu: 
ärgu palutagu, astutagu: ärgu astutagu, tümagu: ärgu küntagu IC. 

Pööratused. 
§ 149. Pööratuseks hüüame ühte ofa ajafõnu, mida kõiki 

ühe arnsa põhjusseadufe järele pööratakse. Ennemuiste pöörati 
kõiki ajafõnu Eesti keeles ühel ° ainsal musil selle läbi, et koil 
lõpud puhta tüwi külge liideti, selle pärast oli see kord üks ainus 
pööratus. Aja jooksul muutus ajasõua tüwi mitmel wiisil, ja 
tüwi selle muutmise teel sündis ühest pööratusest mitu ja nimelt 
seitse pööratus t . Need pööratused on sarnasel wusil sün­
dinud nagu käänatusedgi. Ka pööratustel on l ih t tüwi d ja 
l i i t t ü w i d . — Igal pööratusel on, niisama kui täänatustel, 
weel wäiksemad wahed, mille järele nad üksikutesse liikidesse lan-

14 
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gewad, milles jälle weel wäikfemad wahed a.. b. ä. 2c. järele 
tähendada tulewad. 

Lisa. Asjatundjad faawad ära nägema, et mma ka pööratuste ärajagamises hoo-
pis teist teed olen käinud kui Nhrens ja Niedemann. See tuli fest, et mina Eesti kee-
les lünfciivub Eeftlajena hoopis teisiti teele kolita tunnen tui nemad, kes selle keele alles 
pärast on õppinud. Selle minu tundmuse järele on suur hult ajasõnu, mis nemad on 
ühte pannud, hoopis lahutatud pidanud saama. Iseäranis tähtjas on nimetada, 
et siin raamatus ajasöllnd «imesõnade järele pidiwad jagatud saama, sest et tünn pai-
nutamine mõlemate juures üks ja seesama on. Ajasõnadel ei ole üksnes mitte just nii 
pa ju paindumist kui käänatawatel sõnadel, ja selle pärast on pööratust wähem tui kää-
natufi. Wahed minu ja Ahrens'i jagamise wahel on järgmised: AhrenK'U on üks ainus 
pööratus, millel kuus liiki: 1. liigis on temal tõik need sõnad, mis siin raamatus minu 
teise kuuenda ja seitsmenda pööratuse 2., 3., 4. ja 5. liigis on, 2. liigis on temal 
minu esimese pööratuse 2. liik; 3. liigis on temal ninu, esimese pööratuse 3. liik; 4. 
li gio on temal minu esimese, leise, kuuenda ja seitsmenda pr. 1. liik ja wiies pööratus; 
5. liigis on temal minu neljas pööratus; ja 6. liigis on temal minu kolmas pööratus. 
Kes wühegi mõlemat jaotust lõrwu paneb, peab tunnistama, et Ahrens'i jaotus koguni 
puuduline on, sest selle läbi tulewad näit. sõnab: uskuma, kaapima, ootama, mõtlema 
i.'. ühte liiki, ja sõnad: tänama, hoolima, haawama JC. jälle ühte liiki, mis sugugi ei 
sünni. Ahi enš ei ole tolniest pikkuse järgust, mille läbi kaks painet sünnib, mitte mi-
dagi teadnud. Parem on Wiedemanni jaotus, mis minu omaga kõrwu panna 
nõnda on: Wiedemannil on ka 7 pööratust, aga sõnade jaotus on teine; tema esimene 
pööratus on minu esimese teise, kuuenda ja seitsmenda pööratuse 1. liik ja wiies pöö-
ratus; tema teine pööratus on minu kuuenda ja seitsmenda pööratuse 2., 3., 4 ja 5 
Uit; tema tolmas pööratus on minu esimese pööratuse 2. liik ja teise 2., 3 , 4 . ja 5. 
liik; tema neljas pööratus on minu esimese pööratuse 3. liit; tema wiies pööratus 
on minu kolu as; tema kuues pööratus on minu neljas; tema seitsmes pööratus on 
korrawastaliste ajasõnade kogu, mis minul korrapäraliste stkka on ära jagatud. Ka 
Wiedemann ei ole kolme pilkusc jävcu wahel wahet teinud. Ei Ahrens ega Wiedemann 
tee ta wahet liht- ja liittüwide wahel. 

§ 150. Just niisama nagu käänamisel, nõnda on ka pöö-
ramisel sõnade tüwides kaks p a i n e t . Üksnes esimese pööra-
tüse esimeses liigis ja terwes wiiendas pööratuses ei ole tiinu-
des mingisugust painet, sest sääl on puhas tüwi, mille külge 
kõik lõpud liituwad. Neid kahte painet on hoolega tähele panna, 
sest kui need selged on, siis on pööramine kerge. Wotame näi-
tufeks sõna „õppima;" sellel on esimeseks panideks „õpi-" ja tei­
seks „oppi-". Esimesest paindest saame: õpin, õpid, õvib, õpime, 
õpite, öpiwad, õpiksin, õpiksid, õviks, õpiksime, õpiksite, õpiksiwa^, 
õpi, õpitakse, õpiti, õpitaks, õpitaw, õpitud, õpitama, õpitus, 
aga teisest paindest saame: õppisin, õppisid, õppis, õppisime, õppi-
site, õppisiwad, õppigu, õppigem, õppige, oppiw, õppinud, õppima, 
õppimas, õppimast, õppimata, õppida, õppides, õppija, õppimine. 
Niisama on kaks painet teistel tüwidel, näituseks: seo sidu, pea 
pida, hooli hooli, lepi leppi, kaabi kaapi, kõnni kõndi, kasta kast 2c. 



Weel on tähele panna, et mõnel ajasõnal üks osa muuteid 
ühe ja teine osa teise pööratuse järele täib. Nõnda käib näitu-
seks sõnadel „könelen," „ahelen" n . (§ 166, 7.) terwe tegewik 
wiienda pööratuse, aga terwe tehtawik seitsmenda pööratuse jä-
rele (§ 173), ehk küll sõnad loomu poolest wiienda päralt on. 
Neid muuteid, mis üks sõna, .mis loomu poolest ühe pööratuse 
päralt on, teisest pööratusest wõtab, nimetame järelmuated ehk 
järelpöörded (forrnae aualogae). Ka seda sünnib mõne sõna 
juures, et terwe soua ehk ka mõni tema muude kahe pööratuse 
järele käib. Nõuda käib' näituseks sõna „keelama" loomu poo-
lest kuuenda pööratuse (§ 157) järele: keelan, keelasin, keelata, 
keelates te, aga mõni muude käib ka neljanda pööratuse järele: 
keelan, keelsin, keelda, keeldes 2c. (§ 161 d.) 

Kui üks a\ama täiesti ja iga pidi ühe pööratuse järele 
käib, siis niinetatakse teda k o r r a p ä r a l i s e d (verburn regu-
lare), aga kui mõni muude temal üleüldsest teest, mis pööra-
tus ette kirjutab, ära taganeb, siis nimetatakse teda k o r r a -
w a s t a l i s e k s (verburn irregulare). 

Esimene pööratus. 

T ü w i ja sel le l õpu t ä i s h ä ä l i k u wahe l seisab 
kerge umbhää l i k esimeses pikkuse j ä r g u s . Üksnes 
mõne l a i n s a l on kaks kerget u m b h ä ä l i k u t t ü w i s . 

§ 151. E s i m e n e l i i k : U m b h ä ä l i k t ü w i s j ä ä b 
k õ i g e l p ö ö r a m i s e l p a i n u t a m a ta ja ü h e s u g u s e k s ; 
l õ p u d l i i t u w a d p u h t a t ü w i kü lge . 

^ . T e g e w i k . < „ 2. p. täna-fi-d 

1. Kindel kõnewiis. " \ *• |?na1. 
„ ., Mtm. 1. p. tana-n-me 

or 8 , DUmt: „ 2. p. täna-<i-te 
»mf. 1. p. täna* 3. p. täna-si-wad 

„ 2. p. täna-d " Y 

„ 3. p. täna-b 2. Kahtlew kõnewiis. 
Mtm. 1. p. täna-me Olewik: 

„ 2. p. täna-te Ains. 1. p. täna-k-si-n 
„ 3, p. täna-wad „ 2. p. täna-k-si-d 

Minewik: „ 3. p. täna-k-s 
Ains. 1. p. täna-si-n Mtm. 1. p. täua-k-si-me 
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„ 2. p. täna-k-si-te 
„ 3. p. täna-k-fiwad 

3. Käskiw kõnewiis. 
Ainf. 2. p. täna 

„ 3. p. täna-gu 
M m . 1. p. täna-ge-m 

„ 2. p, täna-ge 
„ 3. p. täna-gu 

4. Nimetaw kõnewiis, 
a) Kesksõnad: 

Olewikus: täna-w 
Minewikus: täna-nud 

b) Kohtolulifed: 
Sisseütlew: täna-ma ** 
Seesütlew: täna-ma-s 
Seestütlew: täna-ma-st 
Ilmaütlew: täna-ma-ta 

ci) Maärolulifed: 
Määrofast.: täna-da 

Määrseesütlew: täna-des 
e) Aegnimesõnad: 

Tegijaütlew: täna-ja 
Teoütlew: täna-mine 

B. T e h t a w i k . 
1. Kindel kõnewiis. 

Olewik: täna-ta-kfe 
Minewik: täna-ti 

2. Kahtlew kõnewiis. 
Olewik: täna t̂a-ks 

3. Käskiw kõnewiis, 
täna-ta-gu 

4. Nimetaw kõnewiis. 
Olewiku kesksõna: täna-ta-w 
Minewiku „ täna-tud 
Sisseütlew: täna-ta-ma 
Teoütlew: täna-tus. 

käänata: 
huluma, iwama, jagama, sorima, 

juhama, kahama, kasima, kerima, kihama, koguma, kohama, kuluma, kõla-
ma, kärama, köhima, külima, lamama, lisama, lorima, lubama, magama, 
mühama, mürama, nabima, nurama, odama, pilama, põrama, punuma, 
rabama, rajama, rebima, rubima, sagama, segama, sobima, sorima, 
sulama, suruma, sõnama, sigima, sõdima, sügama, tabama, tüdima, uha-
ma, walama, wurama :c. (Kahesilbife lihttüwiga ajasõnad, millel keskel 
üks ainus esimese järguga häälik on.) Sõna: ajama käib tehtawikus: 
aetakse, aeti zc. 

2. kablima, koblama, kedrama, kublama, liblema, ladrama, padra-
ma, podrama, siblima 2C. (Lihttüwiga ja kahe kerge häälikuga sõnad.) 

'Lisa. See liik sõnu käib tüwi muutmise poolest just esimese käänatuse esi-
mese liigiga kokku (§ 76) ja näitab, et kui kõigi ajasõnade tüwid oleksiwad seda 
wiisi painutamata jäänud, siis oleks Eesti keeles üks ainuke pööratus olnud. Sõnad 
kablin, toblan :c. 2. all sünniwad aga § 79 a. sõnadega kokku. — Siin esimese ja 
teise liigi (§ 151 ja 152) wahel puudub üks jagu sõnu; need on niisugused nagu 
nimesõnad § 78, kus d. \*U paindub. Neist sõnadest on üks ainus ajafõna olemas, 
see on „sadama" (wihma, lund ic.) Selle ainsa sõna pärast ei wõinud terwet liiki 
teha. Aga kõige Parem on seda sõna järgmise § 152 tabeli järele pöörata: saja-n 
ja sada-si-n :c. (Kus „seo-" seisab, sääl on „saja-," ja kus „sidu-", sääl „sada-" 
ütelda.) 

§152. Te ine l i ik : Es imeses p a i n d e s l a n g e b 
tüwist d, g wäl ja ; selle j u u r e s a s t u b i asemele e, 
u asemele o, ü asemele 5, o lgu esimeses ehk t e i ses 

1. asuma, awama 
Niisama 

elama, 
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si lb is. Teises paindes on puhas 
tä ishääl ikud jääwad muutmata. 

A. T e g e w i k . 
1. Kindel kõnewiis. 

I. paine. Olewik: 
Ains. 1. p. seo-n 

„ 2. p. seo-d 
„ 3. p. seo-b 

Mtm. 1. p. feo-me 
„ 2. p. seo-te 
„ 3. p. seo-wad 

Kahtlew kõnewiis. 

t üw i . Teised 

Ains. 

Mtm. 

seo-k-si-n 
seo-k4i-d 
seo-k-s 
feo-k-si-me 
feo-k-fi-te 
seo-k-fi-wad 

Käskiw kõnewiis, 
p. seo 
T e h t o w i k. 

Kindel kõnewiis. 
seo-ta-tse 

: seo-ti 
Kahtlew kõnewiis. 

seo-ta-ks 
Käskiw kõnewiis 

feo-ta-gu 
4. Nimetaw kõnewiis 

Olewiknkesks.:feo-ta-w 
Vinwk. kefkf..' seo-tu-d 
Sisseütlew: seo-ta-ma 
Teoütlew: seo-tus. 

1. 
2. 
3. 
1. 

„ 2. 
„ 2. 

3. 
Aillf. 2, 

B. 
1. 

Olewik: 
Minewik 

2. 
Olewik: 

3. 

Ains. 

Mtm. 

1. 
2. 
3. 
1. 

p 
p. 
p. 

rt 2. 
3. V 

3 Kc 
Ains. 
Mtm. 

3. 
1. 

p 
p 

2. paine. 

Minewik: 

. ftbiufun 

. sidu-si-d 

. sidu-s 
, sidu-fi-me 
. sidu-si-te 
. sidu-fi-wad 

Käskiw kõnewiis, 
sidu-gu 
fidu-ge-m 

„ 2. p. sidu-ge 
„ 3. p. fidu-gu 

4. Nimetaw kõnewiis, 
a) Kesksõnad: 

Olewikus: sidu-w 
Minewikus»: sidu-nub 

b) Kohtolulised: 
Sisseütlew: sidu-ma 
Seesütlew: sidu-ma-s 
Seestutlew: sidu-ma-st 
Itniaütlew: sidu-ma-ta 

cl) Määr olulised: 
Määrosast.: sidli-da 
Määrseesütl.:fid»l'des 

e) Aessnimesõnad. 
Tegijaütl.: sidu-ja 
Teoütlew: fidu-mine 

Niisama käänata: 
kaon kadusin, koon kudusin, koen kudesin, koen küdesin, laon ladllsin, 
pean (tehtawik: peetakse) pidasin, põen põdesin, wean (tehtawik: weetakse), 
wcdnsin, loen lugesin, poen pugesin, soen sugesin, taon tagusin :c. 

Lisa. Si in näeme, kuda kaks painet ilmuwad. Kui need tüwid oleksiwad 
painutanlata jäänud, nagu esimeses liigis, siis seisaks siin: sidun, sidud, sidub :c. 
sidutsin, sibutsin IC. Painutamise poolest käiwad need tüwid just nõnda nagu 
nimesõnad § 78. 

§ 153. Kolmas l i i k : Mõned k o r r a w a s t a l i s t 
souad, i n i l l e l minewikus -i-(luitte-si-) a jamärgiks; 
selle -i- eest langeb t ü w i tä ishää l ik ära. 
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A. T e g e w i i l 
1. Kindel kõnewiis. , 

- Olewik: 
Ains. 1. p. yean näen teen olen 

„ 2. p. peab näeb teeb oled 
n 3. p. •pmb näed teeb on 

Mtm. 1. p. peame näeme teeme oleme 
» 2. p. peate näete teete olete 
„ 3. p. peawab näewad 

Minewik: 
teewab on 

Ains. 1. p. pibin nägin tegin olin 
„ 2. p. pibib nägid tegib olid 
„ 3. p. pidi nägi tegi oli 

Mtm. 1. p. pibime nägime tegime olime 
„ 2. p. pidite nägite tegite olite 
„ 3. p. pidiwad nägiwab tegiwab oliwab 

2. Kahtlew kõnewiis. 
Ains. 1. p. peaksin näeksin teeksin oleksin 

„ 2. p. peaksib näeksid teeksib oleksid 
„ 3. p. peaks näeks teeks oleks 

Mtm. 1. p. peaksime näeksime teeksime oleksime 
„ 2. p. peaksite näeksite teeksite oleknte 
„ 3. p. peaksiwab näeksiwad teeksiwab oleksiwab 

3. Käskiw kõnewiis. 
Ains. 2. p. pea näe tee ole 

„ 3. p. pibagn nähkil tehku olgu 
Mtm. 1. p. ptbagem nähtum tehkem olgem 

„ 2. p. pidage nähke tehke olge 
„ 3. p. pidagu nähku tehku olgu 

4. Nimetaw kõnewiis. 
a) Kesksõnad: 

Olewikus: pibaw nägew tegew olew 
Minewikus: pibanub näinud 

d) Kohwluliseb: 

teinud olnud 

Sisseütlew: pibama nägeiua tegema olema 
Seesütlew: pibamas nägemas tegemas olemas 
Eeeftütlew: pidainast nägemast tegemast olemast 
Ilmaütlew: pidamata nägemata 

d) Määrolulifeb 

tegemata olemata 

MäärosaSt.: pibaba näha teha olla 
Määrseesüt.: pidades nähes teheS olles 
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A. T e g e w i k . 

1 ,. Kindel tõnewiis. 
Olewik: 

tulen panen suren pesen lähen 
tuleb paned sured peseb lähed 
tuleb paneb sureb peseb läheb 
tuleme paneme sureme peseme, leheme 
tulete panete suretez pefete lähete 
tulewab panemad surewad 

Minewil: 

pesewad lähemad 

tulin panin surin pesin läksin 
tulib panid surid pesid läksid 
tuli pani suri pesi läks 
tulime panime siirime pesime läksime 
tulite panite surlte pesite läksite 
tuliwab paniwad suriwab pesiwad läkstwad 

2. Kahtlen) kõnewiis. 
tuleksin paneksin sureksin peseksin läheksin 
tuleksid paneksib sureksid peseksid läheksid 
tuleks paneks sureks peseks läheks 
tuleksime paneksime sureksime peseksime läheksime 
tuleksite paneksste sureksite pefeksite läheksite 
tuleksiwab paneksiwab sureksiwad peseksiwad läheksiwad 

3, Käskiw kõnewiis. 
tule pane sure pese mine 
tulgu pangu surgu pesku mingu 
tulgem pangem surgem peskem mingem 
tulge pange surge peske minge 
tulgu pangu surgu pesku mingu 

4. Nimetaw kõnewiis. 
a) Kesksõnad: 

tulew panew surew pesew minew 
tulnub pannud surnud 

b) Kohtoluliseb 

pesnud läinud 

tuleina panema surema pesema minema 
tulemas panemas suremas pesemas minemas 
tulemast panemast suremast pesemast minema»! 
tulemata panemata suremata 

d) Määroluliseb 

pesemata minemata 

tulla panna surra pesta minna 
tulles pannes surres pestes minnes 
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e) Aegnimefõnab: 

Tegijaütlew: 
Teoütlew: 

pidaja 
pidamine 

nägija tegija 
nägemine tegemine 

B, T e h t a w i k . 

1. Kindel kõnewiis: 

Olewik: 
Minewik: 

peatakse 
peati 

nähtakse tehakse 
nähti tehti 

2. Kahtlew kõnewiis: 

peataks nähtaks tehtaks 

3. Käskiw kõnewiis: 

peatagu nähtagu tehtagu 

4. Nimetaw kõnewiis: 

Olw. ksks.: 
Mnw. ksks.: 
Sisseütl.: 
Teoütl.: 

peatan? 
peatub 
peatama 
peatuü 

nähtaw tehtaw 
nähtub tehtub 
nähtama tehtama 
nähtus tehtus 

olija 
olemine 

olbakfe 
olbi 

olbaks 

oldagu 

olbaw 
olbub 
olbama 
oldus 

Kui ajasõna „pean, pead ic." nii palju tähendab kui „mina olen 
sunnitud, sina oled sunnitud :c." ehk „minu kohus on, sinu kohus on 
2c.," siis on ta pööramine nõnda kui tabelis seisab, aga fui see sõna tähendab 
„ma hoian, sa hoiad ic." ehk „arwan, arwad ic." siis on tema pööramine 
minewikus ja tehtawikus teise liigi (§ 152) järele. — Tüwid lähe- ja 
mine- on puudulised ja teewad kokku täielised pöörded wälja; lähe- on 
üksnes tegewiku kindlas ja kahtlemas kõnewiisis, mujal on ikka mme-, 
nagu tabel näitab. 

L i sa 1. Nüüdses kirjakeeles leiome, et hoopis tihemalt teht«wiku olewikus need 
sõnad mitte nõnda ei seisa, nagu siin tabelis on, waid et kirjutatud on: nähakse, tehakse, 
ollakse, tullakse, pannakse, surrakse, minnakse. Aga et kõigis pööratustes tehtawitu tüwi 
eest luni taha otsani just ühesugune ja muutmata on, siis arwame, et see ka siin õige 
on ja et kirjakeeles nõnda tuleb tarwitada, nagu tahelis seisab: nähtakse, tehtakse, oldakse ic. 

Lisa 2. Tüwi painutamise poolest on selle liigi korrawastalised sõnad wäga mit-
mesugused ja õpetlikud. Tüwid on neil sõnadel' pida-, näge-, tege-, ole-, tule- Pane-, 
sure-, pese-, lähe-. Kolme esimese juures on -d- ja -g- fääl. kus teise liigi sõnadel 
(g1152> 1. paine on, wälja langenud ja nõVda sai-, pea-, näe^, tee-. Imelik on aga 
el. tüwid näge- ja tege- käskima kõnewiisi 3. pöördes ja mitmuses, mäarolulistes ja 
terwes tebtawikus näh- ja teh- näo on saanud; muiste on n.ed sõnad kord olnud : 
nägegu. tegegu, näa/gem, tegege.n, nägege tegege, nägeda tegeda, nägedes tegedes, na-
gedalse tegedalse, nägedi tegedi JC. ; tiimi lõpu täishäälik -e- kulus ära ja -g- muutus 
siis -h'ks, ja nõnda saiwad tabelis näidatud muuted; määrolulistest lanqes ka -da-13-
pult weel -d- ära, nii et paljas »a ja -es järele jäi. Tegewiku minewitu kesksõnadest 
„nägenud tegenud" on sarnasel wiisil ,,näinud teinud" saanud, mille järele ta tüwist 
„lähe" wiimats „läinud" tõusis. Teistel tüwidel paale p^da-, näge-, tege- on puhas 
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e) Aegnimefõnab: 
tulija 
tulemine 

panija 
panemine 

surija pesija 
suremine pesemine 

B. T e h t a w i k . 
3. Kinbel kõnewiis: 

minija 
minemine 

tulbaffe 
tulbi 

panbakfe 
panbi 

surbakse pestakse 
surdi pesti 

2. Kahtlew kõnewiis: 

minbakfe 
minbi 

tulbaks pattoaks surdaks pestakS 
3. Käskiw kõnewiis: 

mindaks 

tulbagu pandagu surdagu pestagu 
4. Nimetaw kõnewiis: 

minbagu 

tulbllw 
tulbub 
tulbama 
tulbus 

paubaw 
panbub 
panbama 
pandus 

furbaw pestaw 
furbub pestlib 
surdama pestama 
surdus pestus 

minbaw 
minbub 
minbama 
minbuS. 

tüwi tegewiku olewikus ja teistes muudetes leida, ja üksnes tüwil ole- on amf. ja mitm. 
8. pöördes „crn," kus muidu „oleb" ja ^olewad" peaks seisma. Kõik teised lorrawas-
talifed muuted on selle läbi sündinud, et tüwi lõpu -e- ära langes, nõnda oli enne: 
olegu, tulegi», panegu, furegu, pefegu, minegu, aga et -e- sootuks ära langes, sai sest: 
olgu, tulgu ic , mille juures üksnes pesku 3. järgule tõusis, teised mitte; ja sellel wii-
sii sündis ta minewiku kesksõna olnud, tulnud ic, enne: olenud, tulenud. Tehtawilus 
on igal pool -e- ärakulnmife läbi tüwi umbyäälik 3. järgule tõusnud, enne: oledakfe, 
tuledakse, panedatse, suredalse, minedakse, aga nüüd: öldakse, tuldakse JC, enne: oledi 
tuledi, panedi, suredi, minedi, aga nüüd: oldi, tuldi, mindi ic. Maärolulised oliwad 
enne: oleda, tuleda, paneda, sureda, nüneda, aga -e- langes ära, siis sai olda, tulda, 
panda, surba, minda: nüüd sarnanes -d- eel käiwa häälikuga ühesuguseks, ja nõnda sai 
olla, tulla, panna, sur«a, minna. — Tegewiku tegijaütlewas on tüwi lõpu -t- -ja ees 
'^'ks saanud: nägija (mitte: nägeja), tegija ic. — Sõna „pidama" ei tarwitata teh-
tawitus pea sugugi. 

Sisa 9. Tegewiku minewiku lõpp -i- on enne wististi «di- olnud (§ 145 ja 
§ 59), nõnda kõlas siis nende minewik kard: pidadin, nägedin, teczedin, oledin, tuledin, 
panedin, suredin, pesedin. Pärast kulus lõpust -d- ära, ja siis sai: pidain, nägein, 
tegein, olem, tulem, panew, surcin, pesein. Wiimaks kulus tüwi lõpu täishäälik ära, 
ia seda wiisi sai: pidin, nägin, tegin ic. Tüwist lähe-di-n oli lugu nii: et -di- suure-
mäs \ao<i sõnades -si- näo sai, siis kõlas see: lähesin; -e- langes ära ja et „lähsin" 
raske oli ütelda, siis sai h asemele l : laksin. Seda wiisi on endisest -di-lõpust nii 
hästi -si- kui ta -u saanud. 

Teine pööratus. 

K a h e f i l b i s e d l i h t t ü w i d , m i l l e t e g e w i k u k i u b l a 
k õ n e w i i f i o l e w i k , k a h t l e w k õ n e w i i s , t ä s k i w a k õ n e -

(tt«4ti Üti* ilpetu».^ 15 
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wi i s i 2. pööre ja terwe tehtawik t ü w i l on esimeses 
paindes (see on: 2. ehk 1. jä rk , aga ei i a l g i 3.), 
aga tegewiku kindla kõnewiisi minewik, käskima 
kõnewiisi ainsuse 3. ja mitmuse 1., 2. ja 3. pööre 
ja terwe nimetan? kõnewiis teises paindes (see 
on: a l a t i 3. järk). Se l le pööratuse järele käiwad 
üksnes sõnad, mi l le t ü w i lõpu tä ishää l i k on 
-i ehk -u. 

§ 154. Esimene l i i k : Esimeses paindes on 
puhas t ü w i , mi l les 2. j ä r g u l seisew tä ishää l ik 
ehk umbhäälik kaksiktäishääl ik ehk kaksikumb-
häälik on. Needsamad hääl ikud on teises pa in-
des 3. jä rgu le pa inu ta tud . (§ 82.) 

A. T e g e w i k 
1. Kindel kõnewiis. 

1. paine. 
Olewik: 

Ainf. 1. p. a. hooli-n d. jonni-n 
> j . n. e. 

2. Kahtlew kõnewiis. 
Ainf. 1. p. hooli-k-si-n jonni-k-si-n 

j . n. e. 
3. Käskiw kõnewiis (1. paine). 

Ains. 2. p. hooli jonni 

B. T e h t a w i k . 
1. Kindel kõnewiis. 

Olw. hooli-.ta-kse jonni-ta-kse 
Mnw. hooli-ti jonni-li 

2. Kahtlew kõnewiis. 
Olw. hooli-ta-ks jonni-ta-ks 

3. Käskiw kõnewiis. 
hooli-ta-gu jonni-ta-gu 

4. Nimetaw kõnewits. 
Olw. kfks. hooli-ta-w jonni-ta-w 

j . n. e. 

2. pame. 

Minewik-
Ains. 1. p. a. hooli-si-n b. jonni-si-n 

j . n. e. 

3. Käskiw kõnewiis (2. paine). 
Ains. 3. p. hooli-gu jonni-gu 

j . n. e. 
4. Nimetaw kõnewiis. 

a) Kesksõnad: 
hooli-w jonni-w 
hooli-nud jonni-nud 

b) Kohtolulised: 
: hooli-ma jonni-ma 

j . n. e. 
d) Maärolulised: 

hooli-da jonni-da 
hooli-des jonni-des 

6) Aegnimefõnad: 
Tegtl.: hooli-ja jonni-ja 

Olw.: 
Mnw.: 

Sisseütl. 

Määros.! 
Mrsstl.: 

Teoütl.: hoott-mine jouni-mine 

Niisama pöörata: 
a. koolin koolisin. joonin joonisin, jnurin juurisin, käärin käärisin, 

kraasin kraasisin, kroonin kroonisin, tüürin küürisin, luusin luusisin, 
noomin noomisin, poolin poolifin, roium wiilisin, kaalun kaalusin, waarun 
waarusin ic. 
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b. jõmmitt jõmmisin, kammin kammisin, kummin kummisin, mässin 
mässisin, narrilt narrisin, pidin pillisin, pinniti pinnisin, sallin sallisin, 
sammun sammusin, tammun tammusin ic 

A. T e g e w i k . 

1. Kindel kõnewiis. 

1. Paine. 
Olewik: 

Ainf. 1 e. astu-n 

Siiris. 1. p. 

3. 
Ainf. 

Olw. 
Mnw. 

Olw. 

4. 
Olw. ksks. 

ä. kiunu-n 
j . n. e. 

Kahtlew kõnewiis, 
kiunu-k-si-n astu-k-si-n 

j . n. e. 
Käskiw kõnewiis (1. paine). 

2. p. kiunu astu 

T e h t a w i k. 
Kindel kõnewiis: 

kiunu-ta-kse astu-ta-kse 
kiunu-ti attu-ti 

Kahtlew kõnewiis. 
tiunn-ta-ks astu-ta-ks 

Käskiw kõnewiis, 
kiimn-ta-gu astu-ta-gu 

Nimetaw kõnewiis, 
kiunu-ta-w astu-ta-w 

B. 
1. 

2. 

2. Paine. 
Minewik: 

Ains. 1. p. ä. kiunu-sin e. astu-si-n 
j . n. e. 

3. Käskiw kõnewiis (2. paine). 
Ains. 3. p. kiunn-gn astu-gu 

j . n. e. 
4. 3timetaw kõnewiis, 

a) Kesksõnad: 
Olw. kinnu-w astu-w 
Mnw.: tiunli-nnd astu-nud 

b) KolMnlised: 
Sisseütl.: rmriiurn* astu-ma 

j . n. e. 
ä) Määrolulised: 

Määros.: kiunu-da astu-da 
Vtrfstl.: kiunu-des astu-des 

e) Aegniwesõnad: 
kiunu-ja astu-ja 
kiunu-mine aslu-mine. 

Tegtl.: 
Teoütl. \. n. e. 

Niisama pöörata: 

d. keilin keilisin, reisin retsisin, kaisun ka isusin, wiunun wiunusin, 
naelnn naelusin, nõelun nõelusin, põimin põimisin, raiun raiusin, sõelun 
sõelusin :c. 

e. arstin arstisin, jampsin jampsisin, katsun katsusin, lehwin 
lehwisin, otsin otsisin, raatsin raatsisin, ropsin ropsisin, salwin sa^wisiu, 
tamsin tantsisin, wärwin wärwisin, kääksun kääksusin, kutsun kutsusin, 
luksun luksilsin, niukfun niukfusin, wilksun wilksnsin ic. 

Lisa. Need ajasõnade tüwid käiwad painutamise poolest just käänatawate 
sõnade ^omadega ühte, mis § 82 on. Edespidi ei ole enam igast liigist tabelit, fest 
neid wõib mõlema painde järel igaüks isegi teha; üksnes mõlemad painded saawad 
igast sõnast nimetatud. 

§ 155. T e i n e l i i k : E s i m e s e s p a n i d e s on p u h a s 
t ü w i , m i l l e s 2. j ä r g u l s e i s e w p , t , k, r f o n . 
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Need häälikud on teises paindeS 3. j ä rgu le : pp, 
tt, kk, rss pa inuta tud. 

a. klopin klopvisin, lapin lappisin, nopin noppisin, näpin näppisin, 
sapin sappisin, topin toppisin, upin uppisin, õpin õppisin, kipun kippusin, 
ripun rippusin, upun llppufin ic. 

b. katin kattisin, kütin küttisin, letin lettisin, notin nottisin, pletin 
plettisin ic. 

d. hakin hakkisin, kikin kikkisin, lakin lakkisin, lükin lükkisin, mekin 
mekkisin, näkin näkkisin, pakin pakkisin, trükin trükkisin, wikin wikkisin, 
kukun kukkusin, lakun lakkusin, pakun pakkusin, rikun rikkusill, tikun 
tikkusin, tukun tuikusin JC. 

e. marsin marssisin, kärsin kärssisin:c. 

§ 156. Kolmas l i ik: Es imeses p a i n d e s on 2. 
j ä r g u l seisew p u h a s t ü w i , m i l l e s pikkade t ä i s -
h ä ä l i k u t e , k a k s i k t ä i s h ä ä l i k u t e ehk l, m, n, r j ä r e l 
b, d, g on. Te i s e s pa indes on need hää l ikud 3. 
j ä r g u l sel le l äb i , et b, d, g asemel p, t, k on. (§ 84. 
§ 4 1 a.) 

a. kaabin kaapisin, kraabin kraapisin, loobin loopisin, loobin 
loopisin, nääbin nääpisin, nööbin nööpisin, tuubin tuupisin :c. 

d. uibin uipisin, waibun waipusin 2C. 

d. helbin helpisiu, lambin kampisin, kõmbin kõmpisin, nilbin 
nilpisin, tambin tampisin, tembin tempisin, timbin timpisin. worbin 
worpisin te. 

e. kriidin kriitifin, küüdin küütisin, laadun laatusin, nuudin 
nuutisin, puudun puutusin ic. 

g. heidin heitisin, laudiil lautisin, luidun luitusin ic. 

n. kandin kantisin, londin lontisin, pandin pantisin, rendin renti-
sin, sandin santisin, woldin woltisin ic. 

j . haagin haakisin, kroogin krookisin, liigin liikifin, möögin 
möökisin, poogin pootisin, pruugin pruukisin, roogin roolisin, räägin 
rääkisin, röögin röükisin, kiigun kiilusin, liigun liikusin, waagun waatasin :c 

k. laugin laukisin, läigin läikisin lõigun lõikusin, haugun hauku-
sin, koiglm kõitusin, paugun paukusin, suigun suikusin, tuigun tuikusin :c. 

1. hangin hankisin, kolgin kolkisin, kingin kinkisin, longin lonkisin^ 
märgin märkisin, solgin solkisin, sörgin sörkisin, torgin torkisin, tõlgin. 
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tõlkisin, kõlgun kõlkufin, mõlgun mõlknsin, tilgun tilkusin, hulgun 
hulkusin, mangun wankusin, wilgun wilkusin:c. 

Lisa. Siin wahel oli muiste üks liik sõnu, mis {3 86 lisa 2 järele 1. 
paindes b tüwis w-ts muutis, ja weel praegu leiame sest liigist nimelt sõna „hni* 
bima" nõnda pruugitud) et 1. paindes on „wiiwi-" ja teises „wiibi-". Kirjakeelele 
on aga soowida, et see sõna esimese liigi § 154 a järele käik»: wiibin, wiibisin. 

§ 157. N e l j a s l i ik : Es imeses p a i n d e s on 
endise puh ta t ü w i ld ja nd asemele ll ja nn t u l -
nud ja te i ses pa indes 2. j ä r g u l feisew ld ja nd. 
Puhas t t ü w i ei olegi. (§ 87. § 43 a.) » a. kiilun kildusin, mellin meldisin, pillun pildusin ic. 

d. kõnnin kõndisin, sunnin sundisin, sündin sündisin, wannun 
mandusin ic. 

§ 158. N i i e s l i ik: Es imeses p a i n d e s on endise 
p u h t a tüwi d kaks ik t ä i shää l iku te j ä r e l t , d ja g 
pikkade t ä i s h ä ä l i k u t e j ä r e l t , g on l j ä r e l t , k ja 
t on h j ä r e l t , w i imaks k on s j ä r e l t wä l j a l ange -
nud. Te i se s p a i n d e s on d, g, k, t a l l e s , aga t ü w i 
on 3. j ä r g u l . Puhas t t ü w i ei olegi. (§88. § 44 d.) 

a. hauun haudusin, nõiun nõidusin, täiin täidisin; d. laen laadi-
sin, praen praadisin, saen faagisin, waen waagisin; tl. nülin nülgisin, 
sulun sulgusin ic. 

e. mähin mähkisin, nühin nühkisin, ohin ohkisin, pühin pühkisin, 
rohin rühkisin, rühin rühkisin, sohin sohkisin. wehin wehkisin, ähin ähkisin, 

, ic. tahun tahkusin, lõhun lõhkusin, rõhun rohtusin ic. g. ehin ehtisin, 
jahin jahtisin, juhin juhtisin, kihin kihtisin, lehin lehtisin, lihin lihtisin. 
ohin ohkisin, pihin pihtisin, sihin sihtisin, kihin kihtisin, tohin tohtisin, 
uhin uhtisin. ühin ühtisin. mähin wahtisin :c. mahun mahtusin, 
uhun uhtusin, wihun wihtusin ic. 

n. l. kisun kiskusin, käfen käskisin, usun uskusin. (Neist kolmest 
sõnast on tehtawik: kistakse, kästakse, ustakse; kisti, kästi, usti ic, härma 
tuleb ette, .et ka: kisutakse, käsetakse, usutakse ic. üteldakse) 2. nuusin 
nuuökisin, pusin puskisin, nuusun nuuskusin, «isun oiskusin. parsun 
parsklisin, õifun õitzkusin, huisun huiskusin :c. 

Lisa. Terwe teise pööratuse kohta on siin ütelda, et see praegu alles 
täiesti mõistatus on, mitS teises paindes 3. pikkuse järk seisab, sest et mingisugust 
nähtawat põhja seks ei ole: ei tüwi lõpu täishäälikut ega muud ole siit ära kulu-
nud. Mina ei tea la muud Põhjust, kui et see 3. järgule tõusmine tohasuse ehk 



järeluse (= analogia) pärast on tulnud, see on selle pärast, et see pööratus oma 
fonu neljanda pööratuse järele tahtis muuta, millega ta muiste üks oli (§ 165 lisa 
2) ja mille teises paindes õigusega 3. järk seisab, sest et tüwi lõpu täishäälik on. 
ära langenud. 

Kolmas pööratus. 
S o u a t ü w i on ü h e f i l b i n e ja on esimeses p a i n -

des 3. j ä r g u l , m is tcgewiku k ind la kõnew i i s i o le -
w i l u ainsuse 1., 2. ja 3. pöördes , m i n e w i k u a i n -
fuse 3. pöördes , kah t lewas k o n e w i i s i s , käskima 
k õ n e w i i f i ainsuse 2. pöördes, kesksõna a l e w i k u s , 
k o h t o l u l i s t e s i s s e ü t l e w a s , m ä ä r o l u l i s t e s , aeg-
nimesõuades ja te rwes t eh taw i kus l e i d a ; 3. j ä r k 
on üksi tegewiku k i n d l a k õ n e w i i s i o l ew iku j a 
m i n e w i k u m i t m u s e s , käskima k õ n e w i i s i ainsuse 3. 
pöördes ja m i tmuses , kesksõna m i n e w i k u s , koht -
o l us te seesüt lewas, fee st ü t lemas ja i l m a ü t l e w a s . 

§ 159. Esimene l i i k : K a k s i k t ä i s h ä ä l i k u g a ja 
pika t ä i s h ä ä l i k u g a t ü w i d ; tegewiku m i n e w i k u s 
on - s i - a jamärk . (§ 90.) 

A. T e g e w i k . 
1. Kindel kõnewiis. 

Olewik-
Ainf. 1. 

„ 2. 
„ 3. 

Mtm. 1. 
„ 2. 
.. 3. 

Ainf. 

Mtm. 

1. 
2. 
3. 
1. 

a. käin 
käid 
käib, 
käime 
käite 
käiwad 

käisin 
käisid 
käis 
käisime 

wom 
wõid 
wõib 
wõime 
wõite 
wõiwab 

d. müün 
müüd 
müüb 
müüme 
müüte 
müüwad 

Minewik: 
müüsin 

poon 
pood 
poob 
poome 
poote 
poowad 

müüs 

poosin 
poosid 
poos 

Atns. 1. p. käiksin 

wõisin 
wõisid 
wõis 
wõisime müüsime poosime 

j . n. e. 
Kahtlew kõnewiis. 

wnn 
wiid 
wiib 
wiime 
wiite 
wiiwad 

wiisin 
wiisid 
wiis 
wiisime 

Ainf. 2. 
3. 

käi 
käigu 

wõiksin müüksin 
j . n. e. 

3. Käskiw kõnewiis, 
wõi müü 
wõigu nmügu 

j n. e. 

pooksin wiiksin 

poo 
poogu 

wn 
wiigu 
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Olewikus: 
Minewikus: 

käiw 
käinub 

Sisfeütlew: 
Seesütlew: 

käima 
käimas 

Määrof.: 
Vtäärsstl.: 

käia 
käies 

Tegijaütl.: 
Teoütlew: 

käija 
käimine 

Olewik: 
Minewik: 

käibakfe 
käibi 

Olw. kfks.i 
Mnw. ksks. 
Ssseütlw. : 
Teoütl.: 

käibaks 

käibagu 

käibaw 
käibub 
käibama 
käibus 

4. Nimetaw kõnewiis. 
a) Kesksõnad: 

wõiw müüw poow 
wõinud miiünub poonud 

b) Kohtolulifeb: 
tootma miiüma pooma 
wõimas müümas poomas 

j . n. e. 
ä) Määrolulifeb-. 

wõia müüa puua 
wõies müües puues 

e) Aegnimefõnab: 
tootja müüja pooja 
tootmine müümine poomine 

B. T e h t a w i k . 
1. Kindel kõnewiis. 

wõibakfe muudakse poobakse 
wõibi müüdi poodi 
2. Kahtlew kõnewiis. 

wõibaks müüdaks poodaks 
3 itäsküo kõnewiis. 

wõidagu müüdagtlpoobagu 
4. Nimetaw kõnewiis. 
wõibaw inüübaw poobaw 
wõibub müübub poobub 
wõibama müübamapoobama 
woibus müüdus poobus 

wttw 
wiinub 

wiima 
wiimas 

tvtia 
wiies 

wiija 
wiimine 

wiibakje 
wiibi 

wiidaks 

wiibagu 

wiibaw 
wiibud 
wiibama 
wtibus. 

Seba wiisi käiwab ka sõnab: keema, kruima, täima. Aga neil on 
see wahe, et nad ikka kolmandale järgule jääwad (ikka kee, krui, täi, ja 
ei ialgi kee, krui, täi). Tehtawikus on: keedakse, lruitakse, täitakse. 

Lisa 1. Tehtawiku olewikus leiame nüüdses kirjakeeles õige tihti, et neid 
sõnu mitte nii ei kirjutata, nagu siin tabelis seisab, waid nõnda, et *b> tehtawiku 
-da-märgist wälja langeb, nõnda siis: käiakse, wõiakse, müüakse, puuakse, wiialse. 
Nõnda wõib küll kirjutada, aga kirjakeelele on soowitaw, et: käidakse te. nagu tabe­
lis, kirjutataks just sellesama põhjuse Pärast, mis 8 154 lisa 1 nimetatud. 

Lisa 2. Need ajasõnad käiwad painutamise poolest täitsa § 90 täänatawate 
sõnadega ühte. Näituseks on fääl: tui tuisid, toi koisid, kae kaesid jne., nii on ta 
siin: täin täisin, wõin wõisin jne. Niisama käiwad püü püüsid, soo soosid, klii klii-
fid (§ 9! lisa 1) jne. täiesti kokku felle liigi sõnadega: müün müüsin, poon Poosin, 
wiin wiisin ic. 

§ 160. T e i n e l i ik : P i k a t ä i s h ä ä l i k u g a tu-
wid; tegewiku minewikus on -i- a j a m ü r g i k s , 
m i l l e ees pikk t ä i s h ä ä l i k 1. j ä r g u l e l ü h e n e b , aga 
a i n s u s e s -i-ga ühes 3. j ä r g u l e t õuseb ; aegnime^ 
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s õ n a d e t« : g i j a ü t l e m a t ü w i s e i s a d 2. j ä r g u l . K a 

s a a b o ja ö h ä ä l i k u s t m i n e w i k u - i e e s õ. 
A. T e g e w i k . 

1 . Kinbel kõnewiis. 
Olewik: 

Nins. 1. p. a. toon ic. joon IC. söön :c. löön ic. 
Mtm. 1. p. toome 2C. joome 2C. sööme ic. 

Minewil: 
lööme ic. 

Ains. 1. p. tõin jõin lõin lõin 
„ 2. p. tõib jõib * sõib lõib 
„ 3. p. tõi jõi sõi lõi 

Mtm. 1. p. tõime:c. jõime 2C. sõime:c. lõime ic. 
2. Kahtlew kõnewiis. 

Ains. 1. p. tooksin 2C. jooksin ic. sööksin JC. lööksin :c. 
3 . Käskiw kõnewiis. 

Ains. 2. p. too joo söö löö 
„ 3. p. toogu IC. joogu :c. söögu lc. löögu ic. 

4. Nimetaw kõnewiis. 
a) Kesksõnab: 

Olewikus: toow joow sööw lööw 
Minewikus: toonub joonub söönub 

b) Kohtoluliseb: 
lööuub 

Sisseütlew: tooma jooma sööma v lööma 
Seesütlew: toomasic. joomas JC. söömas ic. 

d) Määrolulifeb: 
löömas ic. 

Määrosast.: tuua juua süüa lüüa 
Määfeesütl.: tuues juues lüües 

e) Aegnimesõnab: 
lüües 

Tegijaütlew: tooja jooja sööja lööja 
Teoütlew: toomine joomiue söömine 

B. T e h t a w i k . 
löömine 

1. Kinbel kõnewiis. 
Olw.: toobakse joobatse sööbakse lööbakse 
Mnw.: toobi joobi sööbi löödi 

2. Kahtlew kõnewiis. 
toobaks joobaks soobaks löödaks 

3 . Käskiw kõnewiis. 
toobagu joodagu fööbagu löödagu 

4. Nimetaw kõnewiis. 
Olw. kfks.: toobaw joobaw fööbaw lööbaw 
Mnw. ksks.: toobub joobub fööbub lööbub 
Ssseütl.: toobama joobama sööbama lööbama 
Teoütl.: toobus joobus sööbus löödus 
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Ains. 1. p. 
Mtm. 1. p. 

Ains. 1. p. 
, -2. p. 
., 3. p. 

Mtm. 1. p. 

Ains. 

Ains. 

1. p. 

2. p. 
3. p. 

Olewikus: 
Minewikus: 

Sisseütlew: 
Seesütlew: 

Määrosastaw: 
Määrseesütlew: 

Tegijaütlew: 
Teoütlew: 

Olw.: 
Mnw. : 

, T e g e w i k . 
Kinbel kõnewiis. 

Olewik: 
jään ic. 
jääme ic. 

Minewik: 
jäin 
jäib 
jäi 
jäime JC. 

Kahtlew kõnewiis. 
IC. jääksin ic. 

1. 

i. loon IC. 
loome :c 

loiu 
loib 
loi 
loime ic. 

2. 
looksin 

3. Käskiw kõnewiis, 
loo jää 
loogu ic. jäägu K. 

4, Nimetaw kõnewiis, 
a) Kesksõnad: 

loow jääw 
loonub jäänub 

b) Kohtoluliseb: 
looma jääma 
loomas ic. jäämasic. 

d) Määroluliseb: 
luua jääda 
luues jääbes 

e) Aegnimefõuad: 
looja jääja 
loomine jäämine 

B. T e h t a w i k . 
1. Kinbel kõnewiis, 

loobakfe jääbakfe 
loobi jäädi 

2. Kahtlew kõnewiis, 
loobaks jäädaks 

3. Käskiw kõnewiis, 
loobagu jääbagu 

4. Nimetaw kõnewiis, 
loobaw jääbaw 
loobub jäädud 
loobama jääbama 
loobus 

saan :c. 
saame ic. 

sain 
saib 
sai 
saime ic. 

saaksin ic. 

faa 
saagu «. 

saaw 
faanub 

saama 
saamas ic. 

faaba 
saades 

saaja 
faauline 

saabakse 

saadi 

saabaks 

saabagu 
saabaw 
saadud 
saadama 
saadus 

Olw. kefkf.: 
Mnw. tsks.: 
Ssseütl.: 
Teoütl.: 

Lisa l . Ka siin, nagu esimeses liigis, leiame nüüdses kirjakeeles, et tihemalt: 
„tuuakse, juuakse, süüakse, lüüakse, luuakse" üteldakse, aga meie arwame § 154 
lisa 1 nimetatud põhjuse pärast paremaks, kui: „toodalje, jsodakse, söödalse, löödatse, 
loodakse" kirjutatakse. 

16 
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Lisa 2. Selle teise liigi sõnab käiwad täiesti § 91 painutamife poolest ühte, 
näituseks: maa maid, puu puid, so öid te, niisama siin: saan sain, löön lõin, jään 
jäin ic. Nagu § 91 sõnades pitk täishäälik mitmuse osastawas lühikeseks saab, nõnda 
saab see ta siin minewikus, ja mõlemal on -i-, mis tüwi täishäälikut lühendab. 

Neljas pööratus. 
Kahef i lb ised l i h t t ü w i d , m i l l e l , nagu t e i se sg i 

p ö ö r a t u s e s , tegewiku kindla kõnewiis! olewik, 
kah t l ew k õ n e w i i s , käskima kõnewiis! a insuse 2. 
pööre ja te rwe teh tawik on esimeses pai udes (2. 
ehk 1. järk) ; t e h t a w i k u s on t ü w i õtsa t ä i s h ä ä l i k , 
kui ta w ä l j a ei l a n g e , ikka -t-, aga kui ta wäl ja 
l a n g e b , s i is on teh tawiku tüwi te i ses p a i n d e s (& 
j ä r g u l ) ; tegewiku minewik, käskima kõnewiis i 
a insuse 3. pööre ja m i t m u s ja te rwe n ime taw kõ-
n e w i i s on te i ses p a i n d e s (ikka 3. j ä rk) , mi l l e t ü w i 
õtsa t ä i s h ä ä l i k ä ra on ku lunud ; olewiku kesksõna 
lõpu -w ees seisab ikka -e- , mis kõigis käänetes 
pää l e n ime tama käände wä l j a langeb. S e l l e 
p ö ö r a t u s e j ä r e l e käiwad üksues sõnad, mi l l e tüwi 
otsa t ä i s h ä ä l i k on -a- ehk -e-. 

, § 161. Esimene l i ik : Es imeses pa indes on 
p u h a s t ü w i , m i l l e s 2. j ä r g u l seisew kaksikumb-
hää l ik , kaks ik tä i shää l ik ehk pikk t ä i s h ä ä l i k on. 
Needsamad hää l ikud on te i ses p a i n d e s 3. j ä r g u l . 
Minewikus on a j a m ä r g i k s -si-, aga kui t ü w i s 
wi imne umbhää l ik -s- on, s i i s -i-, mi l le külge tege-
wiku minewiku 3. pöördes -s-, endine -s i- l i i t u b . 
(§ 154 a., dv e.) 

A. T e g e w i k . 
1. Kindel kõnewiis. 

1. paine. 
Olewik: 

Ains. 1. p. a. iaUa-n b. seisa-n 
j . n. e 

2. Kahtlew kõnewiis. 
Ains. L p . kasta-k-si-n seisa-k-si-n 

2. Paine. 
Minewik: 

Ains. L p . a. kast-si-n b. sei-s-i-n 
„ 2. p. kast-si-d fei-s-i-d 
„ 3. p. kast-i-Z fei-s-i-s 

Mtm.l . p. kaft-si-me sei-s-i-me 
j . n. e. 

3. Käskiw kõnewiis. 
j . n. e. 

3. Käskiw kõnewiis. 
Ains. 2. p. kasta seisa Aills. 3. p. kast-ku sei«-kn 
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Mtm. 1. p. kaft-ke-m feis-ke-m 
j . n. e. 

4. Nimetaw kõnewiis. 
a) Kesksõnad: 

Otw.: kaste-w 
Mnw.: kaftanid 

d) Kohtolulifed 
Ssseütl.: kast-ma 

j . n. e. 
d) Määrolulifed: 
: kas-t-a 

kas-t-es 
Aegnimejõnad: 

kaft-ja ftis-ja 

Määrof. 
Mrfstl.: 

e) 
Tegijaütl.: 
Teõütl.: 

feis-e-w 
seis-nud 

seis'ma 

seis-ta 
seis-tes 

B. T e h t a w i k . 

1. Kindel kõnewiis. 
1. paine. 2. paine. 

Olw..' kaste-ta-k-fe feis-ta-k-fe 
Vtnw.: kaste-ti feis-ti 

2. Kahtlew kõnewiis. 
Otto: kaste-ta-ks feis-ta-ks 

3. Kaskiw kõnewiis. 
kaste-ta-gu seis-ta-gu 

4. Nimetaw kõnewiis. 
Olw. kskf.: kaste-ta-w feis-ta-w 

j . n. e. kaft-mine seis-mine 

Niisama käänata: 
a. kostan kostsin, kestan keftsin, ostan ostsin, pistan pistsin, süstan 

füstsin. tõstan tõstsin, westan westsin K. ; haistan haistsin, mõistan mõist-
sin, paistan paiftsin, päästan pääftsin :c. 

d. lupsan lüpsin, maksan matsin, peksan peksin:c.; jooksen jooksin, 
kaitsen kaitsin, küpsen küpsin, maitsen maitsin, pääsen pääsin, tõusen 
tõusin 2C. 

ä. kuulen (kuuleksin, kuule) kuulsin (kuulgu, kuulew, kuulnud kieul-
ma, kuulda, kuulja :c. kuuldakse, kuuldi, kuuldaks, kuuldagu, kuuldaw 
ic.) luulen luulsin :c. laulan laulsin, naeran naersin (salmikutes ka: 
neelan neelsin, keelan keetsin, pööran pöörsin, keeran keersin JC.) ic. 

Lisa. Selle liigi d.-alustel sõnadel, millel tüwi wiimne nmbhäälik --')•- on, 
peaks õiguse pärast minewikus järgmine nägu olemas seissin, lüpssin, malsfin, Peks-
sin, joolsfin :c. Aga et selle läbi kaks s-häälitut 3. järgul seiswa tüwi järel kokku 
fattukfiwab, mis Eesti keele loomu wastu täib, fiiö saawad need kaks -ss- ära lühendatud, 
ja nende asemele astub üks ainus -f-. See -f- on aga enam ajamärgi -fl« kui tüwi 
lõpu *f'. — Tegewiku käskiwas lõnewiifis ja määrolulistes (2. paindes) on, lm -t-
ja -f- tüwi wiimne umbhüälik, -ku, -kem, -ke ja -ta, -tes (a. ja b.),'aga kui -l-, siis 
-gu, -gem, -ge ja -da, -des (d.). Niisama on ka -t- ja -s- järel tehtawikus -tatfe, -ti, 
-taks K., aga -l- järel -dakfe, -di, -daks rc. — Määrofastaw on siin enne olnud •• 
kastaba, seisada, tuuleda :c. Sõnast: kastaba langes d wälja ja saik: kastaa, wiimaks 
langes a ära, ja sai: kasta. Sõnade: seisada ja kuuleda juures langes üksnes tüwi 
lõpu täishäälik ära. — Sõnadel: lüpsma, maksma, peksma on ka järgmine tehtawik 
tihti kirjades leida: lüpsetakfe, maksetakse, peksetatse :c. lüpseti, makseti, petseti jne., 
wõib aga ka ütelda: lüpstakse, makstakse IC. lupsti, maksti ic. 

§ 162 . T e i n e l i i k : E s i m e s e s p a i n d e s on p u -
h a s t ü w i , m i l l e s t, p s e i s a b ; t e i s e s p a i n d e s n e n d e 
a s e m e l t, p , m i s m i n e m i t u a i n s u s e 3. p ö ö r d e s , o l e ­
m i ku k e s k s õ n a n i m e t a w a s , w i i m a k s n l ä ä r o l u l i s -
t e s t t , p p n ä o s a a b . (§ 155.) 
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Jätan jätsin (minewiku ains. 3. p.: jättis; kesksõnad: jättew, jätnud; 
määrosastaw: jätta; mrsstl.: jättes; tehtawik: jäetakse ic., niisama järg-
mifedi) katan katsin, kütan kütsin, matan matsin, nutan nutsin, petan 
petsin, wõtan wõtsin 2C. tapan tapsin, lõpen lopsin ic. 

Lisa. Raamatutes leiame tihti, et selle liigi sõnade üksikuid muuteid mitte 
õigesti ei tarwitata. Nõnda ei tehta näituseks mitte selget wahet täskiwa tõnewiisi 
ains. 2. pöörde (jäta, lata, küta, mata, nuta, peta, wõta, tapa, lõpe JC.) sa määr-
ofastawa (jätta, katta, kütta, matta, nutta, petta, wõtta, tappa, lõppe ehk lõppeda) 
wahel. Niisama kirjutatakse tihti sääl tt, kus t peab olema ja ümber pööratud. — 
Si is on tähele panna, et siin tehtawiku tüwil kaks nägu on: jäte- ja jäe-, kaie- ja 
kae-, küte- ja köe-, mate- ja mae-, wõte- ja wõe- JC. : -t« langeb tüwift wälja ehk 
mitte, nii kui kirjutaja tahab. Praegu on raamatutes rohkem seda leida, et -t-
wälja langeb, nõnda siis: jäeltatfe, kae-takse JC. jäe-ti, kae-ti. Aga kirjakeelele oleks 
soowida, et -U mitte wälja ei langeks, sest et -t- ja -p- mõnest sõnast sugugi 
wälja ei tohi langeda, näit.: nutetakse, petetakse, tapetakse, lõpetakse; neist ei ole su­
gugi wõimalik ütelda-, nuetakse. peetakse, taetatse, loetakse. — Määrosastaw |on siin 
enne olnud: jätada, kataba JC, sest sai: jätaa, kataa, ja wiimaks: jätta, katta IC. 

§ 163. Kolmas l i i k : Esimeses paindes on 2. 
j ä r g u l seisew puhas t ü w i , m i l l es pikkade tä i s -
hääl ikute, kaksiktaishäül ikute ja r j ä r e l -d -ou . 
Teises vaindes on need hääl ikud 3. j ä r g u l selle 
l ä b i , et d asemel t on. (§ 156.) 

Joodan jootsin (mnw. ains. 3. p.: jootis; kesksõnad: jootew, jootnud; 
määrolulised: joota, jootes; tehtawik: joodetakse JC; niisama järgmised:) 
söödan söötsin, saadan saatsin, keedan keetsin, kiidan kiitsin, liidan liitsin, 
loodan lootsin, ^salmikutes ka: oodan oolsin,) suudan suutsin, muudan 
muutsin, mõõdan mõõtsin, niidan niitsin, wiidau wiitnn ic.; heidan heitsin, 
kardan tarisin, köidan köitsin, köidan köitsin, kurdan kurtsin, laidan laitsin, 
peidan peitsin, sõidan sõitsin, toidan toitsin, täidan täitsin, wöidan wõitsin JC. 

Lisa. Määrosastaw on siin nõnda tekkinud, et ta muiste: joodada, säödada, 
saadada JC. kõlas,' sest sai joodaa, söödaa, saadaa IC, ja sest wiimaks -a ära lange­
misel: joota, sööta ic. 

§ 164. N e l j a s l i i k : E s i m e s e s p a i n d e s on en-
d ise p u h t a t ü w i nd ja rd a s e m e l e n n ja r r t u l n u d 
ja t e i s e s p a i n d e s n d ja r d . P u h a s t t ü w i ei o l e g i . 
T e h t a w i k u - t a - ees ei o l e m u u d kui n j a r j ä r e l e 
j ä ä n n d . (§ 157.) 

annan andsin (mnw. ains. 3. p.: andis; kesksõnad: andew, andnud; 
määrolulised: anda, andes; tehtawik: antakse :c. niisama ka:) kannan 
kandsin, künnan kündsin, murran niurdsin, tunnen tundsin ic. 

L isa . Määrosastaw oli siin enne: andaba, tandada ic. sest sai: andaa, kandaa « . 
ja wiimaks: anda, kanda JC — Tehtawitus peaks siin õiguse pärast olema: annetatse, 
lannetakse, tunnetakse t e , aga hõlpsam on rääkimise pärast: antakse, kantakse, lün° 
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takse, murtakse, iuntatfe K. — Minewitu kesksõnade.- andnud, kandnud, kündnud 
kõrwal leiame l a : annub, kannud, künnud; aga iilSne* esimene wiis on oige. 

§ 165. N i i e s l i i k : E s i m e s e s p a i n d e s on e n -
d i s e p u h t a t ü w i d p ikkade t ä i s h ä ä l i k u t e j a k a t -
f i k t ä i s h ä ä l i k u t e j ä r e l t , t on h j ä r e l t , k on f j a -
r e l t w ä l j a l a n g e n u d . T e i s e s 3. j ä r g u l e t õ u s n u d 
p a i n d e s on d, t, k a l l e S . P u h a s t t ü w i ei o l e g i . 
(§ 158.) 

a. hüüan hüüdsin (mnw. ains. 3. p.: hüübis; kesksõnad: hüüdeni, 
hüüdnud; määrolulised: hüüda, hüüdes; tehtawik: hüütakse ic. niisama 
järgmised:) püüan püüdsin 2C.; hoian hoidsin, jõuan jõudsin, leian leid-
sin, nõuan nõudsin, sõuan sõudsin, wõian wõidsin IC Sõnadest: „needma, 
seadma, teadma" on tähele panna, et nad nii kaiwad: nean, sean, tean; 
needsin, seadsin, teadsin (mnw. ains. 1. p.: needis, seadis, teadis; kest-
sõnad: needew. seadew. teadew; määrolulised: needa, ^ seada, teada; 
needes, seades, teades; tehtawik: neetakse, seatakse, teatakse' ic.). 

b. ahan ahtsin (mnw. ains. p. ahtis; kesksõnad: ahtew, ahtnud; 
määrolulised: ahta, ahtes; tehtawik: uhetakse ic. niisama:) tahan tahtsin, 
uhan uhtsin :c. 

d. lasen lasksin (mnw. ains. 3. p.: laskis, kesksõnad: laslew, lask-
nud ; määrolulised: lasta, lastes; tehtawik: lastakse :c. niisama:) küsen 
käsksin, pesen pestsin JC. 

Lisa 1, Maärofastaw oli siin muiste: hüüdada, hoidada K, sest sai: hüüdaa, 
hoidaa JC, ja wiimaltz: hüüda, hoida JC. 

Lisa 2. Terwe neljanda pööratuse juurde on ütelda, et see muud ei ole, 
kui üks jagu teisest pööratusest ehk, ka ümber pööraks, teine pööratus on üts jagu 

•
teljandast. Natuke pärast seda aega, mil Eesti ajafõnad alles weel köit ühe wiifi 
ärele pöörati, oliwad Pärast teiste pööratuste lahkumist teine ja neljas pööratus 

we^l ühes ja selle ühenduses olewa pööratuse sõnade tüwi lõpu täishäälikud oliwad: 
a, e, i, u (ka o, mille asemel aga nüüd ikka u). Siis tuli lahkumine: Need sõnad 
millel a ja e tüwi lõpuks, saiwab meie neljandaks pööratnseks ja wiskasiwad teises 
paindes selle a ja e ära, mis läbi tüwi 3. järgule tõusis; aga need sõnab, millel i ja 
u tüwi lõpuks, saiwad meie teiseks pööratuseks, aga ei wisanud i ja u mitte ära. 
Meelde on üksnes tuletada, et neljandal pööratusel rohkem e-ga lõpwaid tüwisid ei 
ole kui 12 : kuulen, jooksen, kaitsen, lüpsen, maitsen, tõusen, luulen, lõpen, tunnen, 
lasen, käsen, pesen. Teistel on kõigil a tüwi lõpuks. — Teine ja neljas pööratus 
käiwad ta teise ja neljanda käänatusega painntamise poolest kokku (§ 82—88 ja § 
92—95), aga neljas käänatus ei ole mitte nii palju sõnu teisest wõtnud, waid üks-
nes -e-Iõpulifed sõnad. 

Wiies pööratus. 

K a h e - , ko lme- j a e n a m s i l b i s e d l i i t t ü w i g a 
a j a s õ n a d , m i l l e t ü w i d e s m i n g i s u g u s t p a i n u t a r n i s t 
ei o le . P u h a s t ü w i on k õ i g i s n e n d e s a l l e s , j a 



lõpud l i i t u w a d otse tema külge, just ni isama 
kui esimese pööratuse esimeses l i i g i s . 

§ 166. Es imene l i ik: Kolme- ja enams i lb i se 
t ü w i g a a j a s õ n a d , mi l l e p ä ä j u u r e külge üks , kaks 
ehk kolm k a a s j u u r t l i i t u w a d . 

A. T e g e w i k . 
1. KiUdel kõnewiis. 

Olewik: 

Ainf. 1. p. annasta-n:c. 
Minewik: 

p. armasta-si-n ic. 
Kahtlew kõnewiis. 
p. armasta-k-si-n JC. 
Käskiw kõnewiis. 
p. armasta 
p. armasta-gu JC. 

Nimetaw kõnewiis. 
a) Kesksõnad: 

armasta-w 
armasta-nud 

b) Kohtolnliscd: 
Sssetttl.: armasta-ma 

Ainf. 1. 
2. 

Ainf. 1. 

3. 
Ainf. 2. 

„ 3. 
4. 

Olw.: 
Mnw.: 

d) Määrolulised: 
Mros.: armasta-da 
Mrsstl.: armasta-des 

e) Aegnimefõnad: 
Tgitl. -. armasta-ja 
Teoütl.: armasta-mine 

B. T e h t a w i k. 
1. Kindel kõnewiis. 

Olw.: armasta-ta-kse 
Mnw.: armasta-ti 

2. Kahtlew kõnewiis. 
Olw.: armasta-ta-ks 

3. Käskiw kõnewiis. 
arniasta-ta-gu 

4. Nimetaw kõnewiis. 
Olw. kskf.: armasta-ta-w 
Mnw. kskf.: armasta-tud 
Ssfeütl.: armasta-ta-ma 
Teoütl.: armas-t-us. \. n. e. 

Niisama pöörata: 
1. ahastan, alustan, auustan. eestan, halastan, higistan, ilastan, 

imestan, kaunistan, kiwistan, kurjustan, tähistan, lohistan, lõhestan, 
minestan, nõrgestan, otsustan, parastan, rahustan, sumistan, tõestan, 
uhistan, wuhistau, äestan ic. (Tüwi lõpp -s-ta-.) 

2. awitan, ehitan, hoiutan, imetan, iwatan. jäätan. kokutan, lõpu-
tan, lõpetan, mahutan, murrutan, norutan, põrutan, rauutan, fobitan, 
tõotan, ulatan, waotan, õhlitan, ää tanK. (Tüwi lõpp -ta-.) 

3. awaldan, ihaldan, kohaldan, nüpeldan, rahuldan, tükeldan ic. 
alandan, edendan, etendan, helendan, kahandan kohendan, määndan, 
parandan, soendan, tühjendan, ühendan, ülendan :c. kõwerdan, meisterdan, 
ohwerdan, püherdan, ähwardan :c. (Tüwi lõpp -da«, mille ees -l-, -n-, 
-r-, nõnda siis: -l-da-, -n-da, -r-da.) 

4. alanen, helenen, kahanen, kohenen, pahanen, soenen, ühenen, 
ülenen K. (Tüwi lõpp -ne-.) 

5. ahatsen, armatsen, elutsen. halatfen. himutseu, igatsen, ilutsen, 
kahjatsen, kiratsen, manitsen, nukitsen, pühitsen ic. (Tüwi lõpp -t-se-.) 
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6. cchisen, helisen, inisen, jorisen, tahisen, kohisen, kõbisen, libisen, 
mühisen, nohisen, pirisen, rägisen, sadism ic. (Tüwi lõpp -se-.) 

7. ahelen, jagelen, kabelen, logelen, kõnelen, sibelen, rabelen, 
rögelen. sõnelen, tõrelen ic. (Tüwi lõpp -le-. Tehtawik käib neil § 173 
järel: aheldakse, jageldakse, kõneldakse ic. aheldi. jageldi, kõneldi ic.) 

8. ahwatlen, koputlen, sobitlen K. imeftlen, kurjustlen. wuhistlen ic. 
ahwatelen. imetelen, ehitelen ic. ahastelen, kaunistelen, rõõmustelen lc. 
alandelen, ihaldelen, püherdelen :c. alanelen, helenelen, ühenelen ic ahat-
felen, armatfelen, manltfelen ic. (Tüwi lõpud: °t-le-, -f-t-le-, -te-le-, 
-s-te-le-, -n^de-le-, -l-de-le, -r-de-le, -ne-le-, -t-se-le-.) 

Lisa. 1) Ajasõnade tüwi lõpud >ta- ja -da-, nagu nad nimelt sõnades: 
aha-s-ta-ma, awi-ta-ma, ala-n-da-ma, iha-l-da-ma, lotot--tibama :c. ctt« tulewad, 
on esialgselt ühest sõnast sündinud, ja üksnes kõnelemisel neist -ta- ja -da- saanud, 
see on kahel näol ilmunud. Missugusest sõnast see -ta- ehk -da- wõetud, seda ei tea, 
wõib aga olla, et ta sarnase lõpuga, mis kõigis teistes sõnades leitakse, sugulane 
eht ta seesama on. Ka sõnades, nagu: aha-t-fe-ma, arma-t-sc-ma :c. on -t- wis-
tisti muistne -ta- ehk -da-. li) Lõpp -ne- sõnades: alame-ma, taha-ne-ma 2c. on 
saamise poolest tume. Muidugi teäda on -n- sõnades: ala-n-da-ma, kaha-n-da-ma:c. 
seesama. Wististi on -ne- ja -n- nii ka -n-da- selle -n-da-ga sugulane, mis sõnadeS: 
isa-n«da, ema-u-da :c (§ 98 lisa 2, 12) ette tuleb. 3) Lõpp -se- nii hästi sõnades 
-aha-t-se-ma, arm^-t-se-maic kui ka sõnades: ahi-se-ma, heli-se-ma :c on üts ja 
seesama, ja sellest on ka -s- sõnades: aha-s-ta-ma, auu-s-ta-ma, hala-s-ta-ma 7c 
lühenenud. Et see -se- ja -s- ja 2) all tähendatud -ne- ja -n- sugulased on, ei wõi 
tahtlust olla; niisama on ka § 116—119 -ne ja -se sellega üheks arwata. Iseäranis 
looduse häältest wõime seda näha, näit.: mürin mürisema müristama, kolin kolisema 
kolistama, wuhin wuhisema wuhistama, wudin wudisema wudistama lc. 4) Lõpp 
-e-le- sõnades: ahe-Ie-ma, jage-Ie-ma, ahwa-t-Ie-ma, ime-te-le-ma :c (§ 7. ja 
8._all) annab ajasõnale tähenduse, et tema tegewus milu korda järgimööda sünnib. 
Äiõnda tähendab näit.: ahelema — mitu korda end maas pöörama, jagelema = 
mitu korda waidluse sõnu ütlema, imetelema — mitu korda imeks panema j . n. e. 
Missugusest sõnast see -le- on tulnud, ei wõi mitte ütelda; aga wõib olla, et ta 
selle -I-l3puga seesama on. mis -I-käänetes (8 65—67) oleme tundma õppinud. 
See lõpp tuleb ka weel teistes sõnades ette, nagu näit.: õmb-le-ma, taht-le-ma, 
hoop-le-ma ,c. (§ 173—177.) — Mõnes kirjas leiame tehtawikus: armastakfe, 
armastud, awitatse, awitud, awaldakfe, awaldud «., kus tabeli järele õigem on 
kirjutada. 

§ 167. T e i n e l i ik : K a h e s i l b i s e d s õ n a d , m i l l e 
t ü w i 3. j ä r g u l se i sab . 

1. algu-n (2c. algu-fi-n ic. algu-k-fi-n ic. algn, algn-gn ic. algu-w 
ic. algu-ta-kse ic.), argun, angirn, heitun, jahtnn, juhtun, jultun, 
juurdun, kahkun, kaugun, kohtu», kuuldun, kängun, käändun, lahkun, 
lahtun, murdun, muutun, niiskun, nõrgun, nõrjuu, nõrkun, paindun, 
puudun, puudun, roidun, selgun, sirgun, tundun, turdun, toibun, uinun, 
walgun. wõidun, õigun ic. (Tüwi lõpp -u-, mis sõnale olulise tähen-
duse annad.) 

2. helkin, kerkin, poegin selgin, süttin, tekkin, tülpin, waikin, 
wettin ic. julgen, kätken, kõrwen, langen, nõrken, puhken, raugenK. 
(Tüwi lõpp on -i- ja -e-, mis endise -u- asemel on.) 
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3. algan, hiilgan, kiirgan, ohkan, oigan ic. (Mõned sõnad, 
mille tüwi lõpp on -a-.) 

Lisa. 1. N«d on lnttüwid, mi» kahest juurest on kokku Pandud. Tüwis on: 
pääjuur ja -u*, mille wiimse ees pääjuure lõpu täishäälik on ära kadunud (enne 
oli näit.: alga-u-ma, lange-u-ma, murda-u-maIC). See -u-, mille esialg tundmata 
on, oli enne hoopis enam pruugitaw tui nüüd. Teda liideti pea iga sihilise aja-
sõna külge ja tehti selle läbi see sõna oluliseks ajasonats' Nõnda siis, nagu weel 
nüüd üteldakse: murran ja murdun, juhin ja juhtun, muudan ja muutun, juurin 
ja juurdun, wõian ja wõidun, määrin ja määrdun IC, niisama üteldi muiste: 
armastan ja armastun, juhatan ja juhatun, kitfandan ja kitsandun, põhjendan ja 
põhjendun, katkestan ja latlestun, hoian ja hoidun, kardan ja tartun, märkan ja 
märkun, joodan ja jootun, söödan ja söötun, jätan ja jättun jc. Palju niisuguseid 
muistseid sõnu on wäärt, et neid kirjakeeles jälle elule äratataks, sest nende abil 
on wõimalik sagedasti wäga peenikest wahet teha, näit.: põen (fee tähendab: olen 
haige), põetan (f.t.: talitan haiget, olen talle abiks), põetun (f. t.: olen niisuguses 
olekus haige, et mind peab põetatama)- niisama: joon, joodan, jootun j . n. e. 
Räägitaw -u- on ka weel -e- ja -i- näol olulistes sõnades leida, näit.: kõrw-e-ma, 
raug-e-ma, poeg-i-ma, selg-i-ma IC. (enne: kõrwe-u-ma, rauga-u-ma, poiga-u-ma, 
selge-u-ma); -e- on wist -u- asemele tulnud ja -\- on täishäälikute loomujärje (8 5 
lisa) järele -ü-ft sündinud, mis ka enne -u- on olnud. 

Lisa 2. Viiendast pööratusest ei wõi mitte ütelda, et ta wiienda läänatusega 
(§ 99—98) sõnade tüwi sünnitamise juurte poolest iga pidi ühte käib, aga tüll 
nende sünnitamise wiisi poolest, sest wiienda täänatuse sõnad on just niisama ühest 
pääjuurest ja ühest eht mitmest kaasjuurest kottu pandud nagu siingi. Tundja silm 
saab ta ära märkama, et mõnigi taasjuur, mis wiienda pööratuse sõnades leida, ka 
mõne wiiendas täänatuses leitawa laasjuurega sugulane ehk ta toguni üts ja see» 
sama on. Aga sest siin pikemalt rääkida läheks üle selle raamatu ruumi. 

Kuues pööratus. 

K a h e f i l b i s e d kahe paindega l i i t ü w i d ; esimene 
(ikka 3. j ä r g u l seisew) paine on t e g e w i t u k i nd la 
t ö n e w i i s i o lew ik us , m i n e w i k u s , kah t lewas kõne-
w i i f i s , käokiwa t ö n e w i i s i ainsuse 2. pöördes, n i -
metawa t ö n e w i i s i k o h t o l u l i s t e s , kesksõna o l e w i -
kus ja aegnimesõnades; te ine (2. e h k i . j ä r g u l sei-
sew) pa ine on t e g e w i t u täsk iwa kõnewi i s i a insuse 
3. pöördes ja m i t m u s e s , n imetama kõnew i i s i määr -
o l u l i s t e s ja kesksõna m i n e w i k u s n i n g terwes teh-
t a w i k u s . S e l l e pööra tuse sõnadel on t ü w i l õ -
puks üksnes -a- . Küsk iwas kõnew i i s i s a in f . 3. p. 
ja m i tmuses on -ku, -kem, -ke, -ku, m ä ä r o l u l i s t e s 
-ta, -tes ja t e h t a w i k u s -ta-kse 2c. lõpuks, 

§ 168. Esimene liik: Esimeses paindes on tüwi 
pikk täishäälik, kaksiktäishäälik, pikk umbhäälik ehk 
kaksikumbhüülik 3. järgul. Teises patndes on neeitfa-
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mad häälikud 2. järgul, ja sääl 
has tüwi. (§ 99 ja § 107.) 

A. T e g e w i k . 
1. paine. 

1. Kindel kõnewiis. 
Olewik: 

Ains. l .p. a. haawa-n b.aima-n 
j . n. e. 

Minewik: 
Äius. l . p . haawa-si-n aima-si-n 

j . n. e. 

2. Kahtlew kõnewiis. 
Ainf. l .p. haawa-k-si-n aima-k-fi-n 

j . n. e. 
3. Käskiw kõnewiis. 

J. p. haawa aima 

on 'ka lühendatud pu-

Mnw. 

Mrof.: 
Mstl.: 

Ains. 

Olw. 

Ssseütl. 

. Nimetaw kõnewiis. 
a) Kesksõnad: 

haawa-w aima-w 
b) Kohtolulised: 

haawa-ma ainia-nui 
j . n. e. 

c) Aegnimefõnad: 
haawa-ja aima-ja 
haawa-mine aima-mine 

2. Paine. 
2. Käskiw kõnewiis. 

Ainf. 3. p. a. haawa-ku b. aima-ku 
Mtm. 1. p. haawa-kem aima-kem 

j . n. e. 
4. Nimetaw kõnewiis, 

a) Kesksõnad: 
haawa-nud aima-nud 

d) Määro tulised: 
haawa-ta aimata 
haawa-tes aima-tes 

B. T e h t a w i t . 
1. Kindel kõnewiis: 

haawa-ta-kfe aima-ta-kfe 
haawa-ti aima-ti 

2. Kahtlew kõnewiis: 
haawa.ta-ks aima-ta-ks 

3. Käskiw kõnewiis: 
haawa-ta-gu aima-ta-gu 

4. Nimetaw kõnewiis: 
kefkf.: haawa-ta-w aima-ta?w 

haawa-tud aima-tud 
haawa-ta-nm aima-tama 
haawa-tus aima-tus 

Olw. 
Mnw 

Olw 
Mnw. kesk 

^gjtl.: haawa-ja aima-ja Sss ütl.: 
Teoütl.: daawa-mine aima-mine Teoütl.: 

Nii pöörata: 
a. keelan (keelasin, keelaksin, keela, keelaw ic) keelaku (keelata, keelanud, 

keelatakse K) , keeran keeraku, koonnan koormatu, kuulan kuulaku, käänan 
käänaku, liiwan liiwaku, möönan mõõnaku, määran määraku, neelan nee« 
laku, oowan ööwahi, piinan piinatu, pööran pööraku, rooman roomatu, 
ruunan ruunaku, rüüstan rüüstaku. woolan woolaku ic. 

b. aeran aeraku, auran auraku, kaeban kaebaku, kaewan kaewaku, 
kaelan kaelaku, kiusan kiusaku, koiwan kõlwatu, laiman laimaku, lainan 
lainaku, leinan leinaku, mauran mauraku, nwiran möiratu, naela»» nae-
laku, miimi nuiaku, nõelan nõelaku, oigan oigaku, paelan paelaüi, sõi-
man sõimak»,, töinan töinaku. waewan waewaku ic. 

A. T e g e w i k 

Ainf. 

1. paine. 
1. Kindel kõnewiis. 

Olewik: 
1. p. d mölla-n e. walwa-n 

j . n. e 
<««»ti I«l« lpetus.) 

2. Paine. 
3. Käskiw kõnewiis. 

Ainf. l.p.ä.mölla-ku t>.walwa-ku 
Ainf. 3. p. mölla-kem walwa-kem 

j . n. e. 
17 
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Minewil: 

Ains. l.p. mölla-si-n walwa-si-n 
j . n. e. 

2. Kahtlew kõnewiis. 
Ains. 1. p. mölla-k-si-n walwa-k-si-n 

j n. e. 

3. Käskiw kõnewiis. 
Ains. I.p. mölla walwa 

4. Nimetaw kõnewiis. 

Olw. 

Ssfeütl. 

Tgjtl.: 
Teoütl.: 

a) Kesksõnad: 
mölla-w walwa-w 

b) Kohtolulisedi 
: mölla-ma walwa-ma 

j . n. e. 
e) Aegnimefõnad: 

mölla-ja walwa-ja 
mölla-mine walwa-mine 

4. Nimetaw kõnewiis. 
a) Kesksõnad: 

Mnw.: mölla-nud walwa-nud 
d) Määrolnlised: 

Mros.: nwlla-ta walwa-ta 
Mrstl.: mölla-tes walwa-tes 

B. T e h t a w i k . 
1. Kindel kõnewiis. 

Olw.: molla-ta-kfewalwa-ta-kse 
Mnw. mülla-ti walwa-ti 

2. Kahtlew kõnewiis. 
mölla-ta-ks walwa-ta-ks 

3. Käskiw kõnewiis. 
mölla-ta-gu walwa-ta-gu 

4. Nimetaw kõnewiis. 
Olw. kfkf..° mölla-ta-w walwa-ta-w 
Mnw. kfk.: mölla-tud walwa-tud 
Ssfeütl.: mõlla-ta-mawalwatama 
Teoütl.: mõlla-tus walwa-tus 

Nii pöörata: 
d. hullan hullaku, kallan kallaku, küllan küllaku, lällan lällaku, 

mässan mässaku. nämman nämmatu, pillan pillaku, pussan pussaku, 
rumman rummaku, tossan tossaku, töllan töllaku, tüssan tüssaku, win-
nan winnaku :c. 

e. arwan, arwaku, harjan harjaku, hingan hingaku, jätkan, jätkaku, 
kerjan kerjaku, kopsan kopsaku, korjan korjaku, külwan külwatu, lõngan 
lõngaku, marjan marjaku, nurjan nurjatu, orjan orjaku, piisum, püstaku, 
raswan raewaku, rapsan rapsaku, sarjan sarjaku, surman surmaku, tõrwan 
tõrwaku, urwan urwaku, wastan wastaku 2c. 

Lisa. Püinutamise poolest üksi sünniwad selle liigi sõnad § 99 sõnadega kokku, 
aga mi hästi painutamise kui t« tüwi lõpu täishäalilu poolest § 107 sõnadega. Just 
seesama lugu on ta teiste selle pööratuse liikidega, et nad kuuenda käänatusega tüwi 
aga kaheksandaga tüwi ja tüwi lõpu poolest ühte läiwad. 

§ 169. T e i n e l i i k : E s i m e s e s p a i n d e s on p p , 
t t , kk, m i s p u h t a t ü w i p , t , k h ä ä l i k u t e s t t õ u s n u d ; 
n e e d w i i m s e d on t e i s e s p a i n d e s . (§ 100 ja § 107.) 

a. hüppan (hüppasin, hüppaksin, hüppa, hüppaw zc) fyüpatu (hü­
pata, hüpates, hüpanud, hüpatakse ic), kuvvau kuvaku, kappan käpaku, 
koppan kopaku, noppan nopaku, wuppan wupaku, õppan õpaku ic. 

b. juttan jutakll, ruttan rutaku, sitt«n sitaku, tõttan tõtaku ic. 
ä. hakkan hakaku, hukkan hukatu, jukkall jukaku. kükkan kükaku, kõk-

lan kõkaku, lükkan lükaku, lõkkan lõkaku, nokkan nakaku, pikkan pikaku, 
tikkan tikaku ic. 



§ 170. K o l m a s l i ik : Es imeses p a i n d e s on pik-
kade t ä i s h ä ä l i k u t e , kaks ik t ä i shää l iku te ja l, m, 
n , r j ä r e l p, t , k, mi s puh ta t ü w i b, d, g h ä ä l i -
kutest t õ u s n u d ; need wi imsed on te ises p a i n d e s . 
(8 101 ja 8 109.) 

a. kaapan (faapafin, kaapaksin, kaapa, kaapaw :c.) kaabaku (tääbata, 
tääbates, kaadanud, kaabatakse ic), kraapan kraabaku, kaapan kääbaku, 
kööpan kööbaku, loõpan lõõbaku, nöäpan nüübaku, nääpan uääbaku. rüüpan 
rüübatu, tnupan tuubaku ic. b. uipan uibaku :c. d. hilpan hilbaku, kulpan 
kulbaku, nilpan nilbaku, pumpan pumbaku, tinipan timbaku :c. 

e. ootan (ootasin, ootaksin, oota, ootaw ae.) oodaku (oodata, ooda* 
tes, oodanud, oodatakse JC), süütan süüdaku, waatan waadaku:c. g. aitan 
aidaku, näitan näidaku IC. h. wiltan wildaku, wältan wäldaku, wäudan 
wändaku :c. 

i. töökan köögaku, lookan loogaku, noökan nöögaku ic. j . hõikan 
hõigaku, lõikan lõigaku, maukan maugaku, paikan paigaku, põikan põigaku, 
suitan suignku, tõukan tõugaku, tuikan tuigaku, uikan uigaku ic. k. lonkan 
longaku, kiikan kilgaku, märkan märgaku, malkan malgaku, nilrtan nur-
gaku, palkan palgaku, pilkan pilgaku, pulkan pulqaku, põrkan põrgaku, 
torkan torgaku, tärkan tärgaku, ärkan ärgatu :c. 

I. Siia arwata on ka sõnad, millel tüwis bj, dj, mis esimeses pai-
des pj, tj näo on saanud: kapjan kabjaku, lupjan lubjaku x. latjan lad-
jaku, lotjan lodjaku, utjan udjaku ic. 

§ 171. Neljas liik: Endise puhta tüwi ld, mb, 
n'd, rd häälikutest on esimeses paindes ld, md, nd, rd 
ja teises paindes sarnandusel ll, mm, nn, rr saanud. 
(§ 102 ja 8 110.) 

a. maldan (maldasin, maldaksin, malda, maldaw ic.) wallatu (mal-
lata, mauates, mallanud, mallatatse ic), muldan mullaku, kuldan kullaku 
K. b. tõmban tõmmaku ic. d. jändan jännatu, lendan lennaku, rändan 
rännaku, undan unnaku ic. 6. kardan tarraku, kordan korratu, mõrdan 
mõrra ku ic. 

8 172. Wiies liik: Endise puhta tüwi rg, lg , hk, 
sk häälikutest on esimeses paindes 3. järgule tõusnud 
rg , lg, hk, sk saanud; teises paindes on g, k koguni 
wälja langenud. (8 103 ja 8 U I . ) 

a. kargan (kargasin, kargaksin, karga, kargaw ic.) tavatu (karata, 
karates, karanud, käratakse ic.), põlgan põlatu, salgan salaku ic. 

b. ohkan ohatu, puhkan puhaku, wihkan wihaku, sahkan sahaku, 
ohkan õhaku ic. 
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d. oskan osaku, wiskan wisaku, luiskan luifaku, norKkan norsaku, 
nnuskan nuusaku, paiskan paifaku, piiskan piisaku, raiskan raiiaku, tuis-
kan tuisaku, õiskan õifaku :c. 

Lisa. Terwe kuuenda pööratuse kohta on ütelda, et tema sõnade siainutamme 
nii hästi kuuenda kui ka kahelfanda käiinatufcqa täiesti ühte läheb (§ 99—103 ja 
§ 108—111), nagu § 167 lijas üteldud. Aga rääle selle on ka kaheksanda pööratuse 
sõnade tüwi lõpp -a-, endine -a-ha-, seesama, mis kaheksanda kannatuse sõnade tünn 
lõpuü leiame (waata § 111 lisa), aqa selle -ha- saamine on tume. Nõnda oliwab siis 
näituseks sõnad: haawan, hüppan, kaapan, maldan, kargan ic ennemuiste: haawahan, 
hüpahan, kaabahan, maldahan, kargahan. Neist on nüüdsed sõnad iuttawal wiisil nõnda 
saanud, et esiti -h- ja siis -a- ära kulus. 

Seitsmes pööratus. 
Kahesi lb i fed kahe pa indeqa l i i t turnib, mi l l e 

p a i n u t a m i n e just nagu kuuendas pödra tüfesss i 
käib. S e l l e p ö ö r a t u s e sõnadel on aga t ü w i lõpuks 
-e le- ei mi t t e -a- nagu kuuendas p ö ö r a t u s e s ; efi-
meses p a i n d e s kao tab see -ele- oma esimese -e-, ja 
tast saab - le; te i ses p a i n d e s kaotab -ele- oma 
teise -e- , ja tast saab -el- . Käskima kõnewiis i 
ains. 3. p. ja mitm. on -gu , -gem, -ge, -gu, m ä ä r -
o l u l i s t e s -da , -des ja - t eh tawikus -da-kse jne . 
l õpuks . 

§ 173. Es imene l i i t : Es imeses p a i n d e s on 
pikk t ä i s h ä ä l i k , kaks ik tä i shää l ik ehk kaksikumb-
hääl ik 3. j ä r g u l . Te i se s p a i n d e s on needsamad 
hää l ikud 3. j ä r g u l . (§ 169.) 

A. T e g e w i k . 
1. paine, 

1. Kindel kõnewiis. 
JDIennk: 

Ainf. 1. p. a. haaw-le-n b. ailll-le-n 
j . n. e. 
Minewik: 

Ains. 1. p. haaw-le-si-n aim-le-si-n 
j . n. e. 

2. Kahtlew kõnewiis. 
Ains. 1. p. haaw-le-k-sin aim-le-k-si-n 

j . n. e. 
3. Kaskiw kõnewiis. 

Ainf. 2. p. haaw-le aim-le 

2. Paine. 

3. Käskiw kõnewiis. 
Ains. 3. p. haaw-el-gu aim-el-gu 
Mtni. 1. p. haaw-el-gem aim-el-gem, 

j . n' l 
4. Nimetum kõnewiis. 

a) Keflsõnad: 
hliaw-el-nud aim-el-nud 

d) Määr olulised: 
haaw-el-da ai,n-el-da 
haaw-el-des aim-el-des 

B. T e h t a w i k . 
Kindel kõnewiis 

haaw-el-da-kfe aim-el-da-k 
haaw-el-di aim-el-di 

Mnw.: 

Mros.: 
Mrsstl. 

Oim. 
Vtnw 
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4. Nimetaw kõnewiis. 2. Kahtlew kõnewiis. 
a) Kesksõnad: haaw-el-da-ks aim-el-da-ks 

Oln,.: haaw-le-w aim-le-w 3. Käökiw kõnewiis. 
b) Kohtolulised: haaw-el-da-gu aim-el-da-gu 

Siöseütl. : haaw-le-ma aim-le-ina 4. Nimetaw kõnewiis. 

Tgjütl.: 
Teoütl.: 

j . n. e. 
e) Aegnimesõnad: 

haawle-ia aimle-ja 
haaw-le^mine aim-le-nüne 

Olw. kfkf.: haaw-el-da-w aim-eUba-m 
Mnw.kfks.:haaw-el-dud aim-el-dud 
Ssseittl.: haaw-el-da-maaim-el-da-ma 
Teoütl.: haaw-el-dus aim-el-dus 

Niisama pöörata: 
a. jnurlen juurelau, keerlen keerelgu. käänlen käänelgu, 

maadlen maadelgu, pöörlen pödrelgu, weerlen weerelgu, wäänlen 
wäänelgu ic 

b. kaewlen kaewelgu, kinslen kiuselgu, naerlen naerelgu, oimlen 
oimelgu, põimlen põimelczu, feadlen seadelgu, waewlen waewelgu K. 

d. arwlen arwelgll, hinglen hingelgu, kanglen kangelgu, lõnglen 
lõngelgu, mänglen mängelau, urwlen urwelgu IC. 

§ 174. Teine liik: Esimeses paindes on p, t, t, mis 
UiU% paindes, nagu puhtas tüwis, p, t, k on. (§ 169.) 

a. taplen (taplenn, tapleknn, taple, taplew JC.) tapelgn (tapelda, 
tapeldes, tapelnud, tapeldakse ic.), siplrn sipelgu, suplen supelgu, liplen 
lipelgu, õplen õpelgn:c. 

b. mõtlen {mõtlesin, mõtleksin, mõtle, mõtlew JC.) mõtelgu (mõtelda, 
mõteldes, mõtelnud, mõteldakse IC), ütlen ütelgu (mõni kord ka: mõelgu, 
öelgu JC), jutlen jutelgu, tõtlen tõtelgu. rutlen rutelgu :c. 

ä. kaklen kokelgu, kõklen kõkelgu. noklen nokelgu, tiklen tikelgu 2c. 

§ 175. Kolmas liik: Pikkade täishäälikute, kaksik-
täishäälikute ja l, m, n, r järel on esimeses paindes p, 
t, k, mis teises paindes, nagu puhtas tüwis, b, d, g on. 
( § 1^0). 

a. hooplen (hooplesin, hoopleksin, hoople, hooplew ic.) hoobelgu 
(hoobelda, houbeldes, hoobelnud, hoobeldakse ic.), kaaplen kaabelgu, lõõplen 
lõõbelgu ic. b. kaupleu kaubelgu, uiplen uibelgu ic. d. halplen halbelgu, 
hilplen hilbelgu, ki,nplen kiinbelgu lc. 

e. kiitlen kiidelgu, ootlen oodelgu. waatlen waadelgu ic. g. heitlen 
heidelgu, näitlen näidelgu, sõitlen sõibelgu, wõitlen wõidelgu ic. h. lont-
len londelgu, wäntlen wändelgu ic. 
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i. kaaklen kaagelgu, nääklen näägelgu ic. j . kõiklen kõigelgu, põiklen 
põigelgu 2c. k. kerklen kergelgu, kõrklen kõrgclgu, tõrklen tõrgelgu, winklen 
wingelgu :c. 

§ 176. Neljas liik: Endise puhta tüwi mb, nd, 
rd häälikutest on esimeses paindes mb, nd, rd ja teises 
paindes sarnandusel mm, nn, rr saanud. (§ 171.) 

a. tõmblen (tõmblesin, tõmbleksin, tõmble, tõmblew K.) tõmmelgu 
(tõmmelda, tõmmeldes, tõmmelnlld, tõmmeldakse uX wemblen wemmelgu, 
wimblen wimmelgu. õmblen õmmelgu IC. d. jändlen jännelgu, lendlen 
lennelgu, wandlcn roannelgu ic. d. tordlen korrelgu, murdlen murrelgu, 
wõrdlen wõrrelgu 2c. 

§ 177. Wiies liik: Endisest puhtast tüwist on pikad 
täishäälikud, kaksiktaishäälikud ja rg, ht, hk, sk esimeses 
paindes 3. järgule tõusnud; teises paindes on d, g, 
t, k koguni wälja langenud. (§ 172.) 

a. riidlen (riidlesin, riidleksin, riidle, riidlew ic.) ruelgu (riielda, riieldes, 
riielnud, riieldakse ?c.)piidlen piielgu, wiidlen wnelgu ic. b. hoidlen hoidgu,, 
jõudlen jõuelgu, waidlen waielgu ic. d. arglen arelgu. karglen karelgu ic. 

e. kahtlen kahelgu. nnhtlen nnhelgu, ohtlen ohelgu, uhtlen uhelgu, 
wihtlen wihelgu :c. g. kihklen kihelgn, kõhklen kohelgu, mühklen mühelgu, 
puhklen puhelgu, mehklen wehelgu ic. 

h. kisklen kiselgn, pusklen pttfelgu :c. i. luusklei: luufelgu, nnusklen 
nuuselgu ic. j . laisklen laiselgu, õisklen õiselgu, tuisklen tuiselgu ic. 

Lisa 1. Terwe seitsmenda Pööratuse poolest on ütelda, et ta mmid ei ole 
tui üks jagu kuuendast pööratusest. Seda näitab painutamine, mis mõlema Pööra-
luse juures üks ja seesama on. — Selle pööratuse sõnade painulamine sünnib ühe 
jao üheksanda käänatuse sõnade tüwidega ühte, (§ 113—115), näituseks nimefõnad: 
tunglad tungalde, kullad kukalde, puntrad pundarde, samblad sammalde, kandled 
kannelde, pöidlad pöialde K. ajasõnad- lõnglen lõngelda, kaklen kakelda, wäntlen 
wändelda, õmblen õmmelda, jändlen jännelda, hoidlen hoielda :c. Wõib olla ta, et 
lõpp -'t\t- üheksanda käänatuse -la- ja -le- lõpuga üks on (8 l*5 lisa 
pur\tt 3 ja 4); nõnda sünniwad sõnade: kand-ele, tämb-ele K tüwid 
täiesti jänd-ele õmb-ele « tüwidega ühte ka lõpu poolest. Sellest aga 
näeme weel ühte teist asja: Seitsmendal pööratusel ei ole üleüldse puhast tüwi enam 
alles, tuid üksnes mõlemad painded. Selles lisas antud ajasõnade tüwid on näituseks: 
lõngele-, kakele-, wändele, õmbele, jänbele, hoidele; nende sõnade tüwist ei ole mitte 
teäda, kas nao weel ennemalt olnud: lõngaele-, kattuele, wändaele-, õmbeelê , jändaele-, 
hoidaele-, s.c on nõnda, et -ele- eest tüwi lõpu täishäälik pärast ära tulus, wõi on 
nad olnud: lõngale-, katkule-/wändale-, õmbele-, järidele-, Holdale-, see on nõnda, et 
tüwi lõpu täishäälik e-ts fai, nagu järgmises silbis juba -e- oli. 

Lisa 2. Lõpp «ele- annab seitsmenda pööratuse sõnadele kordamise tähen-
duse, just nagu see § 160 7, ja 6. sõnadel on ja nagu sääl lisas punkt 4, all seie-
tatud. Ka on see -ele- just seesama -e-Ie- ehk 4e«, mis sääl leida. Selle järele on 
siis terwe seitsmes pööratus kordamise ehk weel õigemalt kordlemise p ö ö r a t u s . 
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lühebalt korrelpööratus (conjugatio iterativa), ja tema sõnad, nit kui la lõik tei= 
seb, millel -ele- ehk -le- lüwi lõpuks, on torrelfõnab (verba iterativu). 

Määrasõna. 
§ 178. Määrasõna nimetab ehk määrab seda, k u d a 

i l , k u s , k u i p a l j u ehk kas tegemine, mida ajasõua 
tleb, sünnib. Tema on ajasõnale seda, mis omadusesõna nime-

sõnale. Ätäärasõnu on järgmised w i i s j a g u : 

1. Kombe ja w i i s i ma ära sõnad määrawad, kuda midagi 
ünnib ja wastawad järgmise küsimuse pääle: Kuda (mil kombel ehk 
iisil) teeb keegi midagi? Näit.: Kuda teeb mees lööd? Auusasti, kind-

aeti, rängasti, usinasti, hästi, ilusti, püsti, teisiti, samuti, wõõriti. waik-
selt, õrnalt, kõhuli, küljeli, käpuli, rooniakil, küürakil, wastastikku, järes-
tikku, kordamisi, ridamisi, rõõmfanlini, sagedainini, targu, tihti, lahti, sa-
laja, ruttu ic. 

2. A j a m ä ä r a s õ n a d määrawad, m i l l a l midagi sünnib, 
ja wastawad järgmise küsimuse pääle: Millal teeb keegi midagi? Näit.: 
Millal kirjutab koolilaps? Täna, homme, ülehomme, eila, tuuaeila, juba, 
ju, praegu, enne, pärast, kaua, ammu, tänawu, edespidi, warsti, pea, 
wara, wast, waheft, hilja, nüiid, siis, alati, iganes, ei ialgi ic. 

3. K o h a m ä ä r a s õ n a d määrawad, k u s , k u h u ehk kust 
midagi sünnib, ja wastawad järgmiste ja sarnaste küsimuste pääle: Kus 
seisad keegi? Siin. sääl, ligidal, ligi, kaugel, all, ülemal, madalas, sees. 
wäljas. kõrges kõrwas, kõrwal, ees, taga, keskel, kesk, mujal, rinnu :c. 
Kuhu läheb keegi? Siia, sinna, ligidale, ligi, kaugele, alla, üles, Nlada-
lasse, kõrgesse, sisse, wälja, kõrwa, tõrwale, ette, taha, keskele, mujale ic. 
Kust tuleb keegi? Siit, fäält, ligidalt, kaugelt, alt, ülewalt, laadalast, kõr-
gest, feest, wäljast, kõrwast, kõrwalt, eest, lagast, keskelt, mujalt K. 

4. H u l g a m ä ä r a s õ n a d määrawad, k u i p a l j u ehk kui 
suurel mõõdul midagi sünnib ja wastawad järgmise küsimuse pääle: Kui 
palju teeb keegi midagi? Näit.: Kui paljll teeb inimene tööd? Palju, wähe, 
enam, wähem, rohkem, rohkesti, küll, küllalt, napilt, napisti, wähesti, 
natuke, iwake, sugu, sugugi, ka :c> 

5. J a a t a m i s e j a e i t a m i s e m ä ä r a s õ n a d niäärawad, 
k a s midagi sirnnib wõi ei, ja wastawad küsimuse pääle: Kas keegi teeb 
midagi? Näit.: Kas mees kõneleb? Ja, jaa, jah, muidugi, tõesti, täitsa, 
wist, wististi. teadagi K; ei, ei mitte, ei midagi, ei ühti, ei sugugi JC. — 
Siia arwata on ka lõpp -gi, siis weel: ep, ehk. 

2ifa 1. Oma sündimise ehk saamise poolest an pea tõik määrasõnad kahte liiki 
jagada^ I) Määrasõnad , mis endised eht weel praegu pruugi tawad lää-
na tawale sõnade käänded on ja 2) määrasõnad, mil lel täieline lõpp on. 

1) Järgmises nimetame käänded, millest määrasõnad on tõusnud ja anname 
igaühest mõned näitused, sest et neid nii palju on, et kõiki ei jõua nimetada. — Ni-

. , 
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m e t a l , : la (endisest sõnast „laas" lühenenud), kesk, lord, läbi (tähendas muiste nime-
sõnana: auk), kaunis (näit.: kaunis hästi ic), õige (näit.- oige kenasti ic.), ümber IC. 
— O s a s t a w : ei midagi, ei sugugi, ei ühtigi, esialgu, esiotsa, järge, järsku, kaudu, 
kuda ja kuida (ains. \a mtm. endisest asesõnast: ku, mis kord „kes" tähendas), mööda, 
nenda sa nõnda (endised mitm. osastawad sõnadest: need ja nood § 123), nüüd (en­
disest sõnast „nügü-da" lühenenud, „nügü" tähendas kord „praegune aeg" ehl „olewik"), 
sedamaid, tihti lc. Ka sõnad, millel lõopZtittu on, on osastawad käänded sõnadest, mil-
lel lõpuls on -stik (§ 83 cl.): järestitku, läbistiku, ridastikku, wastastikku IC. — 
O m a s t a w : aiwa, aina, enne (endisest sõnast; kang, lawa, laua lc. § 88 b. järele kää­
nata), kohe (sõnast: koht), korra, otse ja otsekohe (sõnast: ots, see on: mis õtsa ees on), 
pea (endisest sõnast: piga, see on: rutt), üle (endisest sõnast: üli, see on koht, mis tõr-
ges seisab) :c. — S i s s e ü t l e w : ära (sõnasta äär lühendatud), ikka (sõnast: (elu iga, 
niisama kui: laai lakke, tuba tuppa I C ) , kinni (endisest sõnast: tind — kindel olek; 
käänata 8 87 b. järele: kindi, kinni, kindi [et)I kinnisse] lc ; sarnanemisel on „kindi" ase-
mel „kinni" saanud) K. — S e e s ü t l e w : et ilmasgi, hoopis (mtm. Ml. sõnast „hoop" 
lühenenud), umbes (sõnast: umbe = selguseta olek), siis (sõnast: see) IC. — S e e s t ü t ' 
Itrv- ennist (endisest sõnast: ensi), inuist (osastawaline mitm. feestütlew sõnast-, muu), 
pärast (sõnast: Pära), wahest (sõnast: wahe) JC. — Mõnel sõnal on ka tolm käänet 
määrasõnana pruugitawad, need on: s i s s e ü t l e w , seesüt lew ja fees tüt lew: kokku, 
koos koost (sõnast: kogu), kaasa kaasas kaasast (sõnast: kaas), maha maas maast (f.: 
maa), siia siin siit (sõnast „see" muudetud: muiste oliwad need sõnad toid: see-ha-n 
see-na see-da; sest näeme, et „siin" õiguse pärast olew kaane ja „fiit" muudetud 
osastaw), wasta wastas wastast (endisest sõnast: wast = see olek, mis wasta on); 
wälja wäljas lväljast (sõnast: wäli), kodu kodus kodust (wiimne ka: kodunt ja kettu, 
mis osastaw on), taha taga tagast (wiimne niisama: tagant ja takka) j . n. e. — 
A l a l e ü t l e w i jälle (sõnast „jäljele" lühendatud). — A l a l ü t l e w : haawal (üts 
haawal :c. sõuan: haaw), eila (sõnast „esi", ennemuiste• edella, eela, siis: eila), ial 
(sõnast: (elu) iga), mil (sõnast: mis, muiste: mi), wiilal (sõnast: mil ajal" lühendades 
kokku tõmmatud), wahel (sõnast: wahel). — Kõik nimesõnad lõpuga -Un (§96 a 2.) 
pruugitakse alalütlewas määrasõnadeks: lodinal, mürinal, mühinal, kabinal, kahinal, 
kärinal, praginal, sowina! lc. — A l a l t ü t l e w : ei naljalt, küllalt, waewalt lc. — 
Kõigilt omadussõnadest pruugitakse alaltütlewat määrafõnaks: mõistlikult, kõrgelt, kuiwalt, 
külmalt, palawalt, terwelt lc (tehtud, küntud :c>). — Mõnel sõnal on la tõik kolm 
-I-käänet määrasõnana pruugitawad: a l a l e ü t l e w , a l a l ü t l e w ja a l a l t ü t l e w : 
alla all alt (enne: alale alal alalt, sõnast: „ala"), eele eel eelt ja eemale eemal eemalt 
(sõnast: esi), kooinale koomal koomalt (sõnast: kogu), kuhugile kusagil kustgilt et)k: kus-
gile kusgil kuogilt (imelik on see, et siin asesõna juure ku külge enne sisemiste -s-
käänete lõpud, wahele sõna -ai ja selle järele walimiste -I-käänete lõpud liidetud on), 
järele järel järelt (sõnast.' järg), kaugele kaugel kaugelt, kaugemale kaugemal kaugemalt, 
kõrwale kõrwal kõrvalt, ligidale ligidal ligidalt, mujale mujal mujalt (sõnast: urnu), 
pääle pääl päält (sõnast: pää), sinna sääl säält (asesõnast: see), tänna tääl täält (enoi-
sest asesõnast: tää) j . n. e Siia on ta arwata lõpud: -kile -til, °kilt (lühendatud osas-
tawalised mitmuse -I-täanded sõnadest, millel ains. mnt. -kas lõpuks: istukile istukil 
istukilt (sõnast: istutas), kallakile kallakil kallakilt(f.: kallakas), küürakile küüratil lüüra-
kilt (s.: küürakas), lohakile lohakil lohakilt (s.: lohakas) j . n. e..— I l m a ü t l e w nii 
hästi käänatawate sõnade kui ta ajasõnade juures saab ta määrafõnalisel tähendusel 
tarwitatud: süüta, isata, emata lc. teadmata, wäsimata, kogemata (endisest sõnast „togeina," 
see on juhtuma, elus ära nägema) j . n. e. — K a a s a ü t l e w : wäga (sõnast „wäega" 
lühendatud, nim.: wägi) lc. — R a j a w : kuni (endise asesõna „ku" rajaw), seni (asesõna 
„see" rajaw lühendatud e«ga), tänini (asesõna juurest „ta" ja kahekordsest rajaroa 
lõpust kokku pandud) j . n. e. — S a a w : n»its (endisest asesõnast: mi), seks (sõnast see), 
taa eht taas (lühenenud, lõnast: tagaks; tähendus: jälle), üles (endisest sõnast: üli; enne: 
üleks), wiimaks. ^,Pääle selle on kõigil määr-ja ridaarwudel ka määrasõnaline tähendus 
(§ 52 lisa 3). — Olew: homme (endine „hoomena" lühendatud), hulgani (endine 
„hulgana"), koguni (endine „koguna"), täna (asesõnast Hia"), tänawu l»nne: tä-na 
woode-na, see on: sellel aastal, sest „woode" tähendas aasta), toona ja tuna (asesõnast: 
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too), üsna (sõnast , .üts" lühendatud), Usina ja üksinda (niisama sõnast „üfs") j . n. e. 
— Pääle nende on weel üks jagu määrasõnu, mis endisest määramas t käändest 
(adverbiaHs) on tõusnud. See kääne on Eesti keelest ära kadunud ja elab üksnes 
weel mõnes määrafõnas. Eel käändel oli muiste lõpuks ainsuses =n ja mitmuses -in, 
mis mõlemad täitsa on ara kulunud, el)k mõnes sõnas on mitmuse -i- weel üle iäänud. 
Nõnda näituseks: edasi (enne: edeisin), harwu (enne: harmoin), tagasi (enne: tagaisin), 
hilja (e.: HUjain), jala (e.: jalan), jalgsi (e.: jalgaisin), ilmsi (e.: ilmaisin). wargsi (c: 
wargaisin), kordamisi (e.: Imdamifin. sõnast kordamine, niisama:)ridamisi, ristamisi, 
undamist JC, keeli (e.: keeletu; näit.: Eesti keeli, Soo^e keeli xc), tui (e.: tuin aje-
sõnast: kui, mõnes määrnsõnas on sest -au saanud: otsegu, ennegu «.), muidu (e.: muu-
doin, sõnast: muu), mullu (e.: muulloin, ta sõnast: muu), nii (e.: niin ja nein, sõnast: 
need, ains. see), palji jalu (e.: paljain jaloin), palji käsi (e.: paljam kädein), kuiwi 
jalu (e.: kuiwain jaloin), piki silmi (e.: pitkain silumin), ratsa ( e : ratfaiu, souast: 
ratsas), rinnu (e.: rinnoiu, sõnast: rind/, tagupäri (e.: tagoin pärain), targu (e>: targojn), 
teisi (e : teisem), üksi (e.: ülsin, ühdein). üksipäini ('õuedest: üts ja pää), wägisi (e : 
wägeifin), wara (e.-.warain), warsi (sõnast: warss, »'ga sõna „warsti" on enne „warasestl" 
olnud), waotu (e.: wastoin) j . n. e. — Wõib ollu ka, et mitmed nmärasõnad, mtä 
nimetama ja omastama all oleme nimetanud, endised määrawad käänded on. Siia on 
arwata ka tõik mMrirwuo, millel -kesi lõpuks on: kahekesi, kolmekesi :c. (§ 52 5). — 

2) Määrasõnad, millel täieline lõpp on, ei ole õiguse pärast muud midagi 
kui teistest käänetest saanud määrasõnalifed käänded, mis selle läbi on tekkinud, et -i 
(wist ka endine -in) on teiste käänete külge liitunud. Se! kombel on tekkinud lõpud: 
-ti (-te), .sti (kirjades tihemalt: .ste), -l, (-le) ja -ldi. Endisest ains. eht mtm. osasta-
wast sai -ti: ajuti (sõnast: aeg), alati (s.: ala), kaksiti, kõweriti, lapiti, nurgeti,^õieti, 
otseti, paiguti, pititi, põigiti, pooliti, ristati, sõrwiti, teisiti, tujuli, wiimati, wõõriti, 
õhtuti, üksiti j , n, e. Viõnes kirjas leiame -ti asemel -te (kõweritc, õiete, põigite *c), 
aga see ei ole kirjakeelele soowitaw. Seestütlewast sai -ote: auusaste, armsaste, 
julgeste, kindlaste, lahkeste, niõnufaste, nukkraste, sagedaste K. (3. järgul), härmaste, 
kõwaste, suureste, targaste, täiesie, uueste, kau»i2te ?c. (2. järgul). Neljasilbiste -ne-
lõpuga sõnade juures on lõpp -feste kokku tõmnmtud ja kõlab -ste, näit.: igaweste, 
fuurelisle, imeliste se, (peats olema: igawefeste, fnurelifest^, imelifeste :c. , ' mis ka 
wõib kirjutada). Hoopis õigem on, tui -ste asemel -õti kirjutatakse, nagu siin 
raamatus, sest et määrasõnade iseloom -i on, aga mitte -e. — Alalütlewait sai 
-li: ammuli, kõhuli, külj Ii, kummuli, laiali, selili, wallali, käpul', põlwili, silmili ic. 
Alaltütlemasi sai -ldi.: lorealdi, tüllaldi, loogeldi, meeleldi, närweldi, parweldi ic. 
Siin leiame ka raamatutes tihti -le ja -lde, aga kirjakeelele on soowida -Ii ja -ldi. 

Lisa 2. Määrasõnaline lõpp „-gi" peab alati nii kirjutatud olema. Suures 
hlllgas kirjades leiame, et, -gi nimelt t>, d. g, p, t, t, s järel -ki on kirjutatud, aga 
muidu ikka -gi (näit.: teebki, mehedki, poegti, piipli jne., aga: minagi, oligi, tahangi, 
temalgi j , e.). Seda wahetegemist ei ole waja. Igal pool wõib -gi kirjutada, sest 
ühte ja sedasama sõna üteldakse ikka ühte ja sedasama wiisi. — Sõna „ep" lühendatakse 
ka wahest ära- see'p see on. sina'p, tema'p, küll ep (tihti leiame la: külap); „ep olnud" 
on tihti ,,'polnud, polnud," ep ole = 'pole j . n. e. 

§ 179. Hulgal müärasöiladel on, niisama nagu omaduse-
sõnadelgi, kolm w õ r r e t . Algwõri^' on iga wõrdlew määrasõna 
ise, wõrrelwõrdel on lõpuks -mini ehk -masti, inis sääl seisab, 
kus omaousefõnal -m lõpuks on, ja üliwörre süauib selle läbi, 
et wörrelwõrdele sõna „koige" ette pandakse. Näituseks .olgu: 

^Kirjutab, kõneleb ic) usinasti wirgasti, kurjasti, selgesti, kaunisti, 
kenasti, ilusasti, mõnusasti, lõbusasti j . n. e. falgwõrre); — (kirjutab, 
kõneleb ic) usinamini, wirgemini, kurjemini, selgemini, kaunirnini, kenamini. 
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ilusamini, mõnufamini, lõbusainini :c ehk: ilsinamasti, wirgemasti, kurje-
masti, selgemast!, kaunimast!, kenamasti, ilufamasti, mõnufamasti, lõbu-
samasti te (wõrrelwõrre); —' (kirjutab, kõneleb) kõige usinamini, kõige 
wirgemini, kõige kaimimini, kõige ilusamini ic, ehk: kõige usinamasti, 
kõige wirgemasti, kõige kaunimasti, kõige ilufamasti :c (liliwõrre). 

Pääle selle tarwitatakse ka omadusesõnade alaltütlewat käänet alg-
wõrdes, wõrrelwõrdes ja üliwõrdes niäärafõna tähenduses, näit.: (laulab) 
ilusalt, kenalt, kaunilt, waljult 2C (algwõrre); (teine laulab) ilusamalt, 
kenamalt, kaunimalt, waljemalt K (wõrrelwõrre): (kolmas laulab) kõige 
ilusamalt, kõige kenamalt, kõige kaunimalt, kõige waljemalt JC (iiliwõrre). 

Ees- ja tagasõna. 
§ 180. Ees- ja tagasõnu hüütakse selle pärast nõnda, et 

nemad ikka käänatawate sõnade ees ehk taga feifawad ja nende 
olekut määrawad. Nende ees ehk taga on ikka üks kääne: osas-
taw, omastaw, feestütlew j . n. e. Näituseks: enne lõnnat, 
pärast mind, alla mäge, wasta wett, mööda teed JC. Siin on 
„enne, pärast, alla, wasta, mööda" eessõnad. Si is weel: kahju 
pärast, karja kailpa, teise tõttu, minu juurde, minu juures 
minu juurest, jõge mööda, jalgu pidi, merest saadik, sinust 
mööda te. Siin on „pärast, kaupa, tõttu, juurde, juures, 
juurest, mööda, pidi, saadik" tagasõnad. Nii hästi nende 
sõnade nimest kui ka neist näitustest näeme, et neid kaks jagu 
on: 1. eessõnad ja 2. tagasõnad. Mõned neist wõiwad nii 
hästi ees- kui tagasõnad olla, just nõnda kui kõne nõuab, näit.: 
pärast mind ja minu pärast, aga iga kord isekäändega ja ise-
tähendusega; siisgi tuleb ka ette, et üks sõna nii hästi ees- kui 
tagasmm ühe ja sellesama käändega wõib olla, näit.: mööda 
jõge ja jõge mööda. Pea kõik ees- ja tagasõnad on ühes ka 
määrasõnad, aga wahe on see, et nad määrasõnadena ilma 
käändeta, aga ees- ja tagasõnadena ühes käändega seisawad; 
näit.: „tema tuli enne, ja mina tulin pärast;" siin on „enne, 
pärast" määrasõnad; aga „tema tuli enne mind, ja mina tulin 
pärast teda;" siin on „enne, pärast" eessõnad. 

§ 181. Järgmises on pruugitawamad ees- ja tagasõnad 
ühes käänetega, mille ees ehk taga nad seisawad, nimetatud. 
Nõnda seisawad: 

a) Ühenäolised ees- ja tagasõnad mitme käände ees ehk taga ja nimelt: 
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Osastawa ees: enne, kesk, piki. 
Ofastawa taga: pidi. 
Osastawa ees ja omastama taga: wasta, wastu. pärast, alla, paalt. 
Osastawa ees ning taga ja feestütlewa taga: mööda. 
Omastama ees ning taga ja feestütlewa taga: läbi, üle, alla, üles, pääle. 
Omastama taga: kaasa, kaudu, kohta, päralt, tõttu. 
Seestütlewa taga: saadik. 
Seestütlewa ja alaltütlewa taga: pärit. 
Kaasantlewa ees ning taga: ühes. 
Ilmaütlewa ees ja feestütlewa taga: ilma. 

d) Kolmenäolised tagasõnad üksues omastama taga ja nimelt: 
1. sisseütlewast, seesütlewast ja seestütlewast tõusnud: ette ees eest, 

hulka hulgas hulgast, juurde juures juurest, kaasa kaasas kaasast, kõrwa 
kõrwas kõrwast, külge küljes küljest, kätte käes .kaest, otsa otsas otsast, 
sekka seas seast, sisse sees seest, taha taga lagast (takka tagaut), wasta 
wastas wastast, äärde ääres äärest, ümber ümber ümbert j . n. e. 

2. alaleütlewast, alalütlewast ja alaltütlewast tõusnud: alla all alt, 
asemele asemel asemelt, eele eel eelt, järele järel järelt, kallale kallal 
kallalt, keskele keskel keskelt, kohale kohal kohalt, kõrwale kõrwal kõrwalt, 
najale najal najalt, pääle pääl päält, poole pool poolt, wahele wahel 
wahelt. warale waral waralt j . n. e. 

Lisa. Missugustest sõnadest tõik selles tabelis nimetatud ees- ja tagasõnad 
on tulnud, seda ei ole siin tarwis seletama hakata, sest igaüks leiab seda isegi pea, 
tui wähe järele mõtleb. Nad ei ole tõik muud midagi kui endised käänatawad 
sõnad, iseäranis mmesõnad. ^ 

Sidesõna. 
§ 182. Sidesõnu nimetatakse selle pärast nõnda, et nende 

abil lauseid ja üksikuid sõnu ühte teisega ühendatakse ehk nõnda 
ütelda seotakse. Neid on järgmised seitse j agu , mida siin all 
nimetame ja mõne näitusega seletame: 

1. Ü h e n d a w a d s idesõnad (conjunctiones copnlativae): ja, 
ning, nii hästi — kui —. Näit.: Puud ja rohud kaswawad; õiged ning 
ülekohtused elawad; nii hästi ühed kui teised oliwad süüdlased; mina ja 
sina; meie ning teie; nii hästi suured kui wäiksed j . n. e. 

2. H a r u t a w a d s i d e s õ n a d (c. disjunctivae): ehk, wõt, elik, 
kas — ehk. kas — wõi, ei — ega. — Näit.: Sõuad ehk teod äratawad 
armastust; tema räägib wõi kirjutab; kas mina ehk sina; ei tea, kas 
teeb wõi ei tee'; ei mina ega tema läinud j . n. e. 

3. W õ r d l e w a b s i d e s õ n a d (c. cornparativae): mida — 
seda, seda — seda. Näit.: Mida warem. seda parem; mida wähem räägin, 
seda enam kuulen; seda rohkem, seda julgem j . n. e. 

4. T i n g i w a d s i d e s õ n a d (c. coiiditionales): stis, kui, 
muidu. — Näit.: Siis tulen, kui leiba saan: kui tahan, siis teen; tehke 
seda, muidu ei lähe korda j . n. e. 
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5. P õ h j e n d a w a d s i d e s õ n a d (c. causales): sest, selle 
Pärast, seepärast, et, sest et, selle pärast et, seepärast et. Näit.: Ütlen 
seda, sest et kuulsin; olen haige, selle pärast pea» maganm; tema ütles, 
et see õige ei olla; aitan teda, sest et teda armastan; armastab neid, 
seepärast et nad seda ära teeninud j . n. e. 

6. T e i s e n d a w a d s i d e s õ n a d (c. adversativae): aga, ehk 
küll, et küll. ehk ka, siisgi, ometi, waid. — Näit.: Mina tulen, aga tema 
läheb; ta tegi seda, ehk see küll keelatud oli; küll oli raske, siisgi ta 
kandis; ei olnud aegagi, ometi ta tuli; ta ei kõneleund, waid kirjutas j . n. e. 

7. K ü f i w a d f i d e f õ n a d (c. interrogativae): kas, wõi, eks, 
ega. — Näit.: Kas arwad nõnda? ei tea, tas tuleb; wõi nõnda ta 
rääkis; eks olnud nit? ega minagi tea j . n. e. (Sõna kas on ka sõnade 
lõpus -ks näol: paljllks, kauaks, kliniks, nutuks, jubaks [tuled, teed ic]?) 

Hüüdsõna. 
§ 182 . Hüüdsõnad ei ole muud midagi kui äkilised 

südame tundmuste awaldufed, mida wäga mitmesuguseid on. 
Nõnda hüütakse rõõmul: õissa! he IJOÜ oh! ahaa! trallalla! —walul: ai! 

ai ai! oi oi! wõi wõi! oih! — tänul: attäh! täh! attüma! ole terwe! -
imestamisel: no noh! oh! tohoo! emme! imet! — ehmatusel: aih! ui ui! 
uih! wõih! — hõikamisel: ae! õe! hei! uhui! — wastahõikamisel: ae! wõe! 
jah! ja jah! — pakkumisel: säh! sähke! — parastamisel: hästi hästi! 
paras! ahah! — ähwardamisel: oot' oot'! katsu katsu! — peletamisel: 
hurjoh! hurjäh! häbi: wuih! uih! — loomade hõikamisel: nõõ! ptrr! 
wõta wõta! tsäh tsäh! ass ass! kiis kiis! hõiss! hurjoh! ja palju muid. 

Siin on weel meelde tuletada üks osa hiiud sõnu, mis ühes ka 
wiisi ja kombe määrasonad on ja enaniasti kõik löömise, lipsamise, klckku-
mise ja karma äkise sündimise kohta käiwad: käuh, kärkäu, pau, wõmm, 
karlips, karlipsti, lipsti, pandi, plumpsti, prauhti, kõpsti, kõpsti j . n. e. 

Trükiwead, mis enne raamatu tarwitamist tulewad ära Parandada: 
Lehelülg 5 § 12 seisab: bu, loe: hn, ja § 13 lisa 2 seisab: lste, loe: Ist; lk. 43 § 73 lisas all 

seisab: loogast, loe: llnsaft: (!. 77 § 77 a. fcifab: rõõmus, loe: rdõwas; li. 88 §123 seisab tabelis: 
neid, loe: neid; ll. 94 § 130 seisab: pii, loe: prii; ll. 95 § 132 lisas seisab: tuudma, loe: tunbma; If. 
97 § 135 seisab: conjugatiou, loe: conjugatio;ll. 104 § 146 seisab: laasasjad, loe: taasajab: ll. n i 
tabeli minewiliis seisab: iurlle. loe: siirite; II. 112 tabeli tehtawitus seisab: tehalfe, loe: tehtakse. — 
Pääle selle seisab 8 13 lisa 2, § 14 lisas ja § 27 lisas sõna: täieste, loe: täiesti: § 27 \ei\ab: sagedaste. 
loe: sagedasti; If. 32, § 52 lisa 5 seisab: muud ei ole saaw, loe: muub ei ole fui saaw.' WLned maitse* 
mab wead, mis ehl leitalse, palutakse ise parandada. 
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